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Valentina G. Kulpina

ABSTRACT:

The article is devoted to some peculiarities of concept napoo in Russian language and
the concept nardd in Polish language, presented on the lexicographical material of the
explanatory dictionaries of contemporary Russian and Polish languages and on the
material of the opinion poll. The contrastive analyses showed some distinctions of
conceptualization and lexicographic and opinion poll’s presentation of the notions in
every compared language. There were explicated the reasons of differences connected
with semantic evolution of the notion of every above mentioned languages.

Keywords: concept analyses; contrastive analyses; explanatory dictionary; Russian
language; Polish language.

AHHOTAIIVA

Cratbs TIOCBsIIICHA 0COOEHHOCTSIM TTOHSITHUS Hapoda B PYCCKOM M IIOJIbCKOM s3BIKaX,
MpeaACTaBIICHHOM Ha MaTe€puaje COBpeMeHHOﬁ TOJIKOBOM HGKCI/IKOFpa(bI/II/I 1 OIIPOCOB
CTyI[eH'-IeCKOﬁ MOJIOJACHKHU. CoIocTaBUTEIbHBIA aHATU3 MTOKa3all KakK CX0ACTBa, Tak U
pasjinyusa B KOHUCHTYyalu3aluu H J'[eKCHKOl"pa(l)H'—{eCKOﬁ W aHKETHOM MpEe3CHTAllun
IMOHATHUA HapoJia B KaXXIOM M3 CONOCTAaBISICMbBIX A3BIKOB. O6cy>Kz[a}0Tc;{ TMPHUYHHBI
S3BIKOBBIX pacxoxcz[eﬂnﬁ B IIPE3CHTALMU IMOHATHSA, CBA3AHHBIC C €T0 CEMAHTHYCCKUM
PasBUTHUEM.

! [Ty6nmkauus conepkKuT MaTepHalbl OMyOIMKOBAHHBIX paHee CTaTell, MOCBSIIEHHBIE JIBYM
acriektaM moHstust Hapoxaa: Kynbnuna B.I'. DTHOMMHIBUCTHYECKME OYepTaHMs KOHLENTA
HAPO/I B pycckom U monbckoM si3bikoBom cosnanun // Wartosci w jezykowo-kulturowym
obrazie $wiata Stowian i ich sasiadéw. Tom 5. Koncepty i ich profilowanie / Red. Stanistawa
Bartminska, Dorota Pazio-Wlaztowska. Lublin: Wyd-wo Uniwersytetu Marii-Curie-Skto-
dowskiej, 2019. S. 181-200; Kulpina W. G. Pojgcie narodu we wspotczesnej leksykografii
rosyjskiej i polskiej oraz w recepcji mtodziezy akademickiej [[Tomsitie Hapoma B COBpEMEHHOM
POCCHICKOM M MOJBCKOH JIeKCHKOrpaduu M B BOCIPUITHU CTyIeHuUecKoi Mononexu] // Wokot
pewnego cytatu / Zbior artykutow pod red. Katarzyny Wojan. Warszawa: Wydawnictwo BEL
Studio, 2020. S. 183-194.
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Kurouesvie cnosa. KOHUENTYalbHBIA aHAJIN3; COMOCTABUTEIbHBINA aHAJIN3; TOJKOBBIN
CJI0Bapb; PYCCKUMN SI3BIK; TIOJIBCKUH SI3BIK.

[IpuHsiTHE COMOCTaBUTENHHON MEPCIIEKTHBBI [UII CEMAHTHYECKOTO OIH-
CaHMs MapajIeIbHBIX KoHIenToB pycckoro HAPOJI i nomsckoro NAROD
MPU3BaHO MOKAa3aTh MX CXOJCTBA M Pa3NMuUsl B TIIyOMHHBIX IEHHOCTHBIX
cpe3ax, MPOSICHUTh BOINPOC, B KAKOH Mepe 3TH KOHIIETITHl COMOCTABUMBI U
KaKOBBI TEPCIEKTUBBl TAaKOTO THIA COMOCTABUTEIBHOTO aHanmu3a (CM.:
[Bartminiski 2016: 11]), u B ciiydae uX COTOCTABUMOCTH — OTIPEICIHUTH, Ka-
KHEe KYJIbTYPOJIOTHYECKHE M MEHTAlbHbIE MPOCKIMU S3BIKOBOTO CO3HAHUS
CTOSAT 3a A3BIKOBBIMHU PA3IHIHSIMU.

O cymiHOCTH KOMMapaTUBHBIX uccienoBanuit B.M. Kapacuk numer cie-
nytomee: «CpaBHMBAsi CBOE M 4y’)KO€, JIFOIU BBIJICIISIOT 3HAYMMBbIC CXOJCTBA
W pa3nuuus ¥ JaloT PasIndusIM SMONMOHAIBHYIO OKpacKy. B aTom cmbicie
BCE CBOC MPU3HAETCSI HOPMOH, a Bce 4y»KOe Ha OOBIICHHOM YPOBHE ITOJyJaeT
KPUTHUYECKYIO OLEHKY KaK CTpaHHOE, HEIOCTaTOYHOE, IPEYBEIHMUCHHOE,
OIacHoe, CMeIIHoe, ypouuBoe U T.1. CONoCTaBUTENbHBIC JIMHIBOKYIBTYP-
HBIC MCCJICJIOBAMS M0 CBOCH F'yMaHUTAPHON CYIIHOCTH MPEACTABIISIFOT COOOM
Pa3HOBUIHOCTh KPUTHUECKON JIMHI'BUCTUKH, T.€. HAYKH O S3bIKe, HAalpaBJICH-
HOH Ha pazoOiaveHue npeayOekIeHUI 1 OCTPOCHHBIX Ha NpeayO0esKaIeHUIX
KOMMYHHUKATUBHBIX MaHUIyJsiuid. [Ipm sToM panmonanmbHOe 0O0BSICHEHHE
pa3Iuuii HU B KOEH Mepe He BO3BCIIMUMBACT M HE yMAJISIET JIOCTOMHCTBA TOH
KyJIBTYpBI, C KOTOPOH SIBHO WJIM MMIIMLUTHO CPAaBHUBAIOTCS JPYTHe KyJb-
TYpbl, B Ka4eCTBE OTIIPABHOTO NPHUHUMAETCS TE3UC O NMPHHIMITHAIBHOM pa-
BEHCTBE BCEX I[BETOB Ha IT0JIE MHPOBOTO COOOINECTBA. 3a7a4a COCTOHUT B TOM,
9YTOOBI yCTAaHOBUTH CHUCTEMHBIC (IIPUYMHHO-CIICJCTBEHHBIC M JPYTHE) CBA3U
MEXIy MPHU3HAKAMH, COCTABIIAIOUIMMU CBOCOOpa3ue TOI MM MHON KYyNbTY-
pe» [Kapacux 2005: 5]. B Hamu qHM 0003HAYMIINCH MEPCIEKTUBBI TAKHX
uccieoBaHui: «l/3ydeHne TMHIBOKYIbTYPHBIX KOHIIENITOB BBIILIO HA TAKOH
YPOBEHb, KOT/Ia BIIOJIHE pealbHOM 3a/1aueii CTAHOBUTCS CO3/IaHNE KOHIETY-
apusi KyJIbTYPbl — CJIOBapsi HOBOTO THUIIA, OOBSCHSIOIIET0 HE 3HAYCHHUS CIIOB
(3T0 nenmaercst B OOBIYHBIX TOJKOBBIX CIOBapsiX), HE HAay4HbIC IOHATHS H
peainu JeHCTBUTENLHOCTH (TaKOBbI (DYHKLUHM SHIMKIONEANYECKUX CIIpa-
BOYHMKOB), @ KOHIICIITHI, COCTABIISIONINE CIICHU(PHUKY ONpPEAeICHHOMN KyIbTY-
pe» [Kapacux 2009: 150]. KonuenTonorudeckne KOMITApaTHBHBIE MEXb-
SI3BIKOBBIC MCCIIEJOBAHUS 3aTPAruBaIOT MPOOIEMBI OONBIION 3HAYUMOCTH IS
TYMaHUTapHBIX HayK, OCLHMUINPYS. BOKPYI NPOOJEeMaTHKHM LEHHOCTEH Kak
«BaKHEHIIINX OPUEHTHPOB TIOBEJICHHUS, 3aJI0)KEHHBIX B KOHILIENTOC(hepe si3bIKa
U TIPOSIBISIIONINXCSL B AMCKYPCHBHON NPaKTHKE, T.€. B pa3paboTke mpodiem
«axkcuonoruueckoil nuarsuctuku» [Kapacux: 2009: 361].



B manHO# cTaThe, B COOTBETCTBUHU C OOIIEH MIeel BBIIBIEHUS IIEHHOCT-
HBIX XapaKTEPUCTHK KOHIENTOB B MEHTAIUTETE CIABIHCKUX HApOJOB, 3a
TOYKY OTCYETa TPUHUMAETCS METOAOJIOTHIECKas! KOHIETINS, BRIpaOOTaHHAS
JIro0IMHCKO STHOJNIMHIBUCTHYECKOI IIKOJI0# BO TaBe ¢ npodeccopom Exu
BapTMHHBCKHM U MPEACTABICHHAs B TOM 4HCIe B cTaThax: [ Bartminski 2016;
baprmunbckuii 2021: 4-39]). Bo riaBy yria B Heil craBUTCS poOemMaTuka
neHHocTel: «L[eHHOCTH COCTaBIIAIOT KOCTSK Ka)KAOH KyJbTypbl, HAMEYAIOT
HarpaBJIeHUE 4YEJIOBEUECKHX CTPEeMJICHHH, NpoOyxnarorT smormmn» [Bart-
minski 2006: 8]. O kakux HEHHOCTSIX UAET TyT peub? Exxu BapTMUHBCKUIA
numeT: «["0BOpsl 0 EHHOCTSX, 51 UIMEIO B BUAY TO, YTO B CBETE SI3bIKA U KYIIb-
TypBI JIIOAM CYUTAIOT LEHHBIM, HE BAaBasCh B JETAIbHBIE THIIOJOTUH ILIEHHO-
CTell a0COIIIOTHBIX U CyOBEKTHBHBIX, JCKIAPUPYEMBIX WM PeajbHO MPaKTH-
KyeMbIX. Takum o0pa3om, peyb HAET O NpHU3HAKaxX Belleil, HO TaKKe W O
caMHX Bellax — B TOM YHCIIE U O MOHATUHHBIX CYITHOCTSIX, HO3UIUSIX, COCTO-
SHUSIX M CUTyalusiX, (DyHKIMOHHPYIOIIMX B KauyeCTBE «IJIABEHCTBYIOIIMX
uzei», SBIAIONIUXCS NPEAMETOM CTPEMIICHMH, XKeJaHWH MMHU BIAIETh, MO-
THUBHUPYIOIINX MO3HIMH W TOBEACHHE JIIOJEH, a TakkKe MOO0YXKIAfOMNX UX K
nevictBuaM. VITak, st MOHMUMAIO TYT IEHHOCTH B COOTBETCTBUH C OOBIICHHON
¢dunocodueit» [Bartminski 2003: 62]. B To ke BpeMsI IEHHOCTH €CTh «KYJIb-
TypHBIE KOHILIENTHI, TO €CTh AKCHOJOTHYECKH MapKHPOBAHHBIC MOHATHS,
coJiepiKalie CBOeoOpasHble KyJbTypHbIe KOHHOTarmu» [Bartminski 2016:
9].

1. JIekcnyeckoe 3HAYEHHE U CEMAHTUYECKHE CBA3U PYCCKOil N MOJIbCKOT
JIEKCeM Hapoo u Naréd B o01eCTBEHHO-TIOJTUTHYECKOM THCKYpCe

Hapox — cnoBo, o003HavaroIee Takoro poja cooOLIECTBO JIOACH, eCTb,
HaBepHOE, B JTIOOOM si3bike. OHO SBIISIETCS TOCTOSIHHOM, CTAOMIIBHON YacThIO
S3BIKOBOTO CO3HAHHMS 3THOHAIIMOHAJIBHOTO COOOIIECTBa, CPEIOTOUHEM OOIIe-
CTBEHHO-TIOJIMTHYECKOT0 AUCKypca. UTo Takoe Hapoa? DTO HEeKHH COBOKYII-
HbIIl CyOBEKT, COCTOSIIUI 13 MHOTHX TaKOBBIX, pACCMATPUBACMBIX HE MHIH-
BUJIyaJIbHO, @ KaK CyMMa X THITMYHBIX 4epT U pu3HakoB. Tem He MeHee, 00
yIOTPEOICHUH CIIOB Hapoo ¥ Naréd MOKHO TOBOPUTH Yepe3 MPU3MY SIBICHHS
HepcOHN(UKALUH: 0 HAPOJE YacTO TOBOPAT TaK, CIOBHO pedb HIET 00 OXHOM
YeJIoBeKe, HaICJICHHOM JKEeJIaHHAMH, YMOLUSIMH, JOCTOMHCTBAMH, Y€CTHIO, HO
Y HEJJOCTATKaMH.

Cromsio Obl OOpaTHTh BHUMaHHE Ha TO, YTO HMHTEPHPETALUS HOHATHS
HapoJia HaXOJUTCSI BO B3aUMOCBSI3H C TIOHUMAaHUEM CMEKHBIX (HECHHOHUMHM-
YECKHUX) MOHATUH HAPOOHbIX MaAcc, HAPOOHOCMIU, dMHOCA, HAYUU, HAYUO-
HATBHOCMU, TIO9TOMY Ba)KHO PasIpaHUUMBATH JTH IIOHATHS, OUPENeIsid MX
npenesbl, YTO CAeNaTh DOCTaTOYHO CJIOXKHO. bimske Bcero K NMOHMMaHUIO
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KOHIICTITYaJIbHOM CYIIHOCTH Hapojda CTOWT, HaBEpHOE, OTpEIeICHUE, JTaHHOES
B «CIioBape 3THOMMHTBUCTHYCCKIX TEPMHUHOB U moHsTHid» M.U. Hcaea: «1)
B JIMHTBOKYIBTYPHOM IUIaHE TO XK€, 4TO 2mHoc (CM.): 2) B OOIIECTBEHHO-
MOJIMTHYECKOM M MCTOPHYECKOM IUIAHaX: HACEJICHUE CTPaHbl, COBOKYITHOCTb
KJIaCCOB, HAIlMi, HAPOIHOCTEH, UMEIOMINX OOIIYI0 HCTOPUYECKYIO CYIb0Y; B
ObITOBOM TUTaHe — Oouspinast rpynmna Jjogei» [COIIT: 93]. B oty smoumo-
HaJIbHO U aKCHUOJIOTUYCCKHU 3aPSKCHHYIO L[e(bI/IHI/IHI/IIO BKJIFOUYCHBI U Hayus, 1
Hapoonocms. CyOCTaHIMA KOHIICTITA COCTOUT W3 MHOTHX 3JICMEHTOB, B TOM
YHUCIIe CYNpPasi3bIKOBBIX, Kak B TpuBeAeHHOM ompeneneann M.U. Vcaesa.
CnoBa Knacc, hayus, HapoOHocmy YIIOTPEOJICHEI B HEM HE CTOJBKO B TEp-
MHUHOJIOTHIECKOM, CKOIBKO CKOpee B HapOJHOIIOITHIECKOM CMBICHIE, T.€. C
MOMOIIBIO TIPHEMa KOHLENTYaIN3aliy, a He TepMuHoioru3aunu. Eme ogHo
nouumanue konrenra HAPOJI conepxutcst B «DHI0copCcKOM IHIMKIIONE-
JIMYECKOM ciioBape»: «CBsi3aHHasi OJJMHAKOBBIM ITPOMCXO0KIACHUEM U S3BIKOM
KYyJIbTypHas 06IJ_IHOCTI) n}o,uei/i, ABJIAONIAsACSA MHMOMJIMHHBIM U €IUHCTBCHHBIM
HOCHUTENIEM O0BEKTHBHOTO 1yXa...» [PDC: 284].

2. XapaKTepucTHKA CUCTEMHbIX HCTOYHUKOB

CrnoBapHO# HCTOYHHKOBOW 0a30 MOCITYKHIN TPEXKIE BCETO TOIKOBEIC
CJIOBAPH COBPEMEHHBIX PYCCKOTO M TOJIBCKOTO SI3BIKOB, a TAKXKe JAaHHbBIC
orpocoB. Jlnst aHanmu3a ObUTH 0TOOpaHbl MHOTOTOMHBIH (1-27—) «bonboi
aKaJeMUYecKuid ciaoBapb pycckoro ssbika» [BAC3], Tom 11 mon pemakumit
H.B. Conosbesa u JI.H. ITankosa [2008], oqHOTOMHBIN «BONBIION TOTKOBBIM
cioBapb pycckoro s3eikay [BTC 1998] nox penakuumeii C.A. Ky3Henosa u
OJIHOTOMHBIN «YHUBepcaIbHbIU clloBapb pycckoro sizbika» [BYC 2016] nox
penaxuueit B.B. MopkoBkuHa.

W3 MosbCKUX CIIOBAPHBIX M3JaHUI B KauecTBE 0a30BBIX OBUIM OTOOPAHBI
TE TOJIKOBBIC CIIOBapH, KOTOPHIE COBPEMEHHAS MOJIbCKasl JICKCHKOTpadus
OTHOCHT K CJIOBAapsM COBPEMEHHOIO s3bIKa. DTO OAHOTOMHBIN «Stownik
wspoétczesnego jezyka polskiego» (SWJIP, 1996) ‘CnoBaph COBpEeMEHHOTO
MOJIBCKOTO  si3bIKa’,  deThlpexToMubrii  «Uniwersalny — stownik  jezyka
polskiego» [USJP 2003 2] ‘YHuBepcanbHbIi CJI0BAph MOJIBCKOTO sA3bIKa” IO
penaknueit CranucnaBa [lyOumia, u aByxtomubiid «Inny stownik jezyka
polskiego» [ISIP 2000 tom A...O0] ‘UHoit cI0Baph MOIBCKOTO SI3bIKA’ IO
penaxuueit Mupocnasa banbko.

3. JepuHNIUN JIEKCEMBbI HAPOO B C10BAPAX PYCCKOIO0 SI3bIKA

JlekcukorpadupoBaHue JIEKCEMBl HapoO B CIIOBAPSX COBPEMEHHOTO pyc-
CKOTO SI3bIKa BBITJISANT CIEAYIOIIUM 00pa3oM.



3.1. Hedunumus nepeozo 3nauenus B «BOJBIIOM TOJIKOBOM CIIOBape
pycckoro sizpika» [BTC] mpencraer kak «1. Hacemenue Toit wim wHOH cTpa-
ey [BTC: 597]. Dra nedpmHUIMSA CO3BYYHAa B OOIIMX YepTax NeUHHUIINN
MIEPBOTO 3HAUCHHUS JIEKCEMBI HapoO B TOJKOBBIX cioBapsix C.M. Oxerosa
[CO] u C.H. Oxerosa, H.1O. IlIenosoii [COI]: «Hacenenue rocyaapcTsa,
skutenu ctpanby [CO: 333; COLLL: 391[. AHaIOTHYHO CM. B MHOTOTOMHOM
«bospIIoM akageMHUYecKoM ClIoBape pyccKoro si3eika»: «Hacenmenue rocy-
napcra, crpans» [BAC3: 327]. Oanako, co Bcell O4EBUIHOCTBIO, Y HOCUTE-
JIel PycCKOTO SA3bIKa €CTh OCO3HAHUE TOTO, UTO HAPOO — ITO HE TOJBKO Hace-
JICHUE CTpPaHbl, TOCYJapcTBA M €ro XXHUTEIH, a HEYTO Tropa3fo Ooibliee U
3HAYUTENBHOE — YTO 3TO 0c00as OOUIHOCTH JIOJEH, M €CTh KaKhe-TO Y3BbI,
KOTOpBIE CBS3BIBAIOT JIIO/ICH B TaKOE COOOILIECTBO, KaK HapoJl, 00bEIHHIEMOE
OTHIOJIb HE TOJBKO Ha OCHOBE TEPPUTOPHUAILHOM, HO U MEHTAJILHOM OOIIHO-
ctu. st oObequHEHHsT B COOOIIECTBO HApoO, KaK MOAYEPKUBACTCS B Jedu-
Hunun M.U. VcaeBa, Ba)KHO, 4TO OH UMEET «OOII[YI0 HCTOPHIECKYIO CYAbOY
[COIIT: 93]. Takas oObeAMHUTENBHAS CYTh IMOHATHS HApOa MPOSBIICTCS B
CIIOBOCOYETAHUSIX pycckutl Hapod, Polski narod ‘monbckuit Hapon.

CoBpeMeHHasl JIEKCHUKOTpausi pycCKOro S3bIKa pacriojiaraeT OoraThIM
apCeHaIOM CJIOBapHBIX M3JAHUHM M METOJMK TOJIKOBAaHUS cIOB. B «bonbimom
YHHUBEpCAJIBHOM cJoBape pycckoro sseika» [BYC] mox penmaknumeit B.B.
MOpKOBKHHA nepgoe 3Hauenue NeKCEMbl Hapoo TaHO B aHAIOTUYHOM pycle,
y10 B bTC 1 BAC3: «Jltoau, KOTOpbIE KUBYT B KaKOW-TMOO CTpaHe, rocy-
napctee» [BYC: 584]. B To ke BpeMsi IOCTaTOYHO IOKazaTejbHa coueTae-
MocTh JekceMbl B BYC: «Ku3Hp (KM3HEHHBIH ypOBEHB, 0JarocOCTOSHHE,
€/IMHCTBO, HHTEPECHI, IOAJCP)KKA, HEIOBOJBCTBO, TPEOOBaHWS, MHEHHE,
TPy, MPa3IHUK, 00ea, MPeICTaBUTENb...) HapoAa» [Tam xe]. Ecan npo-
W3BECTH 3aMeHY (DOPMBI POIUT. MAJekKa HApooa Ha aTPUOYT HAPOOHWII, TO
Takas 3aMeHa HeCOTJIACOBAHHOTO OIIPE/ICIICHHSI Ha COTIACOBAaHHOE HE TOBJIE-
9eT 32 c000# CKOIBKO-HUOYIb MPUHIUNHAIBHYIO CMEHY CEMaHTHKH aTpHOy-
TUBHON KOHCTpYKIMH. Cp.: HApOOHAs JCU3Hb, HAPOOHBI ICUSHEHHDBI YPO-
6€Hb, HAPOOHOe OaA20COCmOosANUe, HAPOOHOe eOUHCMBO, HAPOOHble UHmepe-
Cbl, HAPOOHASI NOOOEPICKA, HAPOOHOE HEO0BOILCMBO, HAPOOHbLle Mpedosd-
HUsl, HAPOOHOe MHeHUe, HAPOOHbIL MpyO, HAPOOHLIU NPA3OHUK, HAPOOHAs
nobeoa, HapoOHbLIL NPEOCMABUMEND.

3.2. Bmopoe 3nauenue 8 BAC3 u BTC otrcpiiaeT K MOHATUSAM HAUU H
HAIMOHAILHOCTH, KOTOPbIE MPUBOJSTCS B KAaueCTBE CHHOHHMOB JIEKCEMBI
napoo. Cp. nepununuio B BAC3: «Hamus, HalMoHaIbHOCTh, HAPOIHOCTD,
rpymnmna poAacTBeHHbIX TieMen» [BAC3: 327]. B wumrocTpaTUBHBIX ITpHMEpax
CM. yMOTpeOJIeHHEe JIEKCEMbI HapoOd BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIE — HAPOOLL.
«Ayn. Tax nazviearomes oepesHu KABKA3CKUX HAP0008. <...> Tenepb HapoObl
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Cesepa cerom Kopmogvle mpassl, caxcarom ogowu...» [Tam xe]. Oba npume-
pa oTHOCSTCS K HapoaaMm Poccnu — u kaBkasckne Hapoasl, 1 Hapoas!l CeBepa.
Xots Hapon Poccum BO MHOTHX SI3BIKOBBIX YHMOTPEOJICHUSX MBICIHUTCS Kak
€[MHBIN, eUHAsl COBOKYITHOCTb JIIOJIeH, TEM HE MEHEe B SI3bIKOBOM KapTHHE
MHUpa POCCHUSIH BCETAa NMPHCYTCTBYET IMPEICTaBIEHHE O MHOKECTBEHHOCTHU
9THOCOB, COCTABISIOIIMX Hapoxa Poccum, a Takke O permoHax, Mpeumylie-
CTBEHHO HACEJICHHBIX Pa3HOOOPA3HBIMH ATHHYECKMMH TIpPYIIIAMH M HAIMO-
HAJIbHOCTSIMH — PA3HbIMU HAPOOAMU.

B ToM ke Kiroue OIMCHIBACTCS @mopoe 3HaueHue JIEKCEMbl Hapoo W B
TosikoBoM cioBape non penakuuein C.A. Kysnenoa: «Hauus, HanmoHans-
HOCTh, HapoxHocTh» [BTC: 597]. CpaBaum nedunummio B BYC: «Ycroitan-
BOE OOBEIMHEHHE JIIOJICH, XapakTepu3yeMoe OOLIMM SI3BIKOM, KYJIBTYPOH M
eaunoi Tepputopueit» [BYC: 584]. B BYC Ha nepBblil I1aH BEIXOIUT 00u4-
HOCmb A3bIKaA, Kyabmypsl u meppumopuu. OTMETUM BMECTE C TEM, 4TO 00
OOIIIHOCTH sA3bIKa M KyJIbTYypbl He roBoputcs HU B BAC3, vu B BTC, a B s3b1-
KOBOI KapTHHE MHpa POCCHSHMHA 3aKOJUPOBaHA Takass MCTHHA, YTO XOTS
HacesleHne Poccum BiajieeT pycCKUM SI3BIKOM, KOTOPBIN CIYXKHT OOBEIMHH-
TENBHBIM, [IEMEHTHPYIOINM HadajioM (cM. 00 3ToM Hamp.: [Kymermaa 1995:
148-151; Kymprmaa 2018: 53—63]), TeM He MeHee OH HE IS BCEX SBIACTCS
POJHBIM, PaBHO KaK M pyccKas KyJlbTypa JaleKo He AJS BCeX POCCHUHCKHUX
STHOCOB SIBJIICTCSI UX COOCTBCHHOW KYJIbTYpOiH. XOTs, pa3yMeeTcsi, B IIAPO-
KOM IUTaHE CMEJO0 MOKHO TOBOPHUTH 00 OOITHOCTH KyJIbTypsl Poccun — BOH-
paroreii B ceds Bc€ M300mIHe HAITMOHATIBHBIX KYJBTYP.

3.3. Tpemve 3nauenue: «OCHOBHAS TPY/IOBasi Macca HACEICHUS CTPAHBD»
[BTC: 597]. «OcHoBHas TpyaoBas 4acTh rocyaapcTna, crpansy BAC3: 327].
«JIromy KOTOpBIE TPYIATCS, pabOTAIOT B KaKOH-MOO CTpaHe, rocynapcTBe;
HaponHble Maccel» [BYC: 584]. [Ipumep: Tpyoosou napoo [BTC 597; BYC:
584].

3.4. B xauecTBe uemeepmozo 3HaUeHUA TACTCS JOCTATOYHO PaclpocTpa-
HEHHOE B PYCCKOM SI3bIKE 3HaUeHHE JeKceMbl Hapod: «Jlrogm» [BTC: 597] u
npumepsl: Ocpomuas moana Hapody. B meampe 6vino mano napoda. Becw
Hapoo eviwen Ha mumune [TaMm xe]. Cm. B BYC: «4.0 30. eo., cobup. CoBo-
KYITHOCTh MHOTHX, HECKOJIbKUX JIHII, @ TAKXKE TaKasi COBOKYITHOCTb, 00bEIH-
HEHHass KaKUM-JI. OOLIMM, XapakTepHBIM Ipu3HakoM. [...] Ha npaszonuxe
cobpanoce mHoeo Hapooy [BYC: 584].

B xadecTBe 00BEIUHSIONIETO IPU3HAKA B JAHHOM CIIydae BBICTYINAET J0-
CTaTOYHO YaCTOTHAs cumyayusi ckonienus aooet. OTMETHM, YTO 3HaUYCHHE
COBOKYIHOCTH TaKOTO THUIIA SBISIETCS MapaMETPUUECCKUM, BbIIECIAIOIINM
KOJIMYECTBEHHBIE ITIapaMETPhl OOBEKTA, W BECbMa YACTOTHBIM, CP.. MHO20
HApoOy, NOIHO HAPOOY, MACCA HAPOOY, MOINA/MONNbL HAPOOY, MOPE HAPOOY
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U T.II., a TaKKe gecb Hapod. B pomuT. mameke MOXKET OBITh YIOTpeOIICHO
OKOHYAaHHE -Yy: HapOJy, XapaKTepHOE AJSI POAUTEIBHOTO Pa3AeIUTEIbHOTO,
HO MOXKET BBICTYIIaTh U OKOHYAHHE -2, HUBEIHPYIOIIEE Pa3Indusl B MajlexK-
HOW CEMaHTHKE POJUT. MaJeKa MyXK. POAa.

Cp. nmpuMep ynotpedsieHHsT pOIUTEIBHOTO pa3eIUuTeIbHOTO B IIO3THYE-
ckoit peun: [lepen MockoBckoro 3actaBoii, — Ctena Haponxy, Tema kaper (..)
Konen Tsokenoro noxona, Hesa0bwsiBaemble quu! [lpuiuin Ha poanHy OHH,
OHu — cpenp cBoero Hapoga. Yem BCTPETUT UX pPOAHOM Hapoxd? AJekcaHap
Brmox [CAPIT V: 101]. Cm. takxke B bYC: JKenwuner — yousumenvrulii
Hapoo. Manvuuwiku — napoo wymnsiity [BYC: 584].

[IpuBeneHHBIC TPUMEPHI TOBOPST O TOM, YTO 37ECh MBI HMEEM JAEIO0 CO
3HAaYCHHEM KaueCTBCHHOM XapaKTepUCTUKH oObekTa. IIpm3HakoM Takoro
3Ha4YeHMs (IS TMPEe3eHTAIlMM XapaKTepHBIX CBONCTB OOBEKTa) SBISIOTCA
dhopMmbl uMeHHUT. majgexa. CM. yroTpebiieHue JieKceMbl Hapood B «CroBape
pycckoit moa3uu...» [CSAPII] B mpumepe u3z Ocuna Manaenbimtama: «AX,
mobmio st modtoB! 3abaBubri Hapox...» [CAPIT V: 103]. AmamormduHo B
BACS3 Brigensercs 3HaueHue 4: «JIromm, Tomma moxeid. — Ymo 3a napoo? —
KpUKHy ox Ha arodell, ...» [BAC3: 327].

3.5. JlekcemMa Hapoo MoxeT 0003HA4YaTh TaKkKe W HE JFONCH, a Apyrue
kuBble cymiectBa. B BAC3 Beimensercs oTaenbHOe 3HaueHue 5: «llepen.
Pasze. O xuBotHbIX. O [ITnunii, peiouii u T.11. Hapoa» [BAC3: 328].

4. I[e(l)ﬂl—lﬂllﬂl/l JiekceMbl nardd B CJI0BApsX MOJILCKOI0 A3bIKa

B monbckux cioBapsx AeQUHHINA JEKCeMbl Naréd ‘Hapox’ JEeMOHCTpPH-
PYIOT 3HAYUTENBHBIC OTJIMYUS OT TAKOBBIX Y PYCCKOM KOPPETUPYIOIIEH JTeK-
CEMBI.

4.1. Nedununmu nexcemsr Narod B «CiioBape COBPEMEHHOTO MOJIBCKOTO
s3pika» [SWIP] mox pemakumeit BorycmaBa [lynas. B Hem mpencrtaBieHsI
3Ha4yeHus | u |, pazHeceHHbIE O Pa3HBIM CIIOBAPHBIM CTAThSIM:

4.1.1. Ilepeoe 3nauenue. — ,naréd I [...] ,,'0got ludnosci zamieszkujace;j
dane terytorium (najczesciej panstwo), mowigcej tym samym jezykiem,
majacej t¢ samg kulture i $wiadomos$¢ narodowa oraz wspdlng gospodarke i
polityke’: Nardd polski, niemiecki, francuski. Nardd znajdujacy sie pod
okupacja, walczacy o swojg wolnos¢” [SWJP: 571] ‘coBokymHOCTh Hacese-
HUS, MPOXKHBAIOIIETO HA JAHHOW TEPPUTOPUM (Yalle BCEro roCyAapcTBO),
TOBOPSIIIIETO HA TOM K€ SI3bIKE, UMEIOIIEr0 TY Ke KyJIbTYPYy M HAIIMOHAIBLHOE
CaMOCO3HaHHe, a TakKe OOIIYI0 PKOHOMHKY M HMONUTHUKY: Hapon mosbckui,
HeMenkui, (paniry3ckuil. Hapon, Haxomsmmiics TOJ OKKymanuen, Oopro-
IIUIACST 32 CBOIO CBOOOTY .
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4.1.2. 1 émopoe 3nauenue: ,naréd Il [...] ludzie, thum, cizba’: Zebrato
sie mnostwo narodu. Nardd sie tloczyt przed wejsciem ‘mromm, Toima, TOJ-
ges:: CoOpanoch MHOXecTBO Hapoxy. Hapox Ttommmics y Bxoma’ [SWJIP:
571].

4.2. Nedunnnust nexcemst Narod B «HOM ciioBape MONBCKOTO S3BIKAY
[1SJP] mox pemakumeit Mupocnasa baHbko.

4.2.1. Ilepsoe 3nauenue, HUKCUPYETCsl KaK €IMHCTBEHHO aKTyaJbHOE:
«Narod to ludzie, miezkajacy na jakim$ terytorium, mowiacy przewaznie
jednym jezykiem, zwigzani wspodlng historig i kulturg, majacy wspolne
interesy polityczne i gospodarcze» [ISIP A...O: 950] ‘Hapox — sT0 moxm,
JKUBYII[E HA KAaKOW-TO TEPPUTOPHHU, TOBOPSIIUE IPEUMYIIECTBEHHO HA OJ-
HOM SI3bIKE, CBSI3aHHBIC OOILEH MCTOpUEN W KyJIbTYpO#, MMEIOIIue 00Ime
IIOJIUTUYCCKUEC U DKOHOMUHNYCCKHUEC I/IHTepeCI)I’.

B nanHOM ompeneneHny MoJYepKUBACTCsl XapakTep OOIIHOCTH JItojieit —
S3BIKOBOM, HCTOPUKO-KYJIbTYpHOH, OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKON M 3KOHO-
MUYECKOH.

4.2.2. Bmopoe 3nauenue nexcembl Narod, npeicTaBIeHHOE B YKA3aHHOM
CIIOBape — IO/, MPOXKUBAIOIINE HA KAKOH-TO TEPPUTOPHUH, OCOOCHHO B
nepesre» [ISIP A...O: 950] [tam xe], oTMeuaeTcs Kak ycrapesmiee. [IpuBo-
ITCSI WULTIOCTparmi: ,,A w lesie narodu byto petno... Wygingto tu narodu, oj,
wygineto...” [ibidem] ‘A B nmecy mapoay 6b110 moOsHO... [ToruGio TyT Hapo-
Iy, o#f, moru6o... .

4.2.3. CM. nehUHUIUIO nepeo2zo 3Hauenus u3 «Y HUBEPCAIbHOTO CIOBaps
MOJBCKOTO  si3bIKa» mox  pemakmuerd CranucmaBa [lyOuma:  «0got
mieszkancow pewnego terytorium, mowiacych jednym  jezykiem,
zwigzanych wspolna przesztoscia oraz kultura, majacych wspoélne interesy
polityczne i gospodarcze» [USJIP 2: 836] ‘COBOKYITHOCTh JKUTEJIeH ompejie-
JICHHOW TepPUTOPUH, TOBOPSIINX HA OJHOM SI3bIKE, CBSI3AHHBIX OOIIUM TPO-
IIJIBIM H KyHBTypOﬁ, UMCHOIIIUX O6H_[I/Ie INOJIUTUYCCKHUE U DKOHOMHUYECCKUEC
HUHTEPECHI .

4.2.2. Bmopoe 3nauenue nexcemsr narod B ciosape USJIP cHabxeHO mo-
MeToii przestarz. ‘yemap’ w skcrumanmpyercs kak ,,ludnosé, lud, tum” ‘nace-
JeHue, o, Toma’ [ibidem 2: 837].

Bo Bcex Tpex AehHHUIMAX MEPBOro (aKTyajJbHOTO) 3HAUCHHUS JIEKCEMbI
narod, 3adMKCHPOBAHHOTO B CIIOBAPSX COBPEMEHHOTO MOJBCKOTO SI3bIKA,
peub UET O HAPOJE KaK O SI3bIKOBOM OOILIHOCTH, TpH 3ToM B «MHOM croBa-
pe...» nox penakiueit M. BaHbKO TOBOPUTCS O JIIOJSAX, NPEeUMYULeCMBEHHO
TOBOPSILIMX HA OJTHOM SI3bIKE.
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5. lepMHHIIHOHHO-CeMAHTHYECKHE PA3IHYHsI JIeKceM Hapod u Naréd B
ca0Bapsx

Hebunnnun ekceM napod W Naréd MMEIOT 3HAYMTEIBHBIC CEMaHTHIE-
CKHE OTJIMYHUS: U3 POCCHUUCKUX CIIOBAPEH A3bIKOBAA OOUWHOCHIb KAK TIPU3HAK
HapoJa ynomuHaercst jmmb B nepunnnmn BYC. Paznuuus B nexcukorpa-
(huuecKuX ONHMCaHMAX, KaK MPEICTABISIETCS, CTOUT UCKATh B SI3bIKOBOW CHUTY-
aluy, CKJIaJpIBaBIIeicsl BeKaMu B Poccu, U ee JeTepMHUHAHTaX, Cpelu Ko-
TOpPBIX — MHOTOHAIIMOHAJIBHBIA XapaKTep POCCUICKOro rocyaapcrtsa. Pyc-
CKHUH S3BIK BBITONHSET B Poccun 0e3yCIOBHYIO IIEMEHTHPYIONTYIO (QYHKITHIO.
Tem He MeHee y KaKUX-JIIMOO 3THOCOB Poccuu pogHON SI3BIK MOXKET OBITHh U
IPYTHAM, 9TO HE MEIIaeT UM OBITh HEJCTMMON YacThI0 POCCHICKOTO Hapoaa
(oTcroma OOIIHOCTH SI3bIKA HE TPAKTYETCS KaK KPUTSPUH MPUHAIUIC)KHOCTH K
OJIHOMY Hapoy).

B cBo0 04epens B CII0BapsIX MOJILCKOTO sI3bIKA OOIIMH SI3BIK SIBIISIETCS Ya-
cTbio nedunnmy Hapona. [Tockonbky B [lombie MPUHSITO CUNTATH MOJIBCKOE
0O0IECTBO JIMHTBUCTUYECKH €JMHBIM, COOTBETCTBEHHO, SI3bIKOBasi OOIIHOCTD
B Ne(UHHUIINN Hapoa BKIrodaeTcs. I Takum oOpa3oM, neUHUIIH JTICKCEeMBI
Hapoo |, COOTBETCTBEHHO, cocTaBisttonue kounenta HAPO/] B moibckoM u
PYCCKOM SI3BIKaX OTPa)KaroT CIICIU(UKY S3BIKOBOH M COIMOITHUYIECKOH CH-
Tyallid B OOCHWX CTpaHAaX, a MOTOMY SIBISIOTCS ATHOCOIIMOTHHTBUCTHICCKH
MapKUpPOBaHHBIMHU.

JIist TOJIBCKOTO sA3bIKA B KAYECTBE aKTyaJbHOrO B JIBYX clioBapsx, [ISIP]
u [USJP], mpezcTaBieHo JuUIlb 0HO 3HAYCHHUE JICKceMbl Nardd (kak KpymHOH
COBOKYITHOCTH JIFOJIei). 3HaUCHHE JK€ ITOH JIEKCEMbI KaK «JIOKaIbHOU IpyIi-
mel mozei» [ISIP A...O: 950], BromHe akTyambHOE IS PYCCKOTO A3BIKA
(cM.: «cobpatock MHOTO HapoIy»), 0003HAUCHO B IBYX CIIOBapsSX COBPEMECH-
HOTO TIOJBCKOTO sI3bIKAa KaK ycrapesinee: ,przestarz. «ludzie, ludnosé, lud,
thum»: Na targ zjechato duzo narodu [USJP 2: 837] ‘ycrap. «1ronn, Hacene-
HUe, IO, ToNnay: Ha apmapky cvexanocs MHO20 HaApoOy’ .

Jlyist TONIbCKOTO sI3bIKa COOMpaTelibHas CeMaHTHKa HEOOJNBIION IpyIbI
MECTHOT'O HACeJICHHsI B KaueCTBE aKTyaJIbHOTO 3Ha4YCeHUs (CM. B IBYX IpHBE-
JICHHBIX BBIIIE CIIOBApsX) HE yKa3bIBaeTCs. B aHaJIOTMUHBIX KOHTEKCTaX C
coOMpaTeNbHOM CEMAaHTUKOW B MOJBCKOM SI3bIKE BBICTYMACT HE CIIOBO Nardd
‘Hapoa’, HO cioBo ludzie ‘moan’. JIjast pyccKOTo si3bIKa yrnoTpeOIeHUE JeK-
CEMBI HapoO B COYCTAHUAX C COOMPATEIFHON CEMaHTHUKOM THIIA mMOoand, noj-
HO, yiima ¥ T.I1. SIBJISICTCS BIIOJIHE aKTYaJIbHBIM U YaCTOTHBIM.

[IyTnuBO-MpOHNYECKas CEMaHTHKa, MPUCYIIast PYCCKOH JeKceMe Hapoo
B OTIPE/ICTICHHBIX KOHTEKCTHBIX YCIIOBHSIX, TIOJILCKOM JlekceMe Naréd B meom
HE CBOWCTBEHHA. XOTA KOHHOTAIIUH INyTKH, HPOHUH B OTHOIICHUH JAPYTHX
JKUBBIX CYIIECTB (HE OTHOCSIIUXCS K YEIIOBEYECKOMY COOOINECTBY) B TOIb-
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CKOM SI3bIKE BO3MOXHBI, HO, OyTydH KOHTEKCTHO OOYCIIOBJIEHBI, OHH HE BXO-
ISIT B CIIOBAapHYIO Ae(GHUHUINIO JeKceMbl. M TakuM 00pa3oM, B THOJBCKOM
SI3BIKC CEMAHTHKa JICKCEMBI NAarod kak KPYIMHOTO COOOIIeCTBa JIOACH, CO-
CTaBJISIONIEr0 HACEIICHUE CTPAHBI / TOCYIapCTBa, HE UMEET JIOTIOTHUTEIBHBIX
KOHHOTATUBHBIX HACJIOCHUH, €CTECTBEHHBIX ISl PYCCKOTO SI3BIKA.

6. HekoTopble acleKTHI MEKbI3HIKOBOT0 CONMOCTABUTEILHOI0 AHAJIN3A
CEeMaHTHKH JIeKCeM Hapoo u haréd

ConocTaBUTEIBLHBEIM aHAJIM30M OXBade€HbI JIUIIb OTACIBbHBIC CCIMCHTBI
CEMAHTHUKH JICKCEM Hapod n naréd, KaTeropuajbHO BBIPA’KCHHBIC B obonx
A3BIKaX MJIM JIUIIb B OJHOM.

B TonkoBanum aeKceMbl Hapod PYCCKOTO sA3bIKa M JICKCEMbI narod mois-
CKOI'O A3bIKa IMPOCTYNAIOT KaK 3HAYUTCIIbHBIC aHAJIOTUH, TaK U PA3JINYIUA HE
BCCrJla KOHTPACTHO BBIPAXKCHHBLIC, OJTHAKO MMCIOMINE MECTO, a UX MPOABJIC-
HUS MOTYT OBLITH BECbMa 3HAYHUMBIMU.

6.1. CxoacTBa M pa3nuums B OTHOUICHHH JIEKCEM Hapoo W Narod k kare-
ropusl YucIa

Korna cnoBa Hapoo n naréd ynotpeOIsroTcst B €IHHCTB. YUCIIe, HMECTCS
B BHJLY, KaK MIPABUJIO, 8eCb HAPOO — POCCUHUCKUH MITH MOJIbCKUH.

JlexceMBl HapoO PYCcCKOTo si3blka M Narod mojbCKOro si3bika, Oymaydu
yIoTpeOJICHbl BO MHO)KECTBEHHOM YHCJIC, BBIPAXKAIOT CEMAHTHKY MHOXe-
CTBEHHOCTH HE IIOJIHOCTBIO MICHTHYHbIM oOpasom. Tak, o poccusHax,
Hanpumep, BosmokHa (paza (1) mapoo naweti cmpanst u (2) Hapodel Hawetl
Cmpawnsvl, © BO BTOPOM Cllydae pedb MOXET MATH O MHOTOYHCIICHHBIX 3THO-
cax, Hacemgonwx Poccuto. CoBOM Hapoows! 0603HAYAIOTCS M HAPOJBI, KH-
ByIIME B APYrHX cTpaHax. [Ipm oTcyrcTBHm Oojiee IIMPOKOTO KOHTEKCTa
JeKceMa HapoObl MOXKET OBITh OTHECEHa Kak K Hapoaam Poccmu, Tak m k
HapoJiaM BHE €€ TEPPUTOPHH.

[IpumMeyaTesbHO, YTO B MOJBCKOM si3bIKe clIOBO Narody ‘Hapojsl’ Bceraa
OyneT OTHOCHUTHCS K HapoJaM Apyrux crpad (He Ilonpimm), Tak Kak Mo yMoJI-
YaHHIO MMOJ[Pa3yMeBaeTCsl (M ATO HAXOJUT CBOE OTPAKEHHUE B S3BIKE U S3bIKO-
BOW KapTHHE MHUpa), 4TO B [loJbliie MPOKUBACT MOIbKO 00UH HAPOO — TIOJb-
CKHii, YTO OOYCIIOBJICHO COLMOIICUXOJIOTHYECKUM KOHTEKCTOM. XOTsI COBpE-
MeHHast [lospna He CTOJIb STHUYECKH OJHOPOIHA, KaK 3TO MOTJIO ObI IOKa-
3aThCsl HA MEPBBIA B3I, HO TakoBa cwia Tpaauiuu. Cp. mpuMep U3 MOoJb-
CKOTO TOJIKOBOTO cioBapsi: «przedstawiciele obu zwasnionych narodéw»
[I1SIP A...O: 950] ‘mpencraButenu 060MX KOH(IMKTYIOUHX HapoaoB’. Co
BCEH OYEBMIHOCTHIO, peub B IpumMmepe uaet He o [lombine, a 0 Hapoaax Ka-
KHUX-TO APYrux crpad. IIpumedarenbHO, 4TO B MPENCTABICHUAX HOCHTENCH
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PYCCKOTO $5I3bIKa HAIIMOHAIBHBIN cocTaB [loibmia TakKe BBITISIIUT €IUHOO0-
Pa3HbIM.

6.2. AKCHOJIOTHS M STHUYHOCTbD, BBIPAXKEHHBIE CJIOBOCOUYETAaHUSIMU

Jis pycckoro si3plka STHOAKCHOJOTMYECKH PENICBAaHTHBIM COYETaHHEM
aBiseTcs oyx Hapooa. Cp. npumep u3 broka: «O Tom, <...> Kak B kaxxqoM
3peet nyx Hapona» [CSAPII V: 101]. i mOAbCKOTO s3bIKa HE MEHEEe 3HAYU-
Ma JIeKCHKO-TIOHATHIHAs mapamtens duch narodu — cM. peuHHIEIO 3TOTO
BakHOTO MmoHsTHsA: ,,Duch jakiegos narodu to cos, co reprezentuje jego istotne
i trwate cechy, wynikajace z jego historii i kiltury” [ISIP A...O: 329] ‘Ilyx
KaKoTro-TM00 HapoJa — 3TO HEYTO, YTO COCTABISET €r0 CYMICCTBEHHBIC U
MIPOYHBIC YEPTHI, BHITEKAIONINE U3 €r0 UCTOPUU W KYJIbTYpHI'. B mombckom
SI3BIKE ATO COYETAHME BBICTYIMAET MapauiesibHo ¢ couetannem duch narodowy
‘HaroHAMbHBIN nyX’ (em.: [USJP 1: 715; ISJP: 329]).

Jnst 00enx JIMHTBOKYJIBTYP OSTHOJIMHI'BHCTHYECKH W aKCHOJIOTMYECKH
B&KHBI YCTOWYHUBBIC COUCTAHUS namamos Hapoda | napoonas namsms / ueno-
seueckas namams — pamieé narodu / pamiegé ludzka. 3naunMocTs >THX code-
TaHWH 3aKperieHa MHOTOYNCIICHHBIMA CBUACTEIECTBAMH B OOIIICCTBEHHBIX 1
MOJMUTHYECKUX AUCKypcax. CM. IpUMep U3 PyCCKOTO MOATHUECKOTO JTUCKYP-
ca — u3 Ocuna Mannensiirama: «Ha cBsiieHHON mamsTH Hapoaa AHrinda-
HHMH JyXOM He ciibiBeT, Pa3aiut EBpomny nx cBo06ona, AnbOrOHA KaMEHHBIH
npuxom [CAPIT V: 101]. Cm. Takke mpeacTaBICHHE O MPOYHOCTH HAPOA-
HOW MaMsATH, BRIPQKEHHOE B OOMIEU3BECTHBIX MyIIKUHCKUX cTpokax «Ko MHe
HE 3apacTeT HapOoJHas TPOIay.

W B Poccum, u B [lonpmie cHMBOIOM TTaMATH Hapoja (HapOTHOH MaMsITH)
spisicTess Mozuna neuszeecmmnozo condama — Grob nieznanego zofnierza. U
B TOJBCKOM, M B PYCCKOM S3BIKOBOM CO3HAaHWHU 3aKOJWPOBAHO, YTO 3/IECh
TIOKOUTCS AY4UIAs YACMb HAPoOa — 3AIMUTHUKA POIUHEI, TOTHOIINE 32 e
CcBOOOTY.

7. CoueraemMocTh JieKceM Hapoo u haréd

B coueraHmsax ¢ CyHIECTBUTENBHBIMH HAPOO HEPEIKO TPEICTAET Kak
JIMYHOCTH-MOHOJHUT. Hepeako Takas ceMaHTHKa OBIBAeT BhIpaXKEHa depe3
MPWIOKEHUE: HAPOoO-2epoll, HapoOd-co3udamensb M JIp. MO,

JlexceMBl rapoo W Naréd MOryT codyeTaTbes C PasHBIMH aTpPHOYTaMH |
NPHOGPETATH TIPH 3TOM Pa3HBIE TAPaMETPHI.

Jiist nexceM mapoo u Naréd ecTeCTBEHHBIM KOHTEKCTOM SIBISIETCS ITHO-
HUMUYECKUI aTpudyT — noavckuil Hapoo — polski naréd / naréd polski, pyc-
ckutl u poccutickuil Hapoo — naréd rosyjski. XapakrepHo, 4TO B MOJBCKOM
SI3bIKE B CHHKPETHYHOM codeTanuu Naréd rosyjski HuBemupyeTcs pasimdre
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MEXIy PYCCKHM ATHOCOM M MHOTOATHHYECKHAM COOOIIECTBOM JAPYTHX HapO-
nmoB Poccun. CHHKpPETHYHOCTD, 3aJI0KCHHAS B S3BIKE, MOXKET MPHUBOANUTH K
CHHKpETHYHOW HemnupdepeHMpoBaHHOCTH TpeacTaBieHnid o Poccnn u
OTCI0J]a — K HEJONOHUMAHUIO CYIIHOCTHBIX MOMEHTOB B MEXbA3BIKOBOMN
KOMMYHUKAIHH.

CouetaeMoCTh JIEKCEM Hapoo u NAréd MOXeT CIyKHTh CHTHAIOM JHC-
TPUOYIIUH JIEKCEM [0 TAPAMETPY C8OU — YYIHCOU WITH e MO-TIONBCKU SWOj —
obcy, peanu3ysch ¢ MOMOIIBIO MECTOUMEHHI Haul, 6aut, MO, C80L — TIOJIbC.
nasz, wasz, moj, SWoj u Leioro psiga ApYrux arpuOyToB. JIekceMbl Hapod
PYCCKOTO $13bIKa U NArdd moibCKOTro s3bIKa 03HAYAIOT COBOKYIHOCTH M OOIII-
HOCTB C60UX it00ell WK Hawux Jiooell (TI0JIbC. SWOI, Nasi), 9acThi0 KOTOPBIX
JIAHHBIN YeJIOBEK SIBJISAETCS — M YTO HAXOJUT CBOM MPOSIBICHUS B COUCTAHUH
€601l HapoO, Haul HapoO — B OTIWUYHE OT COBOKYIHOCTH JIOJICH, YCIIOBHO
TOBOPS, He C8OUX W He Hawiux. DTH 3HAYMMOCTH BBIPAXKAIOTCS COYETACMO-
CTBIO — HAWL HAPOO, 8all HAPOO, UX HAPOO, poorol Hapod. CM. yroTpeOJIeHus
MOJIBCKMX MECTOMMEHHUI C CEMaHTUKOM ceou: ,,Sami SWOi” (Ha3BaHHE IIOJIb-
ckoro kuHOGmIbMa) ‘Tompko cou’; ,,Powiedz mi, kto tu nie jest nasz?”
‘Cxaxxu MHe, KTo TyT He Ham?’ (M3 moapckoro KHHO(MIEMA, TTOCBSIIICHHOTO
MIPOTHBOCTOSTHUIO B TIOJBCKOM OOIIECTBE ITOCIIC OKOHYAHHUS BTOPOH MUPOBOH
BOIHBI).

CM. mpumMepsl Ha ynoTpeOJIeHHe MECTOMMEHHH KaK CHTHAIOB NPHHAJ-
JISKHOCTH K c80uM WIH uydxcum: W3 AHHBI AXMaToBOM: «5l OblIa TOTHA C
MOHMM HaponoM, Tam, rae Moit HapoJ, kK HecyacTbio, Oy [CAPIT V 102]; u3
Anekcarzapa bioka o uyswcom napode: «Hyxkoil HapoOI BOKPYT TOJIIHTCS...»
[CAPII V: 101]; m3 Amexcannpa bioxka: «Ilepenq MOCKOBCKOIO 3acTaBOi, —
Crena Hapony, <...> Heza0piBaemblie aau! [lpunum Ha poauny oHM, OHE —
cpenb cBoero Hapoja. YUem BeTpeTuT ux pojaHoi Hapoa?» [CSPIT V: 101].

Hapon, KOTOpBIA sSIBISETCS BparoM, MOXET MOIY4aTh SMUTET 8paxicull.
Cp. y Muxamna Kysmuna: «/1 Bpaxuit kironutcst Hapomy» [CSPIT V: 100].

N takum oOpazom, depe3 ynorpebieHHe aTpUOYTHBHBIX MECTOUMEHHIMA
Hawi, 8aut, C60ll W TIPUIAraTelIbHbIX POOHOI, omeuecmeenuvlil — rodzimy,
yyoicoul — 0bCY, epascoebubiil, epasxcuii — Wr0gi, OCYIECTBISIETCS pacipejie-
JICHUE CMBICITIOB Ha JIMHUU C80U — 4ycoll. DTU JICKCEMBI CITY)KaT CHTHaJIaMU
TPYIIIIOBON TIPUHAICKHOCTH.

CoderaeMOCTh € TapaMETPHUYCCKUMH MpPUJIAraTeIbHBIMH BO3MOXKHA B
00oux s3bIKax: Oonvuioll, manvlil — duzy, maly: cp. bonvuoi Hapoo | manviil
Hapoo; cp., HATP., MaJIBIC HAPOABI — O MAJIOYUCICHHBIX 3THOCAX.

JuctpuOynus ekceM B 000MX paccMaTPHUBAEMBIX S3bIKAX MOXET OCY-
[IECTBIIATHCS 10 KOIMYECTBEHHOMY HapaMeTpy yacme u yenoe. CM. U3 103-
trueckoro anckypca Ceprest Ecennna coueranue eecy napoo, 0003Hauaro-
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ee B JAHHOM CIyYae KaKyko-IMOO IpYIINy JIIOAeH, BOCIPUHUMAEMYIO B e
IIEIOCTHOCTH: «A Kak TapKHy Ha mpoyike, Beioeraer Becy Hapom» [CAPIT V:
100].

JlucTpuOynust TeKkceM MOXKET OCYILECTBISITHCS 0 «BO3PACTHOMY» Iapa-
METPY: MOJI000U/cmapwlil Hapoo.

BakHBIM MOMEHTOM SIBJISIETCSl HAJMYME B CEMAHTUKE JIEKCEM HApoO W
nal’éd MOMCECHTAa CaMOI/I}IeHTI/Id)I/IKaHI/II/I, YTO MOXKET MNPOABIIATECA B IMOJIUTHYC-
CKOM ITyOJIMYHOM JUCKYPCE, KOT/Ia MOJUTHK BBICTYNAET OT MMEHH HapoJa:
mbl, Hapoo (HO HE *6bl, HAPOO).

Ccepa aHanoruit B cCOYETaEMOCTH JIEKCEM PYCCKOTO H MOJILCKOTO SI3BIKOB
4ype3BblYaiiHO mupoka. OJHAKO camo YHOTpeOJieHHEe CIIOBA HAPOO WU €ro
COYETaeMOCTh UMEIOT OTIPEJICJICHHbIC OIPAaHUYEHUSI — KaK B ITOJILCKOM, TaK U
B PYCCKOM sI3bIKaXx.

8. DKBUBAJIEHTBI, AaHAJIOTH U CYOCTHTYTHI JIEKCEM Hapoo U Naraéd

JlekceMbI-9KBUBAJICHTBI — 9TO MEPEBOJIHBIC Maphl B JIBYS3bIYHBIX U IIEpe-
BOJIHBIX CJIOBapsX, HEPEAKO paccMaTpUBacMble KaK OJWH M TOT K€ THIAXK
(em. [Wawrzynczyk 2017]). Kak nurier S BaBXuHUHUK, «CIOBapHbBIC CTATHH
MEPEBOAHBIX CJIOBApE — 3TO BMJ HHCTPYKUMH Ui MOJIb3oBaTened. ITo
OTIpeNieNIeHHbIE TIOPIHN TIEPEBOTHON HH(OpPMAINH, COCPEIOTOYCHHON BO-
KPYT 3ar0JIOBOYHOTO CJI0BA. DTH MOPIMH — 3TO JBOWHKH, TMaphl CJIOB, MEPBBINA
YJICH KOTOPBIX OTHOCHTCS K SI3bIKY BXOJa (SI3BIKY, C KOTOPOT'O MEPEBOJIIT), &
BTOPOil 4WJIeH OTHOCHUTCS K SI3bIKY Ha BBIXOJIE (S3bIKY, Ha KOTODBIH MEpeBo-
sT)» [[Wawrzynczyk 2017: 441]. B «HoBoM pyccKO-MONBCKOM MOJBCKO-
pycckom cioBape» m3natenbctBa PWN mon pemaknmeit Slna BapxuHunka
MBI HAaXOIHM CIEAYIOIIHE ITOJNECKUE MEPEBOMHBIC SKBHBAJCHTHI PYCCKOM
nekceMbl Hapoo: «1. ‘narod’; 2. (mpocmoit) ‘lud’; 3. ‘ludzie’» [NSRPPR:
220]; anamornuno B [WSPR:346]. B monbcko-pyccKoif 9acTH MPHBOAATCS
MIePEBO/IHBIC SKBUBAJICHTHI TIOIBCKON JIEKCEMbI Nardd, He SBISIOIIHECS 3ep-
KaJIbHBIM OTPKEHHUEM TeX, KOTOPBIC MPUBEICHBI B PYCCKO-TIONBCKOW YacTH,
a uMeHHO: «l. ‘Hapon’; 2. (8 oguyuarbHbix  BbICKA3LIBAHUSAX, 8 HAYKE)
‘Hars’» [NSRPPR: 835], ananorunuasno [WSRP: 413].

[IpuBeneHHBIC AKCUEPIIMHA U3 ABYSA3BIYHBIX CIOBapeld HEOMPOBEPIKIMO
CBUJICTEIIECTBYIOT O TOHSATHUHBIX Pa3IUUUSAX U O PA3UUUAX B TOTBCKUX U
PYCCKUX JIEKCHKOTPA(pUUSCKUX OIUCAHHUAX HAPOOd, KOTOPBIC MPOSBISFOTCS
MPEXKJIC BCETO B chepe PyHKIIMOHATEHON CTHIMCTUKH.

JIost TeKceMBbl Hapod PYCCKOTO SI3bIKA U JIEKCEMBI Nardd moIbCKOro si3bIKa
XapaKTepHO OOJBIIOE KOJIMYECTBO JICKCEM-3aMEHUTENCH, 00pa3yIomux Kop-
pensthl (maper). C TOUKHU 3peHHs] HECOMOW MMH CEMAHTHKH OHU HE SIBIISIOTCS
CHHOHHMAaMH; 3TO CKopee (QYHKIMOHAJIBHBIE COOTBETCTBHSA, 3aMECHHTEIN,
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cyoctutyThl. B croBape BYC B kadecTBe CHHOHUMOB NPUBOJSATCS JICKCEMBI
nayust, Hayuonanviocms [BYC: 584]. Cpenu KOppeNaToB pyCccKOTO U IOJTh-
CKOTO SI3BIKOB HMEIOTCS STHOHUMBI, I KOTOPHIX (YHKIMS OOparieHus
BriosiHe ectecTBeHHa: Poccusne! Polacy! ‘Tlonsku!’. B dyHkuuu obparieHus
BIIOJIHE €CTECTBEHHO 3Bywar JekceMbl 3emusaxu! u Coomeuecmeennuxu!
pycckoro sibika 1 Rodacy! ‘CoorteuecTBeHHUKH!® MOIBCKOTO si3bika. [10J1b-
ckuii axpeccuB Rodacy! Moxer ObITH 0OpallleH KO BCEMY MOJILCKOMY HAPO/Y,
HO BO3MOYKCH M MEHBIINY KOMMYHHUKAaTHBHBIN OXBaT.

AJIlpeccHB pycCKOTo si3bika 3emiaxu! WMeeT ckopee Ooliee JIOKaIbHBIN
OXBAaT, UM 8ecb Hapoo, a anpeccuB Munvl aroou! HOCHUT ete 0oJiee JTOKaIb-
HBI XapakTep, CIy’ka oOpalieHHeM K HeOONBIION Tpymme Jui. AIpeccuB
Coomeuecmsennuxu!, Kak MpaBUII0, UMEET CBOUM aJJpecaToM COOTEYECTBEH-
HHUKOB 33 PYOCIKOM.

B coBpeMEHHOM MOJBCKOM S3bIKE 3apyOeXKHBIX COOTEUYECTBEHHHUKOB
HaspiBaroT Polonia u paccMatpuBaroT Kak 4acTh MOJBCKOTO HAPOJA, MTPOXKH-
BaIOMIyIO 3a pyOeskoM. OTHAKO apecCHB OT STOTO CIIOBA JUISI COBPEMEHHOTO
TIOJILCKOTO SI3BIKA HE XapaKTEPEeH.

K ctepe cyOcTuTyTOB MOHATHS HapoJa B 00OMX COMOCTaBIAEMBIX SI3BI-
KaX OTHOCATCS B TOM YHCJE CJIOBA, OJIM3KHE MO COICPIKAHHUIO, 3BYYaHHUIO U
BHYTpEHHEH (opme , B TOM gmciie pycc. aoodu, 1od — nonsc. lud, ludzie;
pycc. npocmoil uenosek, 0ObIuHbLIL Yenoéex — MONbC. Prosty czfowiek ‘mpo-
CTOit uestoBek’, szary czfowiek ‘oObIuHbIM YenoBeK’ (OYK6. ‘CephIil YeIoBeK’).

B xadecTBe eKCEMBI-3aMEHHTEINS CIIOBA HAPOO B PYCCKOM S3BIKE BBICTY-
MacT CIOBO 2padxcoane, UMEIONIee KOHHOTAIIMH O(QHUIIHATHHOCTH; €r0 IT0JIb-
CKUM aHaJIOroM sBIIsieTcs clioBo obywatele.

9. O noJsib3e AaHKETHBIX JIAHHBIX NPH AeUHULIMU NIOHATHS HApoaa

Jlnst 06CyKIeHNS aHATU3UPYEMBIX KOHIIEIITOB M UX CIIOBAPHBIX Ne()UHHU-
].II/II>’I IMMOKa3aTCJIbHbI MaTEpuabl ((AHKCTLI AKCHUOJIOTUYECKOTO  CJIoOBaps»
(ASA), onybaukoBanHON B ToMe «3bIK, Ilennoctu. Ilomuruka...» [Jezyk
Wartoci Polityka... 2005]. O mons3e aHKETHPOBaHHS B HEH MHIIETCS CICIY-
IOIllee: «AHKeTa, KaK U TOJIEBBIE UCCIIEAOBAHMUS, TO €CTh HHTEPBBIO ¢ HH(OP-
MaHTaMH, MO3BOJISIET J00paThCs 10 OOMXOIAHBIX, OOBIICHHBIX 3HAHHUM, MMOKa-
3aTh OOIIYI0 KYJIBTYPHYIO 0a3y, MPUCYTCTBYIOIIYIO B OOIIIECTBEHHOM CO3Ha-
HHH, & TAKKE YIOBUTH HE TOJIBKO KAUECTBO, HO M KOJMUECTBO MCCIETYEMBIX
SI3BIKOBBIX ~M3MEHEHHMH B ompenencHHoit cpene» [Bielinska-Gardziel,
Brzozowska, Zywicka 2017: 9] u B IIeJIOM MPOJINTH CBET HA KOHIIENITYaIN3a-
IIMI0 TIOHATHA Hapona [Zywicka 2006: 336—339]. CornacHO NaHHBIM CIICIH-
aIbHO Pa3pabOTaHHOW «AHKETBHI aKCHOJIOTHUECKOro cioBaps» (ASA) or
1990 r. B onpenenennu k cioy NAROD mepBbie MecTa 3aHUMAIOT A3bIK U
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ucmopusa [Zywicka 2006: 338], nanbHeiinne MecTa 3aHUMAIOT K)/IbMypPHbLE
oocmudiceHus, Kyibmuguposanue mpaouyuu, NAmpuomusm, HayuoHa1b-
HOe camoco3nanue, eOUHCME0, CONUOAPHOCHb. YKA3ZBIBAIICh TAKKE TaKHe
ujieiiHbIe, MaTPUOTHYECKHE, OOIECTBEHHBIC MPU3HAKK Hapoja, KaKk cyeepe-
Humen, He3aeUCUMOCHYb, paboma Ha 01azo opyzux uoden [ibidem: 338—
339]. I'ep6, ¢uiar ¥ rUMH PacCMATPUBAIKCH KaK HAIIMOHAIBHBIC CUMBOJIBI H
3HAKH HAIIMOHAJILHON MUJCHTUYHOCTH.

B Goiree mozmHem uccaenoBannu ot 2000 roxa (rmo mpomectBuu 10 ret)
B o0pase Hacmosiezo HapoJIa Ha TIEPBBIC MECTa CTABWIINCH COO0OU4ECH80;
a100u, Komopwle oopasyiom oouiecmeo. OOITHOCTD SI3bIKA 3aHUMAET 37€Ch
y)ke He TepBOoe, HO YETBEPTOE MECTO, YCTYIIHB MECTa coolujecmay, ooujei
ucmopuu i nAmpuUOmu3My: «3Ha4YUTEJIbHO Yallle aKLIEHTUPOBAJICS UICHHBIN
acnext» [Zywicka 2006: 338]. Yamie Bcero aHKeTUpyeMble Ha3bIBAIH TATPH-
OTHU3M, OTOXKACCTBISIEMBIN C JIFOOOBBIO K POJIHOM CTpaHe M OIIYLICHUE HAIlH-
OHaNIBHOH cBs3u. HekoTopkle pazinuyus B MOHUMaHHK HapoJa 0003HAYHIIHCH
B TIONUTHYECKOW cdepe: «B 1990 romy Moioaple JTIOAW CYIIECTBOBAHHE
Hacmosujeco HapoIa CBS3BIBAIN C CYBEPCHHTETOM W HE3aBUCHUMOCTHIO, B
2000 romy 5T HpU3HAKH BOOGIIE He ObLTH ymoMsHyTHD» [Zywicka 2006:
339].

[MoapITo)KMBasE pe3yabTaThl 000MX OrpocoB, Exxu bapTmubckuii momuep-
kuBaeT, 4yto «HAPO/] nposiBiisit B 00eHX aHKeTaX OOJBIIYI0 CEMAHTHYCCKYIO
CTaOMIIM3AIMIO U B TO K€ BpeMs IOJIydasl OoraTble M MHOTOACIICKTHBIC Xa-
PaKTePUCTHUKH. [...]. VI3 Kakux-To 00jiee MHTEPECHBIX H3MEHEHHUI CTOHT MO-
4epkHyTh, 4yTO B 2000 rony cuiibHEe aKLEHTUPOBAJICS HUJEOJOTMUECKUN ac-
nekT (MaTpuoTU3M WiIeHOB Hapoja)y [Bartminski 2006: 19]. Tlpu stom manb-
HEHITNE MCCICIOBaHN MOTJIH OBl TI0Ka3aTh, HACKOJIBKO Y MOJIBCKOH MOIIO-
JISKA Pa3BUIIOCH YYBCTBO CBPOIICHCKOTO MHTCPHAIIMOHATN3MA, TIPHHAIIICK-
HocTH K eauHoi EBpone. b. JKuBnika mnonaraer, 4to B CJIOBapHbIX Ae(hUHH-
IUSAX JaHHBIE TaKOTO POJA OMPOCOB JOJDKHBI B KaKOW-TO Mepe HaXOIUTh
oTpaxenue (cm.: [Zywicka 2006: 338-339]).

W1 takum o0pa3om, IO pe3yibTaTaM OMPOCOB MOKHO CHIENaTh BBIBO, YTO
OHH MOTYT OBITH BeChbMa IIOKAa3aTEIbHBI C TOYKH 3pCHUS (HOPMHUPOBAHUS
MIPEJICTABICHUS O TOM, KaK MOHSATHE HApOJa BHITJIAIUT B SI3BIKOBOM KapTHHE
MHUpa HTaHHOTO S3BIKOBOTO COOOIIECTBA, KaKOBa 3HAYMMOCTH KOHIICTITA
HAPOJI.

W3 aHkeTHpoBaHMsl, MPOBEIEHHOTO CpeaM poccuiickoi momomexu (50
ankeT, B 2018 T. cpenu CTyIeHTOB T'yMaHUTAPHBIX U €CTECTBEHHBIX (haKyiIb-
TETOB) BBITEKAET, YTO CTYJACHTHI B CBOMX IPEACTABICHUAX U PACCYKICHIIX
OMHPAIOTCS MPAKTUYECKU MCKIIOYUTEIFHO Ha BUACHHE COOCTBEHHOTO HApO-
na. Bmecre ¢ tem Bocnutanue moneit B CCCP u B Poccuu B nyxe Bceoxsat-
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HOTO WHTECPHAIMOHAII3Ma HAXOIUT CBOW IMPOSBJICHUS B BOCHPUATHH ITOHS-
THS HapoJa W y MOJOJCKHU (HE TOINBKO y CTAapIIero TMOKOJeHHs). TeM He
MeHee poccHiicKast MOJIOACKb C BHUIMAaHHEM OTHOCHTCS K CBOCH HAITMOHAIb-
HOW CHMBOJIMKE, YTO MOKHO HAOJI0JaTh B MIMPOKOM HCHOJIb30BaHUU CHMBO-
JIMKH TOCYIapCTBEHHOTO (hi1ara — TpUKoJIopa.

Bo MHOrux BBICKa3bIBaHUSAX PECIOHEHTOB MPUCYTCTBYET MBICIb, YTO
HAPOO AGNACMCA UCMOPUYECKUM, KYTbMYPHBIM U MEHMATbHLIM RPOOYK-
mom. DTO «OOITHOCTH JIFOJIEH, CBSI3aHHBIX MEXIy c0o00# 00IIell mcropuei,
TPagUIUAMA M OOBIYasMH, UMCIOIINX OOIIHE OCOOCHHOCTH MEHTAIHTETA,
pa3meNAoIUX KaKUM-JI00 00pa3oM ITOXOXKHE KM3HCHHBIC IEHHOCTH» [1].
Ckopee Kak THIIMYHOE 3BYYHT CIICAYIOIIEE OINpEeIICHIEe Hapoja: «TpyIia
mofel, oObenHeHHas OOLUM HCTOPUYECKMM IPOIUIBIM, HCTOPHUUYECKU U
reorpapuyecki CcHOpPMHUPOBAHHBIM MEHTAJIUTETOM, OOIIMM KYyJIbTYPHBIM
HacJe1eM, OJJHOI KapTHHOIT MUpa, OOIIMMHU LIEHHOCTIMIUY [9]. «KyIbTypHast
U TePPUTOPHAJIbHAS OOIHOCTh, 0OBEANHSIIONIAs JIFOJICH CBOMM MTPOHCXOKIE-
HUEM, TPAJAUIUAME U s3BEIKOM@) [18]; «/lnst MeHs Hapox B TEpBYIO OYepenh
TpymIa Jroael, 00beJMHEHHBIX CBOCH KyImbTypoi» [36]. B HEKOTOPHIX BEI-
CKa3bIBaHMUAX 00MIast UCTOpHs KaK MPHU3HAK HapoJa BO3TIIABILCT MEpeUeHBb
npu3HakoB [18, 30, 35]. Ho BmecTe ¢ TeM maen riodann3anuu (B OTHON W3
aHKeT) TIOBIUSUIM Ha MPENCTaBICHHs pecroHieHTa o Hapoje: «Hapoa — ato
UCTOpHYECKH C(HOPMUPOBABIIASCS TpyNNa Jtojei, oObeIuMHEHHasT OOIeH
TEPPUTOPUEH IIPOKUBAHUSA, KYJIbTYPOH, TPAOULUAMU, IPYIIION SI3bIKOB. MHe
Ka)XeTcs, HapoJ Kak TaKOBOM ocTtancs B MpomuioM. B Hame Bpems riobanu-
3amusl MOHEMHOT'Y BBITCCHSCT MOHATHE HApOJa W MPHHAMIC)KHOCTH K HEMY
yemoBeka. Camoe spKOe BBIPKCHHE HApPOTHOTO CO3HAHUS OTHOCHIIOCH K
BpEMEHaM JICTCH/I, CKa30K, IPeIaHuil, K BpeMEeHaM, KOTAa Hapo.l JHIIb (Hop-
MupoBaincs» [44].

K OTHOCHTENHHO YACTOTHBIM OTHOCATCS BBICKA3BIBAHHS, B KOTOPBIX
HApOJ PACCMATPHUBACTCS KaK IMHUYECKU HeOOHOpoOHbll npodykm: «O0ri-
HOCTH JIFOCH, OTHOCSIIUXCSA K PAa3HBIM ATHUYECKUM TPYMIIAaM U HallMOHAJb-
HocTsaMy [19]; «B Hameli ctpaHe MHOTO HalIMOHAJIBHOCTEH |...]. Ho Bcé-Takn
HapoJ| B HallIEH cTpaHe OAUH U €AHUH, U 3TO pOocCcHusiHe» [2].

T'oBopst 00 06usem sa3viKe Hapoda, PECIIOHICHTHI, TEM HE MCHEe, HE pac-
CMaTPHUBAIOT €r0 B KaYECTBE TJIABHOTO HJIM OJHOTO M3 Ba)KHCHINIUX MPU3HA-
K06 cyuwiecmeosanusn Hapooa.. «Kax TNpaBwmio, HapoOI pa3roBapuBacT Ha
OJTHOM si3bIKe.» [30].

TToguepkuBaeTcsi dyxoenas o0dOwHOCHMb U OYX08HOE POOCHEO HAPONA:
«CnoBo Hapoa oO3Ha4aeT OOIMIECTBEHHO-UCTOPUYECKOE U JIYXOBHO-
MHUCTHYECKOE SAUHCTBO, OTMEUYEHHOE TNTyOMHHBIMU CBOWCTBAMH HAPOIHOCTH
[...]. Hapon — noHsTHE NTyXOBHO-COKpPOBEHHOE. Ero Hemb3sl BBIAyMATh WU
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co3nmate» [4]; «B Hapone ecTh 4TO-TO pOIHOE, TOITOMY TyXOBHYIO CBSI3b C
HapOJIOM, B KyJIbTYpe KOTOPOTO YEIOBEK POC, BOCITUTHIBAJICS, OTPUIATh HE-
BO3MOXHO. [...]. Hapox — 3T0 He corpaxkmaHe, 3TO YTO-TO BO3BHIIICHHOE,
nyxoBHOe» [16]; «Jlroau, oTHOCSIIMECS K OJHOMY HapOJy, CBsI3aHBI OOIICH
UCTOpUEH, KyNbTypoH, OOIMMH LEHHOCTSIMM M HEKOH IyXOBHOI CBA3bIO
(emuHcTBOM)» [19]. Haponm 0oOBEAMHEH «CIUHBIM HCTOPUYUCCKUAM IyXOM,
9YBCTBOM COBMECTHOI MCTOPHH C MPEACTABICHUEM O COBMECTHOM OYIYIIIEM.
Hapox — sto momm, omrymaromme ceOsi ceMbeil M COCAMHEHHBIC CSIUHBIM
JyXOBHBIM Havasiom» [33]. «Hapox — 3TO HECIOMJIEHHBIM ayX, OH €CTh B
Kaxaou Kynbtype» [41]. [loguepkuBaeTcsi B3aMMOIIOHUMAaHKE JIIOAE€H, OTHO-
cammxcs K oqHoMy Hapony [14]. «Hapox — 3T0 01U ¢ OX0KUM MEHTaJIu-
TETOM, MUPOBO33pEHUEM, OTHOIICHHEM K >KM3HU U toMopoM. HecMoTpst Ha
pasznuurs B COIMATBHOM TOJIOKEHUHW MPEICTABUTENN OJHOTO Hapoja XOpo-
10 TOHUMAIOT HACTPOEHUS U CTpeMIIeHUs APYT Apyray [18].

HeonHokpaTHo B aHkeTax MOAYEPKUBACTCS CIJIOYEHHOCTh M E€JIMHCTBO
HapoJa KaKk ero OCHOBHOE JOCTOMHCTBa: «Hapon — 3To mroawm, omymaromnme
cels cembedt 1 COeIMHCHHBIC SIMHBIM TYXOBHBIM Hawaigom» [33]. «Baxk-
HbIM Ka4eCTBOM HapoJa SIBJSIETCSI CIUIOYEHHOCTb....» [36]. «Hapon nmeer
CHITy JIWIIb TOTJA, KOTJa, KOTAa JIIOIH, )KUBYIIHE B HEM, KUBYT B MHUpE U
cornacud, criodeHsl BMecTe» [40]. «Co cI0BOM HapoJ y MEHS TakKe acco-
IUUPYIOTCA TAaKHe MOHATHS, KAaK «EAWHCTBO», «HUCTOPHs», «cuiay [42].
O6wnocms MOXKET CYIIECTBOBATh HECMOTpPS Ha OTCYTCTBHE 00LIei TeppH-
Topuu: «Jlaxe eciu JIOIM B CHITY UICTOPHUECKUX WM JIMYHBIX OOCTOSATEIHCTB
JKUBYT Ha OOJIBIIIOM PACCTOSIHUU JPYT OT ApPYyra, OHH BCE PAaBHO OMIYINAIOT
OTIpeNeIeHHOe SAMHCTBO. JTO YTO-TO MEHEee HaydHoe H Ooliee OOIIECTBEH-
HOe, WJIH, BepHEe, MEHEee MPUBS3aHHOE K TeHeTuKe. Hapon He sBIseTcs deT-
KO KaTeropue, B KAKOM-TO CMBICIIE 3TO olyleHue» [36].

Hemano y4acTHHKOB OIpoca CTAaBUT BO TJIABY yIJIa MeEPPUMIOPUATbHOE
e0uncmeo Kaxk TPU3HAK CyIIeCTBOBaHMs Hapona. «Hapom — sTo rpymnma
JIofiel, TPOKUBAIOIIMX HA OIPENENCHHONH TePpPUTOPHUH M OOBEIMHEHHBIX
o0IUMH KYJIBTYPHBIMU IIEHHOCTSIMH, OObIYassMu, oOmmM ObiToM. Hapon
MOJKET OBITh MHOTOHAITMOHAIIEHBIM, HO OH BCE PaBHO MMECT HEYTO OOBEIH-
HSIOIIEE MX).

Kak OpuTO TIOKa3aHO paHee, JJIs aBTOPOB CIIOBapeil COBPEMEHHOTO pyc-
CKOTO sI3bIKa, TEPPUTOPHATbHAS OOIIHOCTH MOKET SIBIISATHCS €IUHCTBEHHBIM
KpUTEpUEeM CyIecTBOBaHUs Hapoaa. OIHAKO JJIsl yYaCTHUKOB aHKETHPOBA-
HUS TaKOH THUI OOBEIMHEHUS JIOJEH HE SBISCTCS CaMbIM Ba)KHBIM, XOTS U
MPUCYTCTBYET BO MHOTHX aHKETaX, K IPUMepy, B TAKOM BHJIE: «HAPOJ — 3TO
OOITHOCTH JIIOJIEH, TPOKUBAIONINX B OJHOHN cTpane» [20]. TeppuropuansHas
OOIIIHOCTh HE paccCMaTPUBACTCS B aHKETAaX KaK 00s3aTEIbHOC YCIIOBHE, UTO-
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O8I Hapo[ omrymman ceds equHbIM HapogoM: «[IpencTaBuTenn oqHOTO Hapoaa
HEeoO0s3aTeThHO MPOKUBAIOT Ha TEPPUTOPUH OIHOM CTpaHbl. [ TaBHBIN KpHUTe-
puif — o0mIre KyabTYpHBIE IIEHHOCTH, XapakTep, BCe TO, YTO OTINYAET HX OT
npyrux HaponoB» [37]: «Hapom mMoxer ObITh pasneneH (T.c. HMPOKUBATH B
Pa3HBIX CTpaHax), HO MPHU STOM OH MOXKET COXPAaHSATh CBOM TPaIUIUH, Ma-
MATh 0 mpenkax» [20]. OOmast TeppUTOPUST MOKET BOOOIIE HE YKA3bIBATHCS
KakK MpHU3HAK CYIIECTBOBAHMSA HApOAa B Cllydyae, KOTJia HapoJa paccMaTpHBa-
eTCs KaK TPYIIA JII0JeH, «00IaIaromnX 9yBCTBOM KOJUIGKTHBHOW MACHTHY-
HOCTH, WHIWBUAYYMEI, [omIymaromue| cebs Kak 9acTh HEKOil OOIIHOCTH,
MMEIOLIEH CBOU OTIMYUTEIbHBIE PU3HAKK U HUCTOPHIO» [22]. B HEKOTOPBIX
aHKETaX HapOJl pacCMaTPHUBACTCS KaK CEMbsS, KaK KOJUICKTUBHBIH CyOBEKT,
Kak cpenoToune oOImmx IeHHocTe: «Ha Moil B3rimsid, oM, MpHHAIICKA-
e K OJHOMY Hapo.ly, YBRKHUTEIHFHO OTHOCSTCS K CBOMM COOTEUECTBEHHHU-
KaM, JIOOST W BCEHl Iymied IeHsT CBOIO CTpaHy U ee odmectBo»; «Hapon
TaK)Ke 00BEIMHEH OONIMMHU LECHHOCTSIMA M KYJbTYPHBIMU TpamuimsiMu. [1o
CBOCH CYTH HapOJ SIBJSIETCS TAaKOH JKe BaKHOHU siUeiikoi oOIiecTBa, Kak U
CeMbsl, U MEPEacT HAKOIUICHHBIH ONBIT U 3HAHUS U3 MOKOJIEHUS B MOKOJIE-
Hue» [15].

B anmkerax momduepkuBacTCS BaKHOCTH OCO3HAHUS HAPOJIOM CBOCH 0OTI-
HOCTH U OTJIMYHSI OT JPYTUX HAPOJOB: HAPOJ — OTO «TPYIINA JIOACH, KaXK bl
YJICH KOTOPOM CYMTACT Ce0s ¢ YacThi0, YYBCTBYET CBOKO MPUHAIICIKHOCTD K
JIAHHOMY SI3BIKY U KyJbType» [25]. «Hapon — ycToliuuBasi 0OIIHOCTD JIFOJIEH,
CBSI3aHHBIX €IMHBIM YMOM U KYJBTYPOH, a TAK)Ke OCO3HAHHEM CBOEH OOIIHO-
cth...» [23]. «Hapox — rpynma mozaeid, 00beInHEHHAS OOIIIM SI3BIKOM, OCO-
OCHHBIM CaMOCO3HAHHEM, TO €CTh WICHBI 3TOW OOMIHOCTH JTOJDKHBI OCO3HA-
BaTh ce0sl B Ka4eCcTBE HApO/Ia, OTIMYHOTO OT APYTHX HAPOHOB...» [24].

BrITOBOIT acnekT cylmiecTBOBaHMSI HApOAa HE 3aHUMAET NEPBBIX MO3ULIUM:
«Jl5g MeHsa HapoJl — ATO Ipynna JJeH, IPOKUBAOIIMX Ha ONpeeIeHHON
TEPPUTOPUHU B OOBETUHEHHBIX OOIIUMU KYJIbTYPHBIMH IIEHHOCTSAMH, O0ObIYa-
stmu, o01M ObIToM» [30].

HekoTopsie CKIOHHBI B TIOHSITHHA HAPOJa MOAYEPKUBATH MATPUOTUIECKUI
3apsn: «/dnst MeHs Hapod — 3TO YTO-TO MATPUOTHUECKOEe» [2]; «MCTHHHOE
3HaYEHUE HTOrO CJIOBA, s CUUTAI0, MEPEKIMKAETCS C MaTPUOTU3MOM, YYB-
ctBoM PonuHbl U fonra nepen oredectBom» [16]. Beiaensiorcs: Takue mpu-
3HAKU Hapoza, KaK: «yBaXKUTEJIbHO OTHOCSTCS K CBOMM COOTEUECTBEHHHUKAM,
TFOOSIT M BCEil AYIIOH IIEHSIT CBOO CTpaHy U ee obmiecTBoy [15].

B HexoTOpbIX aHKeTax B IMOHATUM HAPOJA BBIAEIAIOTCS TEJICOJIOTMUECKHE
KOMIIOHEHThI: «Hapox — 3to cuna ympasisemast 1 ynpasistowas. Hapon —
3TO Tpymma Juil, o0beTUHEHHAS ONpPENeICHHBIMU 3aJadyaMu M IesIMu. B
pa3sBUTHH HaApojAa 3akiodaercs Oyayiiee deroBedecTBay [49]. «Kaxmprid
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HapOJ — HeoTheMJIeMasl sueiika o0ImecTBa, KoTopas (Kakaasi CBOUM ITyTeM)
TIPUHOCHUT OJaro B HAITy KU3HB M CITIOCOOCTBYET €ro MpoIBeTanuio» (28). «B
pyKax HapoJa cyabOBI JIFoe, rocymapcTB, yenoBeuecTBa» [41]. Temneonorus
JKM3HU peain3yeTcsi B aHKeTaxX Ha 00IIeM COLMOKYJIbTYPHOM (OHE, IPH 3TOM
HapoJ| paccMaTpuBaeTCsl Kak COOOLIECTBO JIIOAEH, «00JajaroIux OOIMMHU
NPE/ICTaBICHUSIMU 00 YCTpPOICTBE MHpa M COIMyMa, pPa3ieiSIONINX OJIHY
O0IIyI0 HMCTOPHIO, Pa3BHBAIOIINXCS U JKUBYIIMX COTJIACHO CBOEMY TEMILY,
pa3ensIomux o0IIMe IEHHOCTH W YyBCTBA 10 MOBOXY TOW WJIM MHOM KaTe-
TOpPHUU COOBITHH, SBIAIOMNX COOOH CINIOYEHHOE €IMHCTBO MBICIEH, B3TIIS-
JIOB, YCTPEMJICHHBIX B Oy/yIlee W TOTOBBIX PEIIATh BCE BO3SHUKAIONIUE TIPO-
OmemMBI 1 OOPOTHCS ¢ TPYTHOCTAME coodmray [10].

3HaueHue JOKaTbHOW TPYIIBI JIIOJIEH, PETYISIPHO BBIACISAEMOE B TOJIKO-
BbIX CJIOBApAX PYCCKOT'O sA3bIKa, «3aMCTHUJIN) JIMIIb HEMHOTHUEC PCCIIOHACHTHI
[16, 26, 27].

W3 mpoBeneHHOTro aHajiM3a POCCHUCKUX aHKET MOXKHO CHEJIaTh HEKOTO-
pbie BBIBOZBI. PEeCIOHICHTBI COCPEIOTOUEHBI TPEkKAE BCETO HA OOIIECTBEH-
HOHM 3HAYMMOCTH TIOHSTHS HApOJa, MPUHAMAs €T0 32 OCHOBY aHanm3a. Yacth
AQHKETUPYEMBIX BKIIOYaeT B IOHATHE HAapoAa HACeJICHHE OJHOH CTpaHbI.
OnHako I MHOTHX Hapoja HE 3aMBIKAeTCsl B TPAHUIIAX OJHOHN CTpaHbI, a
BOIPOC TIPHHA/IICKHOCTH K Hapoly 00yCJIOBIICH YyBCTBOM HAIMOHAIBLHOM U
KyJbTYPHOH MACHTHYHOCTHI, TPaIUIUsIMH, OOIIMM TIPOILIBIM HapOIa JyXOM
poactea, B3aumonoHuManus. O cOOCTBEHHOM 00pase POCCHICKOTO Hapoja,
3aMevyaTieHHOM B Pa3HOTO POAA TEKCTOBBIX CBUAETENBCTBAX, cM.: [Kympmu-
Ha 2018: 53-63].

YroObl BBISIBUTH YETKHE OUYSPTAHUSI KOHIICNTOB Hapod u harod B o6oux
paccMaTpuBacMBIX SI3bIKAX, JOJDKCH OBITH JOTMOJHUTEIBHO NPEINPHHAT Je-
TaJIbHBIM KOHLENTYaJIbHBIH aHAIN3 ONPEICICHHOTO KPyra HCTOYHHKOB, B
TOM YHCJIC MApEMHUOJIOTHICCKUX (KOTOpI)Ie He ObLIM OXBadyCHBI Z[aHHOﬁ cTa-
Tl)ef/'l), HC TOJIBKO CHCTCMHBIX, HO M TCKCTOBBLIX Ha OCHOBC BBIpa6OTaHHI)IX
MeTOIUK JIFOOJUHCKOM INKOJIBI ATHOJWHI'BUCTUKH, MOCKOBCKOM STHOJIMHT-
BUCTHYECKOW WIKOJBI, paboTtaromel moa pykoojactBom C.M. TomctoH, ¢
YUETOM AOCTH)KEHHH JIPYTUX KOHIIENTOJIOTHYECKHX IKOJI.

Ilo pesynbratam aHanusa konuentoB HAPOJI 1 NAROD MOXHO KOH-
CTaTHPOBAaTh, YTO B KOHIENTYAIN3AUN TTOHATHS HAapo/ia MEXIy PYCCKOH n
MOJIGCKOW JIMHTBOKYJIBTYpAaMH HMEETCSl IIUPOKOE I0Je aHaloruu. Tak, B
A3BIKOBBIX KapTHHAX MHUPA PYCCKOTO U IMOJBCKOI'O A3BIKOB U B COACPIKAHUU
koHuentoB HAPO/I u NAROD na MIEPBOM IIJIaHE HAXOJIUTCS TIPE/ICTABICHHE
0 HapoJe Kak O KPYNHOW COBOKYNHOCTH JIIOJEH, MPOKMUBAIOIINX B OJHOM
TOCYAApCTBE, JKUBYIIUX OJHOHN >KM3HBIO M CUHMTAIOIMX CEOs rpaskaaHaMU
cBoeil crpansl. [IpuMedaTenbHO, YTO aHKETUPYEMbIe B 00EHX cTpaHax Ooiiee
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BCETO COCPEIOTOUYCHBI Ha OOIIECTBEHHO-TTOIUTHICCKON CTOPOHE CYIIECTBO-
BaHUS HAapoJla, HEPEIKO OCTABIAA «3a KaJpOM» CBOETO BHIUMAHHUS €ro OBITO-
Bble rpaHu. Cyas 1o MaTepuaiaM aHKeT, B HAIlM JHHW aKIEHTH PAcCTaBIIs-
IOTCSl B TI0JIb3Y UCTOPUYCCKOMN, AYXOBHON M KYJIBTYpHOU ONM30CTH, OOIIHMX
[ICHHOCTEH M TPaIuIIMid, C aKIICHTOM Ha CyOBEKTHBHOEC OINYIICHHUE TPUHA-
JIOKHOCTH K cBoeMy Hapony. Ilo pesynbTatam aHajim3a ciioBa Hapood u narod
PYCCKOTO M MOJBCKOTO S3bIKOM MPOOYKIAIOT BEICOKHE YYBCTBA, ACCOIUUPY-
sICh C NATPUOTHUYECKON MO3ULIUEH.

Hapox B pycckoil U MOIBCKOW S3BIKOBBIX KapTHHAX MHUpa TPEICTABICH
KaK COBOKYITHBINA, 000OOIICHHBIH CYOBEKT, KOTOPHI TeM HE MEHEe BOCIIPH-
HUMAETCS KaK eIUHBIN OpraHu3M, HaJeNIeMbIi HHINBHUIYyaTbHBIMH, HO CTe-
PCOTHUITHBIMU TIPU3HAKAMH CAMHUYHOTO CyObekTa. [oHATHE Hapoma MOKET
OBITh OTHECEHO K cdepe BBICOKOTO («HAPOA-TEPOi, HapoA-noOenuTeNb,
Hapoa-cosuaarens...» [YCC: 303]. Hapoay cBOWCTBEHHBI Pa3HOrO poja
OMOIMOHANIbHBIE PEAKITUH Ha MPOUCXOSIINE COOBITUS. Y HapoJa ecTh BOJIS,
JKENTAHSI, TIPSATIOYTCHUS W aHTUIaTui. Hapon Moxet OBITh cgoul, Haut, poo-
Holl, HO OBIBAIOT W HAPOIBI uydcue, epadcoedbnvie. Iloq HapomoM OOBIIHO
MTOHUMAETCsl HACEJICHHE ONPEACICHHON CTpaHBI, OMPEACICHHOTO TOCyaap-
CTBa, COOOIIECTBO, )KUBYIIEE SIMHON KHU3HBIO B TIpeAeiax OJHOTO Tocyaap-
ctBa. [lox napodamu (MHOXK. 9HUCIO OT HAPOO) B PYCCKOM SI3bIKE UMEIOTCS B
BUJy pa3HbIe ATHOCHI CBOETO TOCYIapCcTBa UM HAPOJbI IPYTHX TOCYIAPCTB.
JIJ1st TIOJILCKOTO sI3BIKA yIoTpedieHue JiekceMbl Narody o3Hayaer, 4To Beerjaa
peub HAET O YYyXKHUX HapoJax, MPeOBIBAIONIMX BHE TEPPUTOPHU MOJIBCKOTO
rocynapcTaa.

JLis pyccKod JTMHTBOKYJBTYPBI OOIIHOCTH TEPPUTOPUH HE €CTh HE00XO-
JUMBIH pu3HaK Hapoxaa. Pacman Benwkoii crpanbl — CCCP — Hen30ekHBIM H
OUYCBUIHBIM 00pPa30M OCTAaBWJI HEMAaJyl YacTh Hapoia BHE MaTCPHHCKHUX
IPaHMII, OTCIO/Ia B POCCUHCKUX AHKETAaX BBICTYIAIOT MMOMIYCPKUBAHMS U OrO-
BOPKHI, 4TO HAPOJ HEOOA3ATEIBHO MIPOKUBAET HA OJHON OOIIEN TEPPUTOPHUH,
B IpaHMIIAX OJHOW CTpaHbl. B KadecTBE CBS3YIOIIETO 3BCHA BBICTYIAIOT HC-
TOpHS, KyIbTypa, TPAIUIMH, A3bIK, TyXOBHAS OOIIHOCTE (dyX HAPOOa), CXOI-
CTBO B3IUIAJIOB U JIaKe MTOX0KEE TYBCTBO IOMOpA U TEMIT KU3HU.

PesynbraThl aHKETHPOBAHUS PACIIUPSIOT MIPEACTABICHASI O TOM, UYTO €CTh
HApOJI; OHU SIBJISFOTCS PEallbHBIM, HallC)KHBIM HNCTOYHUKOBBIM MAaTECPHAIIOM,
MOATOMY HX CTOUT YYHUTBHIBATH B TOJNKOBBIX CIIOBapsX. J{JIs aKCHOIOTHYESCKIX
cloBapel Takue JaHHbIC SBISIOTCS HEOOXOIUMON 4acThiO OOIIMPHON KOTHU-
TUBHOH ne)UHUTINY.

Jlis 060MX aHAIM3UPYEMBIX SI3BIKOBBIX apeasyioB HapOJ — 3TO Te, KTO JI0-
OHT CBOIO CTpaHy, IPU3HAIOT €€ IIEHHOCTU M TPAJHIINH, COMHIAPU3UPYIOTCS
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C HUMH U COJIUAAPHBI C e¢ KUTEISIMHU, B OOIIEM, ATO JIOIU C60U Opy2 0

opyza.
AHanu3 TMOKa3bIBACT, YTO COLMOIMHTBUCTHYECKHE ocoOeHHOCTH Poccnn

u [lonpmy u A3bIKOBasE CUTYalMsl B KaXK10M U3 CTpaH OKa3bIBAIOT 3HAUUTEIIb-
HOE BIIMSIHAC HA TPEJICTABJICHUS O HAPOJE B 00CUX JMHI'BOKYJIbTYypax. [ToHs-
THE HApOJa SIBISCTCS MCKIFOUUTCILHO BaXKHBIM JUIsI 00CUX JTMHTBOKYJIBTYD;
COCTaBJIsisl B KaXK/I0M pPa3BETBJICHHBIM U 3HAUUMbIA KOHIIENT, OHO OTHOCHUTCS
K BBICIITUM IICHHOCTSIM.
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ABSTRACT
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AHHOTALIUA

CraThsl MOCBSIIEHA JTUHIBUCTHUYECKOMY CIOBAaPHOMY IMPOEKTY «JIMHI'BUCTHKA LIBETA:
SHIUKJIONEINYECKUH CIoBapb». OOCYKIAIOTCs TIIaBHBIC WAEU JIMHTBUCTUKU IIBETA:
[BETOBass KAapTHHA MHUpA, TEPCIEKTUBHI JHHTBUCTHYECKHX HCCIICIOBAHUI IBETA.
CnoBapb COAEPXKHUT Pl CIOBAPHBIX CTAaTell B Ka4eCTBE MPUIOKEHHS, KOTOPOE HH-
(hopMHpYyeT O JMHTBUCTUKE IBETa M €€ OTPACIAX M HANPABICHUSX, O KATETOPHIX
JIEKCHYECKOI'0 KJlacca IBETOO0OO3HAUEHHM, MOJISIX I[BETA, CTUIMCTHYECKHX LEMOYKAX
LBETA U Jp.

Knrouesvle cnosa’. TMHTBUCTUYCCKUN CJIOBaphb, CJIOBapHas CTaThs, LIBeTOOGOSHa‘IeHPIe;
JIMHTBUCTHUKA IIBETA; A3BIKOBAsA KapTUHA MHPA, pYCCKI/Iﬁ SI3BIK.

CJ'IOBapI:- SABJIACTCA OTPACIICBBIM CJIOBAPEM, B KOTOPOM OTpaX€Ha UCTOPUL
N COBPEMCHHOC COCTOSAHUC JIUHC6UCMUKU U6eMA KAK COBOKYRHOCMU JIUHZ-
GUCMUUECKUX UCC/IC008AHUIL ueema u Kak cjiaorncueuiecoca HanpaejieHus
meopemuuecKo2o A3blKO3HAHUA B PYCCKOA3BIYHOM (I/I — HECKOJIBKO IHUPE —
CJ'IaBSIHOH?;LI"IHOM) HUCCICA0BATCIbCKOM HpOCTpaHCTBG). JIMHrBHUCTHYECKHE
JAOCTUIKCHHUSA B TpyAax aBTOPOB Ooiee JaJIbHUX ape€ajioB OTPaXCHbI B CJIOBA-
pc B TOM MEpe, B KaKoi OHH HCHOJIB3YKOTCA B OTCUCCTBCHHOM SA3bIKO3HAHUU
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1 ONM3KHX K HEMY SI3BIKOBEAYECKHX Kpyrax. He BoaBasich B TOHKOCTH JIEKCH-
KorpaMuecKoil Mpe3eHTaluyn MaTepraia, B CTaThe HaM XOTEJNOCh OBl Ipe-
CTaBUTH IIETIM TIPOEKTa M €ro OCHOBHBIE naeu. lleneBbiM Ha3HaueHneM Cio-
Bapsl ABJACTCS CUCTEMATH3alNs 3HAHUH O JIMHTBHCTHUECKUX MCCIICTOBAHUIX
nBera. CTpeMJICHHEM aBTOPOB SIBISICTCS MPEAOCTABUTH IMOJIB30BATEIIO CIIO-
Bapsi CHCTEMaTH3UPOBAHHBIE CBEACHHS O CTPYKTYpPE JHMHTBUCTHYECKUX HC-
CJIC/IOBAaHUH IBETA, MOHATUHHOM ammapare OTPaciid M pellaeMbIX JIMHTBHU-
CTHKOM 11BeTa mpoOsemax. B JIMHIBUCTHKE IIBeTa W €€ CIOBapHOM OOJIMKe
HaxXOJMT CBOE BBIPAKECHHE aHTPOIIOLEHTPHU3M sI3bIKa KaK COBPEMEHHOM mapa-
JIUTMBI SI3bIKO3HAHMSI, €0 3THOLCHTPU3M M aKCHOJOTMYecKasi MpHpoja IBe-
T000O3HAYEHMS, ET'0 COIIMOKYJIBTYPHAsI 1 CHMBOJINYECKasi 3HAUMMOCTb.

I'maBHBIM 00BEKTOM M3ydeHHS B IpexacTasisieMoil B CiioBape mpobiema-
THKE SBIISIIOTCS JIeKCeMbL U (PPA3E0102U3MbL C CEMOUL Yeema, 0003HaUYacMble
TEPMHUHAMH Y8emo0O03HAYEHUs, MEPMUHbL YBEMd, KOLOPOHUMbL, KOJIOPEMbl
U Ap. N0J., 00beANHAEMbIE MOHITHEM JIEKCUUECKO20 KNacca KAK Mmeicua-
cmepeunoil Kamezopuu, B COCTaBe KOTOPOH Ha OCHOBE IIBETOBOIO KOMIIO-
HEeHTa (YHKIMOHUPYIOT CJIOBa M CIOBOCOYETAHHS Pa3IMuHON IpaMMaTHye-
cKkoil mpupogsl. llenblo sABIACTCS JUH260¢henoMenon02UuNeCKOe Onucanue
00BEKTOB JTAHHOTO JIEKCHYECKOTO KJIacca, HAJCISIEMBIX IIBETOM HAIIUM SI3bI-
KOBBIM CO3HaHHMEM. 3HAYMMOCTh TAKOTO OIMCAHUS OOOCHOBBIBACTCS TEM
(hakTOM, YTO KOJIOPHCTHYECKAs] CEMAaHTHKA MPHUCYINA S3bIKY B LEJOM Kak
CHCTEeMHOMY SIBIICHHMIO M BKJIIOYEHAa B TEPMHHOJIOTMH JIO0OH oOmacTtu 3Ha-
HUH.

B naHHOM M3JaHWM aBTOpaM XOTENOCh Obl PACIIUPUTH NPE/ICTABICHUE
JIMHIBUCTHYECKOTO COOOLIECTBA O JIMHZGUCHIUKE YBEMA KAK HANPAGIEHUU,
MeCcHO C8A3AHHOM ¢ RPOOIEMAMUKOI 1eKCUYECKOI CEMAHMUKU, COUUO- U
RCUXOIUHZBUCIUKY, JTUHZBOKYTbIYPONOZUU, KOZHUMUGHOU IMHOIUHZEU-
cmuKu, grenomenonozuu. IT0 CTpeMIICHHE HaXOJUT OTPAKCHUE B IPE3CH-
TallMd MaTepHala C TOYKH 3PEHHs MOAXOJOB, 3a()MKCHPOBAHHBIX B 3THX
o0yacTsX SA3BIKO3HAHUS, B TOM YHCIIE JIOCTATOYHO HOBBIX (Kak, Harpumep,
MICUXOJIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHSl M 3THOINCHXOJIMHTBUCTHKA), COCTABJISIOLINX
MEePCIEKTHUBY OCBOCHHS JIMHIBUCTHKOW I[BETa HOBBIX MEHTAJBHBIX IIPO-
cTpaHcTB. B TO ke Bpemsi CiioBaph COCTaBIICH C YU4ETOM psijia IpaMMaTHde-
CKHUX SIBJICHHI $13bIKa; ONMCHIBAIOTCSI MOJIENIN I[BETOJCKCEM M BO3MOMXHOCTH
X KOMOMHATOPHUKH, CTPYKTYPHO-MOP(OJIOTHYECKNE THITBI M CIIOCO0BI 00pa-
30BaHMSA, PYHKIHOHATBbHAS MU dHepeHIAIINS.

L{Bet BepOanu3yeTcs S3bIKOM — JAHHBIM, KOHKPETHBIM, M BOCIIPUHHMAET-
csl uepes MpU3MY ITOro s3blKa. Junzeucmuka yeema nokasvieaem, 4mo 6
PA3HBIX AZBIKAX CREKMP YIeHUMCA NO-PA3ZHOMY, A 6 Kauecmee npomomu-
n0G — IMAIOHOG UGEMA 6 PA3ZHBLIX A3LIKAX MOYM GbICHYRAMb PA3HbIE
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npupoonvie u opyzue odvexkmepl (Harp. STHO- ¥ JIMHTBOCTICIN()UIHBIC I[BETA
PYCCKOTO SI3BIKA pAOUHOBbIL, OpYCHUYHBI T 1. ). JIMHTBUCTHYECKNE aCTICKTHI
I[BETa MIPHUBJICKIIN K ceOe IMUPOKHi HHTepeC OTCUSCTBEHHBIX HCCIIEeI0BATENEH
B XX n XXI cronerusx Kak pe3y/ibTaT HAaKOIUICHHUS B PYCCKOM SI3bIKE OOJIb-
IIOT0 KOJIMYECTBA TEPMUHOB IIBETa W (POPMHUPOBAHHSI CUCTEMBI IIBETO00O-
3HaYeHUs. B TO e BpeMs HCClIeZOBaHHs IIBETa B SI3bIKE UMEIOT JaBHIOIO
MCTOPHIO, YXOISIIYIO BriyOb BekoB. OTCI0/Ia IIMUPOKO MPEICTABICHBI UCCIIe-
JIOBaHUS I[BETa Ha MOYBE HCTOPUHU IBETOOOO3HAYCHUH, IMPOCICKEHHOH OT
JPEBHEHINNX U3 TOCTYIHBIX UCTOKOB JI0 HamuX aHer (CM.: [baxumuaa 1975;
I'panoBckas 1964; Kesuna 2010]), 3aduKcupoBaHHBIE B TOM YHCIIE B CIIO-
BapHBIX m3naHusaX: ([ArukuH 2007—; @acmep 1986]). MccnemoBanus Bera B
JMaxpOHUH TPOBOJMINCH B Poccum 0CTaTOYHO aBHO; MOHOTrpaduyeckoe
JKe UCclieloBaHKe B 3Toil oOmactu yBuaeno cBeT B Poccun B XIX Beke (cMm.:
[[Iepiys 1884]).

B namm qau B Poccun uccnenoBaHus BeTa B A3bIKE MOTYUHIN IIUPOKOE
pa3BUTHE, U YK€ MaBHO BO3HUKJIA HEOOXOIUMOCTh B CHCTEMAaTH3aIlM{ 3Ha-
HUH B 3TOH 00NacTH B paMKax dHIUKIIONEINICCKOTO U3AaHus. JIMHTBHCTHKA
[[BETa ITOKA3BIBACT CMEIICHHWE HWHTEpeca WCCICIOBaTeIICH om OHmMOoN02UU
ueema K MEHmMaabHbIM ACHeKMamM KXU3HA TCPMITHOB IIBETA B SI3BIKE.

JIMHrBUCTHYECKHE HCCIEIOBaHUS I[BETa BEAYTCS BO MHOTHX HalpaBlie-
HUSIX, €CTECTBEHHBIX I JAHHOW OTPACIM 3HAHHUH, YTO OTpaskaeTcs B COOT-
BETCTBYIOIIIMX CIIOBApHBIX cTaThsx CroBaps. Bmecte ¢ TeM, Kak MOKa3bIBaeT
JMHTBUCTHKA 1IBETA, CJIOXKIIACH yXKE CBOETO POJa TPAIUIUS N3YUICHUS SBIIe-
HUH [[BETa B S3BIKE B pyclic KOTHUTUBHOW 3THOJWHTBUCTHKH Ha OCHOBE TaKO-
TO MHTEJUICKTYaJIbHOTO H300PETCHUS, KaK A3bIKO6AA KAPMUHA MUPA, CTABIIIC-
0 OCHOBOH OJHOMMCHHOTO HAIPaBJICHUS JHHIBOKOTHHUTHBHBIX HCCIICIOBA-
Huil. B CroBape MBI oOpamiaeMcsi K 3TOMY HAaIlPaBICHHUIO, TTO3BOJIIIOMICMY
CBS3aTh B €IMHBIN KOMIUIEKC PE3yJbTaThl [IEJIOTO PsAa UCCICIOBAHUN IIBETa
— JMHTBUCTHYECKUX U MEXIUCIMIUITMHAPHBIX. HermocpencTBeHHO TpeaAMeToM
OMHCAHMA SBIACTCS UGEMO6AA KAPMUHA Mupa KaK YacTh STHOS3BIKOBON
KapTHHBI MUpa, 00JJagaromas B CHIy CBOETO HCXOIHO BH3YaJIbHOTO XapaKTe-
pa psAooM cnenu(UIecKUX XapaKTePHUCTHK. JIMHTBUCTHKA IBeTa B paMKax
9TOr0 HANpaBJICHUS YCTaHABIMBACT MHOTOYHCIICHHBIC (YHKIIUU IBETOJICK-
CHUKH.

[17010TBOPHYIO YACTh JTHHTBUCTUKHU IIBETA COCTABIIOT UCC1e008AHUS 8
odacmu asmopcKoil 1eKcuKozpaguu, cocpeoToueHHbIC Ha XYI0KECTBEH-
HOM TEKCT€, B TOM YHCIIC TOITHYECKOM, M 00CYKIaroIne aBTOPCKOE CBOE-
oOpasue B ynmoTpeOJIeHUH 1IBETOBBIX MapKepoB (cM., Harp.: [Bepeckyn 2012;
Bopo6sesa 2020; Cusosa 2018; denoposa 2002: 268—281]).

28



JIunrBucTHKa LBETA SABJIAETCA OTPACIbIO 3HAHUM, COCPENOTOYEHHOM Ha
Memo0onozutecKux npodaemax MUH26UCMUYECKUX UCCIe008aHUll Yeemd.
BaxxHOl ee 9acThio SBISIOTCS COROCHIAGUMENbHbIE UCC/1€008AHUA, TIOMO-
raromue — 4epe3 AEMOHCTPALUI0 KapTUHBI yNOTPEOICHUS I[BETOJICKCUKU —
BCKPBITh CIEIM(UKY [IBETOOOO3HAUCHHUST Ka)KIOTO M3 COMOCTABISIEMBIX SI3bI-
KoB (cMm., Hanp.: [[aganu 1984; 3onpuukosa 2010; Kynenuna 2003]).

B CrnoBape mpezactaBieHbl pa3IHYHbIC ACMEKTHl JIMHTBUCTHKH I[BETa, B
TOM 4YHCIIe TIPOOJIEMAaTHKA KAMezopu3auuu OKpyIcarwuiezo Mupa ¢ nomo-
WbI0 MEPMUHO8 Yeema, pean3yeMas 1Mo pa3HeIM OCHOBaHUSIM. OTACTHHYIO
KaTeTOPUIO COCTABIISIOT, K MIPUMEPY, ndcmebHble yeemd B TMPOTHBOIIOIOXK-
HOCTB SIPKUM KpacKaM, 3auyumHble yeema B MPOTUBOIIOIOKHOCTh TEM, KOTO-
pBIe He 001aal0T CBOWCTBOM B CHITY CBOSH HE3aMETHOCTH CIIYXKHTh 3aIlUTON
JUI KUBBIX CYILIECTB, 011a20poO0Hble ygema, OIIylaeMble KaK KpacHUBbIE U
MOBBIMIAIOIINE CTaTyC UX MOJIH30BATENSA U T.A.

JIMHrBUCTHKA I[BETA ONMEPHPYET MOHATHIMHU IMHORPUOPUMEMHO20 Y6e-
ma, T K€ IMHOUGemMa, CaMoro BaKHOTO JIS TAaHHOH JTMHTBOKYJIBTYPHL,
IMHOPeIe8AHMHBIX H6em 08, 00TATAIOMINX U JaHHOTO S3BIKOBOTO apeaja
0c000i1 BaXXHOCTBIO, ¥ 9MHOCREUUPUYECKUX HEen 08, TIPICYITNX IIBETOBON
KapTHHE MHpa HOCHTEIEeH MMEHHO MaHHOTO s3bika. OOcykmaeMas mpoOie-
MaTHKa HETIOCPEICTBEHHO CBSI3aHA C MPOOIEMaMU MeNCHAZLIKOGOU U Medic-
KYIbmMyPHOU KOMMYHUKAYUU.

DynKyuU YE6EeMo0HO3HAUeHUN OTUCHIBAIOTCS B CICIU(PHUYCCKUX IS
JTaHHO 30HANBHOM KaTeropuu 1BeT00003HaueHUH pakypcax. Tak, 1 rpyn-
Bl 0OBEKTOB, CBSI3aHHBIX C BHEITHOCTHIO YEIOBEKA, BBISBIACTCS LEIBIA P
COLMAIEHO OOYCIIOBIICHHBIX PYHKIUH (KpACHOHOCHILL, cedosnacyiil, benopyu-
Ka). YCTaHABIIUBACTCS PSIIL IUHZBOKYIbIYDHBIX CHIEPEOMUNOE.

JIMHrBUCTHKA [IBETA SBJSICTCS YK€ JOCTATOYHO PAa3BUTOW OTPACIBIO SI3BI-
KO3HAHMA, B CBSI3M C YE€M aBTOPHI OTAAIOT ceOe OTYET B TOM, YTO B TAKOTO
poaa pa3BUTOM OTpaciaM HEpPeIKH CHHOHMMHYECKHE TepMUHBL. Ha Hamudme
CHHOHMMHYeCKHX enuHul B CioBape oOparraercst ocoboe BHUMaHHUE; CeTKa
CJIOBApHBIX CTATEW COCTABISIETCS ¢ ydeToM 3Toro ¢axropa. Takum obpaszom,
000 TEpMHH OTpaciy IOJyYaeT WM Pa3BEPHYTYIO CIOBAPHYIO CTAThIO,
WIA OTCBUIKY K TaKOBOW. Hanmnunme CHHOHHMMHUYECKHX TEPMHHOB OTpa)kaeT
MyTh UCKAHWHA TOYHOTO, BEIPA3UTEIHHOTO U aJCKBAaTHOTO CII0OCO0a BEBIpaXKe-
HUS [IBETOBOTO COJICPKAHHS TSPMUHA OTPACIIHL.

B TepMHHONOTHYECKOM CHHOHHUME HEPEAKO AaKICHTUPYeTCA KaKOH-TO
OTIpE/ICNICHHBIM aCIeKT OMHMCHIBAeMOU TpoOsieMaTHKU. TakoBbI, HampuMmep,
TEPMUHOJIOTHYECKIE CHHOHHUMBI 18emooOo3HaAYe e, MepMUH yeemd, yee-
monekcema, ysemosoli mapxkep. B CnoBapb BKIIOYEHBI TaK)Xe TEPMHHBI-
CHHOHUMEI KOJIOPOHUM, KOJIOpAmus, Koiopema M Ipyrue GopMaiyu ¢ 3TUM
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JKe KOpHEeM. B Tex ciywasix, Korja pasiudusi B TEPMHHOJIOTHH BIIEKYT 32
co00i1 pazanuns coaep)KaTeabHOTO IUIaHa (HApHMeEp, Xpomamuueckas Kd-
me2opusi il Y8emoeoul KoHyenm, KaKIAbIi N3 TEPMHHOB OTIMCBIBACTCS OT/ACIb-
HO. B Tex xe ciyuasx, KOrja TepMHHOJIOTHYECKNE CHHOHUMBI PAKTHUECKU
WJICHTUYHBI IO COAEPKAHUIO, K KAKOMY-JINOO M3 HUX B OCHOBHOH CJIOBapHOM
CTaThe AaeTCs OTCHUIKA.

B cdepe nuHrBUCTHKY 11BeTa 0003HAYMINCH pa3HbIE MMOJIXOJBI K H3yde-
HUIO I[BETOOOO3HaueHnil. Tak, COBOKYITHOCTH IIBETOOOO3HAUYEHHH MOTYT
paccMaTpuBaThes Kak Jgexkcudeckuil knacc (cm. [Kymemunaa 2001]), Beimess-
€MbIf Ha OCHOBE MHTCHIIMOHAJIBHO YCTAHABIMBACMOW MHTETPAaTUBHOM CEMBI
(B maHHOM cIly4ae I[BETOBOTO KOMIIOHEHTA) U KaK JIeKCUKO-CEMAHMUYecKoe
none ygema (CM.. noesvlil N00X00 8 onucanuu yeemooovosnauenuii ([Cu-
BoBa 2023]). CrnoBapp 3aayMaH Kak TepeKIWYKa MHEHUW O JIMHI'BUCTHKE
I[BETA, MO3TOMY MOJKET COJepKaTh pa3iIM4YHbIC MOIXOAbI K ONUCHIBAEMOM
npobaeMaTHKe.

B 3axmounrtensHoit yactu CnoBaps paercs psa Ilpunoxxenuit. Jlutepa-
Typa TIPUBOANTCS B MOJHOM OMOIHOrpadMueckoM OMUCaHUH padoT, yIoMHU-
HAaEMBIX B TEKCTE CJIOBAPHBIX CTAaTeH, uepe3 ab0peBHaTyphl.

Yacteto CroBapst sBmsiercst [lpmmokenne «bubnmorpadudecknii crm-
COK», KOTOPOE B CBOIO OYEpe/b JCIUTCS Ha psiji Ondanorpaduueckux ykasza-
TeNnel, OXBAaThIBAGMBIX HANpaBICHUEM JiuH2eucmuka yeema. Cpenan HUX
«bubnuorpadudeckuii ykazarenab aBTopedepaToB KaHIUAATCKUX U JOKTOP-
CKUX auccepranmiiy, «bubnanorpaduueckuil ykazateiab MOHOTpa(UUECKHX
uccnenoBannii»y u «bubnuorpadudyeckuil ykasarenp crarein». MHOCTpaHHBIC
Ha3BaHUs PACHOJIOKEHBI B (PMHAIBHON YacTH CIOBAPHBIX cTaTeil n yka3are-
neid. Kpurepuem BKimtodeHHs! paOOTBHl B yKas3aTelsb SIBISICTCS JIMHIBHCTHYE-
CKHH XapakTep NpOOJEMaTHKH W €€ BaKHOCTb C TOYKH 3PEHHS Pa3BUTHUS
oTpaciy, a TaKke IOKa3aTedb LUTHPYEMOCTH M HAayYHO-TCOPETUYECKUI
xapakTep uccienoBaHus. [1o 3ToMy KpUTEpHIO B yKa3aTelb BKIIOYCHBI TPY-
JIBI psAJa MPEICTaBUTENEH CMEXHBIX AUCIUIUINH B CIIydae, eCId OHM Xapak-
TEPU3YIOTCS IHPOKO MOHUMAEMOH JIMHTBUCTHYHOCTBIO, HANPHUMEpP, TPY/bI
K. bonpusipa, P.M. Kupcanosoii, H.B. CepoBa u psaa apyrux ucciegonare-
nei.

Psn mMoHOTpadmMuecKHX WM JUCCEPTAMOHHBIX HMCCIIECAOBAaHMH, a TaKKe
CJIOBAPHBIX M3AaHUH B 00JIACTH JMHI'BHCTHKH IBETa COCTABIIOT B CroBape
OTJICNIbHBIC TTOCBSIIEHHBIC UM CIIOBAPHBIC CTATHH.

Hwxe B [Ipunoxkennu B KadecTBE WILIIOCTpAaTHBHOTO Marepuana k Cio-
BapIo MPHUBOJIUTCS Pl POOHBIX CIOBAPHBIX cTaTel. JIuTeparypa K JaHHON
BBOJIHOI CTaThe M K IMPHUIIOKECHHBIM CIIOBAPHBIM CTAThsIM NPHBOIUTCS B pa3-
Jene McTouHNKY nocie IpUIoKeHUH.
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NMPUJIOKEHUS: CIOBAPHBIE CTATbU

JIMHIBUCTUKA IBETA — o0nacTe TEOPETHYECKOTO S3BIKO3HAHWS,
yCTaHaBJIMBAIOIIAsl U OOBSACHAIOMAS YCTPOHCTBO CHCTEMBI I[BETOOOO3HAUE-
HuA B s3bike. JII[ «oTBedaeT» 3a BCIO COBOKYITHOCTH JIMHTBHCTHYECKHUX HC-
CJIC/IOBAHUH 1IBeTa, OyyyH AJIsl HUX TEOPETHYECKOi 0a30# U cBOoeoOpa3zHOi
JUHTBUCTHYECKON mapagurmoi. KiroueBoil exununeit JILI sBisiercs nexce-
Ma-HOCHTEJIb I[BeTa KaK SBJICHUE SI3bIKA, KYJIBTYPHI U COI[IYMa.

JILT sBrisieTcst pa3BUTON M Pa3BETBJICHHON 00JACTHIO JTUHTBUCTHYECKOTO
3HaHMsI, 00JIJaroNIel OMpeeJIeHHBIM KPYroM perraemMbix npobiem. B mpo-
BE/ICHHBIX M AaKTyaJbHO MPEANPHHUMAEMBIX HCCICAOBAHUSAX MOTYT OBITH
BBIJICIICHBI pa3INYHbIC acMeKThl U HampaBjaenus (cum.: [Kympmmaa 2004: 9—
26]). Cpemu psima OpyTUX BBIACTSICTCS 801I0MUEHOE HANPAgieHue CM.:
[Paxwmmuaa 1975; Kesuna 2008]), nzydaromiee TSHICHIINHA Pa3BUTHS I[BETO-
0003HaYeHM OT TITyOOKOM APEBHOCTH U BIUIOTH 10 HAIIMX JHEH. B HacTos-
mee BpeMs Kpyr HpoOJieM HBOJIOTUBHOTO HAlpaBJICHUS COCPEIOTOYEH B
npeenax JMHIBHCTHYECKOH NBETOJOTMH — BETBH JIMHTBHCTHKHU I[BETA,
CHeNHANU3UPYIOLIeHcs Ha MCTOPHUYECKUX AacleKTax JIHMHIBUCTUYECKUX HC-
CJICZIOBAHUH 1BeTa (O COOTHOIICHUH JIMHIBUCTHKH IIBETa W JIMHIBUCTHUECKOM
userosiorun (cm.: [Kynbnuua 2022 2: 263-271]). Hcuxonunzéucmuueckoe
Hnanpaenenue (cM.: [Opymkuna; Bacunesuu 1987 1984; Mep3msaxosa 2003]
U €ro OTBETBIICHUE MCUXOJIUHZBOKYIbMYpPONOZUYEcKOe Hanpasienue (CM.:
[Kpacubix 2021: 62—79]) cBa3aHBl ¢ MpoOIEMAaTUKON IIBETOBOCHPUSTHS, B
TOM YHCIIC C €r0 U3yYCHHEM Ha OCHOBE ICHXOIMHIBHCTHYECKOTO 3KCIICPH-
MEHTa, B YaCTHOCTH, IyTeM JKCIEPUMEHTAILHOTO BBIABICHUS Pa3HOOOpa3-
HBIX KOHHOTAIlMi TePMHMHOB IIBeTa. JIUH280Kynbmyponozuueckoe Hanpas-
Jlenue OPUEHTHPOBAHO Ha M3yUYEHHE IIBETa KaK SIBJICHUS KYJIbTYPbl BO B3aH-
MOJICHCTBHHU ¢ siBJIeHHsAMH si3bika (CM.: [Kopmosa 2015; CJIT: 2017]). Ho-
MUHAYUOHHO-MEPMUHOOOPA3YIOu|ee HATIPABICHUE CIYKUT U3YYEHHUIO OT-
JIETIbHBIX TEPMUHOB U BOIPOCOB (POPMUPOBAHUSI TEPMHUHOCHUCTEM Ha OCHOBE
JIeKceM ¢ 1BeToBbIM KoMmoHeHToM [Kysnenuua 2019; Cusosa 2023: 16-28].
ConocmasumenvHoe HanpaeieHue WCCIENyeT BETOOOO3HAUEHUS Pa3HBIX
SI3BIKOB C IIEJbIO BBIABICHUSA HX CTPYKTYPHOMH, JEKCHKO-CEMAHTHUECKOW U
mupe — (EHOMEHOJIOTHYECKOH ¥ OKCTPAJIMHIBUCTUYECKOW CreHU(PUKH
[Kynenuna 2001; Kynsnuna 2019]. 3muonunzeoxocnumuenoe nanpasie-
HUe XapaKTEepPHO ISl COBPEMEHHBIX MCCIICIOBAHHUH IIBETOJICKCUKH, PEAIN3Yy-
€MBIX Ha OCHOBE JIMHTBOIOHATHUHHOIO KOHCTPYKTA A3bIKOBAs KAPMUHA MUPA
1 00BEIMHSIONINX B €IUHBIH KOMIUIEKC TOCTH)KEHHS PsiJia JIMHIBUCTUYCCKIX
Y MHTEePIUCIHUILTMHAPHBIX uccienoBanmii nera (cm.: [Kymprmua 2001; Cu-
BoBa 2021: 153—161]). Llenbto mpu 3TOM SABISETCS] PEKOHCTPYKIIMU I[BETOBOM
KapTHHBI MHPa KaK CETMEHTA S3bIKOBOI KapTHHBI MUPA.
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Cpenu TEpMHHOB LIBETa MOTYT OBITH BBIIEJICHBI CaMble Ba’KHBIC, OCHOB-
HBIE JUIS [IBETOBOM KapTHHBI MHpPa JAHHOTO HapoJa — TaK Ha3. a0CTPAKTHBbIE
nBeT00003HaYeHnss (WM ke a0CTpaKkTHBbIe HBeTa). AOCTpaKTHBIMH OHHU
Ha3bIBAIOTCS IOTOMY, YTO OHU HE CIICIIMAIIN3UPOBAHbBI, HE UMEIOT PUBSI3KU K
KaKOMY-TO KOHKPETHOMY OOBEKTY, OSTOMY C UX TMOMOIIbIO MOKHO Ha3BaTh
nBet Jtodoro npeamera. K npumepy, ¢ MOMOIIBIO mepMUHa KpacHo2o yeema
MBI MOKEM OIPEIeNIUTh IBET JI000ro MpeaMeTa, KOTOPHIH MBICIUTCS HaMU
KaK KpacHbulii ¥ KOTOPBIA MBI TAaKOBBIM CUNTaeM — 0€3 OrpaHWYCHHUH Ha €ro
OTHECEHHOCTh K KaKOW-IMOO TeMaTHYECKOH rpymnme u coueraeMocTb. OnHa-
KO, HampuMep, IBETOOOO3HAUEHHE «/iblii, CIOBApPHOE 3HAYEHHE KOTOPOTO
‘apko-kpacHblii’ [BTC 1996: 36], uMeeT orpaHu4YEeHHBIN «paguyc AEUCTBUSY
U CIICLHaIN3UPOBAHO HA [[BETOOO03HAYCHHH ICTETHYECKU [IEHHBIX 00BEKTOB
(HammpuMmep, 3apH, ry0) U HE MOYKET MCIIOJIB30BATHCSA B OTHOIICHHM JIFOOOTO
npeamera. Tak, IUCCOHAHCOM IMPO3BYYHT 00O3HAUCHHE IIBETOM KaKOTO-TO
0OBIZIGHHOTO Npe/IMeTa (Ha/leJIeHHe CKaMeWKH B MapKe IIBETOM *anas).

Cpenu OCHOBHBIX, aOCTPAaKTHBIX I[BETOOOO3HAUCHHWH MOTYT OBITH BBIZIE-
JICHBl TaKWe, KOTOphIE B JAHHOW JIMHIBOKYIBTYpE «HA OCOOOM CHUETYY,
HanOosee JII0ONMBI 1 OoJIee IPYTUX YHNOTPEONUTEIbHBI. JTO ImHOpenesanm-
Hble ygema, 0coOO BaXXHBIE U HAapOAa, TOBOPAIIECTO Ha JAHHOM SI3BIKE,
[[BETA-IPOTOTHUIIBI, UMEIONIE OYEBHIHYIO ONOPY B OOBEKTaX OKpYIKaroIiei
JeficTBUTenbHOCTH (KpacHbIi Kak 1BeT kpoBH) (cm.: [Berlin, Kay 1969]).
Jlng xaxaoro sf3pIka eCTh ¢BOM Habop Takux 1BeToB (cM.: [Kymemuna 2001:
54-73]), B Tom gmciie o ux koauuectBy (cM.: [CepoB 1990: 96]).

[IpumeuarenpHO, YTO Y KaXIOr0 3THOCA, KaK NPAaBHIIO, €CTh KaKOW-TO
OJIVH IIBET, CaMbIi JTIOOMMBIH, 0C000 «IIPUBEYAEMBIIN» HAPOJIOM — HOCUTEIEM
JAaHHOTO s13bIKa. J[1oam He Bcerjga eJUMHOIYIIHBI B ONPECIICHUH JIFOOMMOTO
STHOLIBETA B CBOEM POJHOM SI3bIKE; BOCIIPHHUMAsl €r0 KaK JaHHOCTh, Kak
€CTECTBCHHYIO YacTh KH3HH, Yallleé BCETO OHM €ro IPOCTO «HE 3aMEUaroT.
[TosTOMy, 9TOOBI YCTAaHOBUTH, KAKOB OH, JIOOWMBIN LBET, HY)KHBI HCCIIE0-
BaHUs, NMPOBOAMMBIC Ha OONBIIOM TEKCTOBOM MaTepuane, Mpexae BCEero
Mo3THYECKOM. TakuM ImyTeM OBLT yCTAHOBJICH ATHOIBET PYCCKOTO Hapoja —
CuHUil/201y001, a TAKXKE STHOLBET ITOJILCKOTO HAPOAA — 3eieHblll (CM. KpHUTe-
puu BbiieneHus dTHOIBeTa: [Kynbrnaa 2001: 402-435]).

Hapsiny ¢ abcTpakTHBIMU LIBETaMH, €CTh TEPMUHBI 1[BETa, 00pa30BaHHBIC
OT Ha3BaHUsI KAKOTO-TO 0OBEKTA, ISl KOTOPOTO THITMYEH HMEHHO TaKOH IIBET
— OT TaK Ha3. ITATOHA-NPOTOTHNA. TakK, 3TATOHOM-TIPOTOTUIIOM JUIS TEPMU-
Ha 6ACUNIbKOG020 Y6ema SIBIISETCS IIBETOBOM OOJMK IIOJIEBOTO BAaCUIIBKA,
KOTOpBII MOXKET OBITH B NpHUpOAE Oojiee SIPKUM M MEHEE SIPKUM, TEM HE Me-
Hee, y HOCUTEIIEH PYCCKOTO SI3bIKa UMEETCS MPEJCTaBICHUE O IIBETE BACHIIb-
Ka KaKk O KpacHUBOM, SIPKO-CHHEM IIBETE. DTAJIOHOM-TIPOTOTHIIOM Oeyoro
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I[BETA JUI POCCHSH Yallle BCETO CIYXKHUT CHET (OTCIOAa TEPMHUH LBETA Oeno-
CHedCcHbIIL), a TaKKe MOJIOKO (OTCIONA MosouHo-Oenvill). BHyTpeHHss hopma
[[BETOHANMEHOBAHMS TAKOTO TUIA OTCHUIACT HAC K THIMYHOMY IIBETY JaHHO-
TO pacTeHusi, IpenMeTa, SBIeHHUs. Te TepMHUHBI 1IBETa, BHYTPEHHsS (Gopma
KOTOPBIX YHUKQJIbHA B TOM CMBbICJE, YTO OT Ha3BaHUs JQHHBIX JTaJOHOB-
MPOTOTHUIIOB B APYTMX S3BIKOBBIX apeajiax TePMUHBI 1[BeTa HE 00pa30BaIIKCh,
SIBJISIFOTCSL JUTsL IAHHOTO sI3bIKa Ha ()OHE JIPYTUX S3bIKOBBIX apeasioB ITHOCIe-
nuuyeckuMH BeTaMu. Takne IBETa «HE MEPETOKUMbI» Ha APYTHE SI3BIKA
C COXpaHEHHEM HMX BHYTpeHHEH (OpMbl. TaKOBEI B PyCCKOM SI3BIKE pAOUHO-
8bi1l, OPYCHUYHDBLIL, CUPEeHesblll WITH, K TIPUMepy WIZOSOWY ‘6)K8. BEpeCKOBBIN
(BeT Bepecka)’ B MOJNBCKOM s3bike. OOmamas ocoboit BHyTpeHHEN (hOpMOH,
OTCBUIAsI K 0COOBIM, XapaKTEPHBIM M dTHUYECKH Ba)KHBIM LBETOBBIM JTallO-
HaM-TIPOTOTHIIAM, OHH ATHOCTICU(UYHBI, U C OOJIBILON JI0JeH BEPOSITHOCTH
HE BCTPEYAIOTCA B €Ille KaKOM-TO S3bIKOBOM apeale.

Takum o0paszom, JII| opreHTHpPOBaHA Ha BBIIBICHUE — C BBIXOJOM B IIHU-
POKHIT SKCTPATMHTBUCTUIECKUH KOHTEKCT — IMHOAUHZGUCMUYECKUX (PeHO-
MeH06, BIMSIOMNX Ha YeI0BEUECKOEC BUJICHHE MUPA MBETA W MO3BOJISIOMINX
BBIJICTINTE IMHOPeNesamuble yeema, OCOOCHHO BayKHbIC IS TAHHOW JIMHT-
BOKYJIBTYPBI, I HORPUOPUMEMHbLIL YGem, CaMbI TIOONMBIH TaHHBIM 3THO-
COM, a TaKXXe IMmHOCneyuuueckue yeema, «He MeperokUMbIe» Ha Ipyrue
s136IKH (cM. oapobHee: [Kymermaa 2001: 402—435]).

BakHeiiumM acreKkToM JIMHIBUCTUKHU I[BETA SIBJISCTCS U3YyUCHHUE TEPMH-
HOB I[BETa B MX ECTECTBEHHOM KOHTEKCTE, BMECTC C HX OCHOMAmueHoll
omnecennocmulo. XapakTepHOH OCOOEHHOCTBIO CHCTEMBI TEPMHHOB I[BETA
SBISICTCS. 30HA/IbHBLI MUR 0EHOMAWUU, €€ 30HANbHOE YCMPOUCHE0, 2
MMEHHO: 3HaYMMOCTh TEPMHMHA I[BETa YCTAHABIMBACTCS B MpEJENax OIpese-
JICHHOH 30HBI (Cepbl) IBETHOCTH, NOO IBET SIBISCTCS MPU3HAKOM OIpeie-
JICHHBIX 0OBEKTOB U BHE TAKOBBIX HE CYIIECTBYET. TO O3HAYAET, YTO C TOY-
KM 3peHusi 0COOCHHOCTEH IBETOOOO3HAUEHHUSI BBIJIEISIIOTCS ClelHUaIbHbIe
30nb1 yeemnocmu. Cpeu HUX, HapUMeEp, 30Ha Yenosex 6 yseme, CIyxKa-
Ias OMHCAHUIO BHEIIHOCTH YENIOBEeKa, €r0 XapakKTepa M 3MOIMOHAIHHOTO
MHUpa uepe3 NpHU3MYy IBeTa. BBIIENAIOTCS 30HBI: OKpY’KAIOUIeH dYelloBeKa
npuposl, (Guzndeckol, (HIOPUCTUUECKONH M 300CpENbl; 30HA COMHAIBLHOMN
Cpenbl, 30Ha MPOIYKTOB IMHTaHUS, 30Ha apTeakToB W Hek. ap. Kaxnas uz
MepEeUMCICHHBIX 30HANBHBIX cep 00IamaeT CBOCH IIBETOBOM CICIM(UKON.
XOTS OCHOBHBIX I[BETOOOO3HAYEHHH — aOCTPAaKTHBIX — HE TaK MHOTO, OHU
OXBATBIBAIOT BCE MPOCTPAHCTBO A3bIKA. Tak MPOUCXOAWT Onaronpaps TOMy,
YTO I[BETOBBIE MAPKEPhl PACIPEIEISIFOTCS BHYTPU HA3BAaHHBIX 30H I[BETHO-
ctu. IIpu 3TOM OYEBHUIIHO, UTO KpACHAs 3aps TIO-NMHOMY KpacHa, YeM KpacHas
KypmKa ¥ TIO-MHOMY, YeM KpACHble 2ia3a WIH KPACHOe GUHO; CUHUE 21a3d
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«HE YPaBHHUBAIOTCS» TIO IBETY C CUHUM MOpeM, IBET KOTOPOTO B CBOIO OdYe-
penb CHMHb WHAue, YeM BACHJICK WUIM NETCKUH CHHHN IIAPHK; 3ejleHble 2ad3d
MO-APYTOMY 3€JICHBI, YeM 3eleHds cKaMbs W WHade, 9eM 3enensblil ayK. LBe-
TOOOO3HAUYCHHUE pPYMsHbIY B 30HE BHEIIHOCTH YEIOBEKa CIICIMAIN3UPOBAHO
Ha LBETE IIEK (pyMaHbLMY IEKH MOTYT OBITH ¢ MOPO32a HJIM OT BO30YXKJICHNS,
WA PYMSHOCTh UM TIPUCYIIIA U3HAYAIBHO), B TO BpeMs Kak B cepe MpoayK-
TOB MUTAHUA OHO CJIIYXUT CUTHAJIOM TOTOBHOCTH KYJIMHAPHOI'O IPOJAYKTa:
PYMAHASA KOpOUKa TTAPOTA, PYMAHbIU NUpoe, WA B TIATOIFHON pean3anni —
nUpoe NOOPYMAHUIC.

MOXHO KOHCTaTHPOBAThH, UYTO pacnpedesieHue U8emHOCHMU OCYUiLecHé-
JiIAemca 6Hympu cOOmMEemcmeyuiux 301, IPA 3TOM IIBET IJIa3 CPaBHHUBA-
eTcsl C IIBETOM TJIa3 JKe, a [[BET BOJIOC — C LIBETOM BOJIOC, MACTH JIOIIaAei — ¢
TaKOBBIMH Y JIOLIAJEd, TO €CTb BHYTPH COOTBETCTBYIOLICH 30HBI, U HUKAK
nHavye. BHyTpH 30H 1IBETHOCTH (OpPMHUpYETCS U KOHHOTATHBHAsI CEMaHTHKA.
Tak, coueranwe cuuue 2na3a B 30HE LBETOOOO3HAYCHUS IJIa3 BBIMTOJIHSIET
(hyHKIHIO STIUTETa U KOMIUTUMCHTA, YKa3bIBas HA POMAHTHYECKOE OTHOIIIC-
HHUE K 3THUM TJla3aM — B TO BpeMs KaK CuHssA pyuKd B 30HE IIBETOOOO3HAYCHHUS
apTeakTOB HEOOS3aTENEHO CHHSS «CHAPYXKI»; MOIPa3yMeBaeTCs, 9YTO OHA C
CHHHM HAIIOJTHEHUEM, TTHIICT CHHUM, B 3TO TIIaBHOE.

JII wu3ywaem paznoodpaznvie @Qynkyuu yeemoodosnauenus (CM.
(pyHKIIMH TEPMUHOB LBETA), KOTOPHIC YPE3BHIUAITHO MIUPOKH BO BCeX cde-
pax KU3HEAEATECIbHOCTH 4esoBeka. OCOOEHHO BBINMYKIIO BBIJCISIOTCS Ciie-
JYIOIINe: KOMMyHuKamugHnas (QpyHKUUs, CIOCOOCTBYIOIIAsS KOMMYHHKAIMN
B couuyMe (CM. KPACHbIL Mpamedil, 3auumuvle yeema); KOZHUMUGHAS,
MO3BOJISFOIIAST PAIIHOHATN3UPOBATh M AU PEePECHINPOBATH MPOIECCHl TTO3HA-
HUS (HampuMep, BET XMUMPACTBOPa CIYKHUT TUPPEPEHIMAIUN COCTABISIIO-
IIMX €Tr0 BEIICCTB); cemuomuueckan GyHKUus (Oenviii xanam epaua; benas,
Jcenmas M cunsis pasMeTKa Ha YIHUIEe; yeema ceemodopa); ungopmamue-
Has — ciyXalas nepegade 4epes IBET pa3Horo pona uHpopmaimu (srcei-
Mblll YbINIEeHOK — €Ille COBCEM MAaJICHBKUH; Oenbiti 00y8aHUUK — YK€ OTIBET-
IIMH ¥ OCEMEHUBIINNCSA [[BETOK); npomomunuyeckan GyHKIIS — IO3BOIAET
(hopMHUpPOBATH HOBBIC TEPMHHEI IIBETA OT KAKOTO-IN00 00BEKTa C THITHIHBIM
[BETOM (njiambe MOPKOBHO20 ysema OT I[BETa MOPKOBH); UHHIEZPUPYIOULAs
(hYHKIHS: TTO3BOJSIET TPYMITUPOBATh OOBEKTHI O KAaKUM-TO MpU3HAKAM (na-
cmenvHble Ygema — TPUTIYIICHHBIC, HESIPKUC), IMHOJIUHZEOKYIbMYPHAA
(hyHKIMSA TPOSABISETCA B I[BETOBBIX MPEANOYTEHHUSIX TAHHOTO ITHOCA; CUM-
6onuueckasa GYHKIUS TPOSABISCTCSA, HAPHMEP, B I[BETaX HAIIMOHAIBHBIX
(haroB, CIOPTUBHBIX KIyOOB; 9Kcnpeccuenas (GpyHKIUS MOTPYKEHA B IMO-
[IHOHANILHYIO c(epy (YeTOBEeK MOXKET nobieoHemb OT HENPHUATHOTO H3Be-
CTUSl, nozeieHems OT CTpaxa, HOKpacHems OT CMYIUEHUS); Kaaccuguuyupy-
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1oue-maxkconomuueckas HYHKIMS, O3HAYAIONIAs BBIICICHHE BUIOB U MOJI-
BHUIIOB B pasHBIX chepax xusuu (dcermasn akayus, b6enas akayus), OUeHou-
Has (QYHKINS, AMEIOIIas MHOTOYKCIICHHbBIC TPOSBICHHUS B Pa3HOOOpPa3HBIX
TUIAX JTUCKypca.

B.I'. Kynonuna

JIMHITBUCTHUYECKAS HBETOJIOT'USA usyuaet npoucxoicoenue u
ucmopuyeckue nymu ygemoooo3HaueHuil U ceemo1eKceM, Ux 8pemMeHHYI0
U NPOCMPAHCHBEEHHYIO IGOTIIOUUIO, HCUZHL 8 A3bIKE, 3AHUMAENICA UX UH-
eéenmapu3ayueil u Kamanozuszayueil (0 Karamoruzamuu cMm.: [BacmieBnd,
Kysznenosa, Mumenko 2002]), demanuzayueii ux cemManmuxu, 2panuyamu
dynukyuonuposanus, o6veounenueM 46emMoO0OO3HAUEHUIL 8 NPedeIax xXpo-
Mamuyeckux Kamezopuii (yeemoevix konyenmos) (cM.: [Kynprmaa 2019]).
JILJI siBiisieTcsl 4acThiO JIMH26UCHUKU Y6ema — 3aHUMAIOLLENCsl BCeH COBO-
KYITHOCTBIO HcclieoBaHni 1BeTa B s3bike (cM.: [Kymemaa 20017]) (moapo6-
HEe O COOTHOIIEHUH JIMHTBUCTHUECKOHN IIBETOJOTHH M JIMHTBUCTHUKH IIBETa
cMm.: [Kymermaa 2022: 263-271]).

3aoaueil nunz6UCMUYECKON Y6EMON02UU AGNACMCA OeMANUZAUUA CO-
cmaea cucmemsvl MEPMUHO8 UBEMA OAHHO20 A3bIKA C MOYKU 3PEHUA €20
RPOUCXO0XHCOEHUA U COBPEMEHHO020 cocmoaHuA. OCHOBHYIO 4acTb COBpe-
MEHHOH CHCTEMBI I[BETOOOO3HAYCHUI PYCCKOTO sI3bIKa (Tak Ha3. abCTpaKT-
HBIX I[BETOB) COCTAaBJISIFOT CTAPCHIIHE CIIOW JICKCHKH TPACIaBIHCKOTO IIPO-
HCXOXKICHUS, BOCXO/AIINE K APCBHCHITIM WHIOCBPOIICHCKUM KOPHSM, PaB-
HO KaK W OTHOCSIIHECS K oOmecnaBsHckoMy poHay (cM.: [Kymemura 2007:
126-184]). [pyrue sj1eMeHTbl CHCTEMbI UMEIOT CaMOE Pa3HOE MPOUCXONKIIE-
HHE: 9acTh MPOU30ILIA OT STAJIOHOB IBETA (BuUULHESDIN Yygem OT 1BETa BUIII-
HH), 9aCTh PECYpPCHOI 6a3bl — 3TO 3aMMCTBOBAHUS, HEKOTOPAs YacTh MPHUIILIA
13 HApOJHOW KyNbTYpHl B BUJE THAICKTU3MOB, KaKas-TO 4acTh C(OPMHPOBa-
JIach U3 CIly4aifHOTO MaTepuaa.

Baxuelimeit vacteio JILJI sBnsiercss s1excukozpaguueckoe onucanue
Kax#c0020 u8emoodo3nauenus TaHHOTO KOHKPETHOTO s3bIka. Kakmoe mBe-
TOOOO3HAYCHUE FMEET CBOIO HCTOPHUIO KH3HM». COOTBETCTBCHHO, IPH €TI0
JIEKCUKOTpahuYeCcKOM ONMCAHUH BHUMaHKUE 00palaeTcs Ha NCXOJHbIH apeat
pacmpoCTpaHeHUs [BETOJIEKCEMbI — OTKYy/a OHa MPUIIJIa U B KaKUX 3HAUCHU-
X YHOTpeOIIsIack, MPeXkae 4eM 3aKpernuThcsa B BHJE TEPMHHA [IBETa B JaH-
HOM si3bIke. [IpuBOAMTCS yKa3aHHAsh B MCTOYHUKAX MCXOJHAS CEMaHTHKA,
SKCIUTUIUPYETCS] COBPEMEHHOE 3HAUCHHUE U ceMaHTu4eckass MoTuBanus. Taxk,
JUIsl PYCCKOTO TEpMMHA LIBETa KPACHbLIY TPUBOAUTCS MOTHBALMS: «IBETa
KpOBH, CHEJBIX AroJl 3eMIISIHUKH, sipkoro mpeTrka Maka» [COLL 1997: 303].
3areMm clieyeT 30Ha STHMOJIOTHH U JaTa MepBOro 3aUKCUPOBAHHOTO YIIO-
TpeOJIeHusT B JaHHOM SI3bIKE (HAIpuMep, Jiekcema KpacHuiii (0T CT.-CTaB.
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KpacH) B KauecTBe TEPMHHA IIBETa YIMOTPEONSIETCS B PYCCKOM S3BIKE, CO-
rimacHo I1.41. Yepnsix, ¢ XV Beka [IDC |: 440]. JILIJI cTpeMuTCst yCTaHOBHUTH
Mecmo Kax)co020 mepmuHna yeema 6 KoHuenmocgepe 0aHH020 A3bIKa (CM.
KOHIIeNToc(epa BETOBAs).

bazoBoii egunuueint JILJI sBasercs yeemoeoit konuenm — KOTOPBIUA
OXBaThIBaeT 00O3HAYCHUSI BCEX IIBETOB M OTTEHKOB, CIPYIIHPOBAaHHBIC B
paMKax OJHOW K1104esoil Xpomamuueckoil Kamezopuu — KpacHOTO, CUHETO,
3€JICHOTO WJIM JPYTrOTO OCHOBHOT'O @0CHpPAKmmuozo yeema (IIBETOOOO3HAUC-
HUs). L[BETOBBIC KOHIIETITBI COCTaBISIOT SIIPO JIMHTBOCHCTEMBI I1BeTa. Bo-
KPYT ITHX KOHIIETITOB (JIOMHHAHTHBIX IIBETOJICKCEM) OCIFULTAPYIOT IPYTHE
[[BETOHOMUHAIINN, OYCBHIHBIM 00pa3oM ¢ HUMH CBs3aHHBIC. HeocHOBHBIC
[[BETa U OTTCHKHU BKJIIOYAIOTCS] B ATU L[BETOBBIC KOHIICNITHI U aHAIN3UPYIOTCS
BHYTPH HHUX KaK CYIIHOCTH OJHOM IBeTOBOH mpuponsl. Tak, euwneswiil,
POsIHDILL, CBEKONbHBLU, PAOUHOBHIN SBIISIIOTCS DJIEMEHTAMHU KPAaCHOTO 1IBETOBO-
ro KOHIIENTA.

B kaxzaoMm s3bIKe — €60l HAOOP OCHOBHBIX YEemM 06, TPUCYIIUNA TaHHOU
JUHTBOKYJIBTYpE (CM. ITHOpeJieBaHTHBIE I[BeTa). [Ipr 5TOM TepMUHBI IIBETa
pacrioyaraloTcsi ¥ yIopsA0YHBaIOTCs BHYTPU COOTBETCTBYIOMIMX KOHIICNITOB
MO0 CTENICHHW BBIPAKCHHOCTH OCHOBHOW IIBETOCEMAHTHKH KOHIIENTA, MO CTe-
MEeHU OJIM30CTH/yAJICHHOCTH OT TJIABHOTO IIBETOOOO3HAYEHHMS-IIPOTOTHIIA
(TepMUH 1IBETa GuuHesbIll PACTIONaraeTcs Mmocie azo2o, a He HaoOopoT). 1
TakuM 00pa3oM, Takue IBETOOOO3HAYECHWSI, KaK ablll, NYHYOBbIL, MATUHO-
6blll, NYPNYpPHbLL, PAOUHOBLU, OPYCHUUHDBIL, KOPALIO08bIl, POSHbIL, OacPAHbIL
sULLHeBbLIl, Oa2po8blil, OOBETMHEHBI B PYCCKON JIMHTBOKYJIBTYPE U B PYCCKOM
SI3BPIKOBOM CO3HAHHWU TEPMHUHOM IIBETA KPACHbLIL, SBISTIOIIAMCS CPEIOTOYHEM
KpPacHOTO IBETa, €r0 MPOTOTHUIIOM, KBUHTICCEHIIMCH JMHTBOIBETOBOTO CO-
JIepKaHUsl KOHIIETTa, BKIFOYAIOIIMM BcE ero 0a30Bble Npu3HAKd. VHBIMU
CIIOBaMHM, KJIOYEBOW, JIOMUHAHTHBIH TEPMHUH I[BeTa (IIBETOBOH KOHIIEHT)
BOHpaeT B ce0s Bce Ipyrue IBETOICKCEMBI, CIIy’Kalllhie MapKepaMy KpacHOTO
1BeTa, OyAy4uH Ul HAX POJOBBIM MOHITHEM, rUrepoHuMoM. [Ipumeuarennb-
HO, YTO KaKOI-TO OTTCHOK I[BETa B JAHHOM SI3BIKE MOJKET OBITH 0003HaUeH
yepe3 JOMUHAHTHBIN IBeT. Tak, HampuMmep, IBET PSIOWHBI, CBEKIBI MOXKET
OBITh Ha3BaH KPACHBIM, XOTS U ONPEACICHHS IBETA JTHX IUIOAOB €CTh U
CHeIHANbHBIC IIBETOO003HAYCHUSI.

Pacnpeoenenue eceii maccol yeemoodo3Hauenuii NO Ki04eablM UGen o-
6blM KOHUENMmam no36011em yeuoemsv KOJUUECMEEHHbII U KauechnigeH-
HbLIL cOCMag cucmemsl UGN 06bIX MAPKEPOE B TIOOOM 13 aHATU3UPYEMBIX
S3BIKOB KaK KPYIHBIX IIBETOBBIX KOHIIETITOC(hEp, 00Iagaromux B KaxI0u u3
paccMaTpUBAaEMBIX JHHTBOKYJIBTYP IIUPOKHM CHEKTPOM STHOKYIBTYpPHO- H
JIMHTBOCTICIIM(DUYHBIX (QYHKIHH.
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HccnenoBaTensiMu ObUIO YCTAaHOBIIEHO, YTO MHOTHE TEPMHHBI IBETA Pa3-
BIJINCH M3 CBETOJIEKCEM, 0003HAYABIINX CBETOBbIC sIBICHUS. JIunzeucmuue-
CKAsl UBEMON02US 3AHUMACICA MAKIHCE C6EMOGLIMU CLoMceHusmU (KOM-
nozumamu), KOTOpble B T€UEHHE JOJITOr0 BPEMEHH CYIIECTBOBAJIU U Pa3BH-
BAINCh B PYCCKOM M JPYIHX CIABSHCKUX SI3bIKax, SIBISIL CO0OI 0Opasibl
JIpeBHEH U CpeHEeBEKOBON MOITUKU U ACTETUKU CBETOBBIX sBiIeHUH [Kynb-
nuHa 2019]. BriocneacTBum ke 9T CBETOBBIE KOMIUIEKCHI YTPATHUIIMCh, OCTa-
BUB TOCIIe ceOsi MpeKpacHble MeTadophl 1y ue3apHblil, C8emo3aphblil, 31d-
moceemHuwpili Ha 0a3e MOHATHS CBETA MJIM IPEOOPa30BaBIINCEH B MOJIE3HBIC IS
YeJI0BEeYeCTBA TEPMHUHBI LIEJIOr0 psijia HAYK (1yueucnyckamenbtulil).

B cdepy unTepeco JILJI BXOAAT Takke npodremvt ucmopuu HAyKu o
JIUH2GUCHMUYECKUX UCCTIE008AHUAX UBEMA.

B.I'. Kynonuna

XPOHOTOII IIBETOBOM — monsTHE XpOHOTOMA TOBONBLHO TABHO HC-
MOJIB3YETCSl B JIMHIBUCTHUYECKUX HCCIICOBAHUAX, OYAY4H HMCXOTHO KaTero-
puell nuTepaTypoBeieHud: 1o ompeneircHuro M.M. baxtuHa, 310 «Cylie-
CTBCHHASI B3aWMOCBSI3b BPEMEHHBIX W MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOUICHUHU, XY-
JI0’)KECTBEHHO OCBOEHHBIX B Juteparype» [baxtun 1975]. Tpuana «user —
CBET — XPOHOTOI» B XYZ0XXECTBEHHOM TEKCTE TPAHC(HOPMHPYETCS B KaTETO-
PHIO «I[BETOBOHM XPOHOTOIT», MO KOTOPHIM ITOHMMAaeM KOJIOPUCTHIECKYIO U
CBCTOBYIO BH3YAJIM3AIllUIO MMPOCTPAHCTBA U BPEMCHU B HUX JTHAJICKTHYCCKOM
CAMHCTBE IO OTHONICHHIO K XYAOKECTBCHHOMY IHUCKypcy (cM.: [CuBoBa
2018: 8]). INonsatue nBeroBoro xpoHortomna (L[X) u TepMuH BHIEpBHIE YIIO-
Tpebnens! B: [CuoBa 2014] u mpenctaBieHbl HA MaTepuaje MPOU3BEICHUMA
K.I'. ITaycroBckoro. Crneuuduka LIX mposiBisieTcs B ero M300pa3uTelibHOM
3HAYCHUU; B UYPE3BbIUAHO Ba)KHOW N€HEpPHUPYIOIIEH poju LBETa NMpU CO3/a-
HHUH XyJI0’)KECTBEHHOTO 00pa3a U Mupe — XyA0KECTBEHHON KapTUHBI MUPA, B
KOJIODUCTHYECKON JIEKCHKE KaK CpelcTBe ee sKcruukamuu. 1[X obmamaer
JUaTHOCTHYECKOW CHJIOW M METOIOJOTHYECKAM ITOTCHIIHAIOM, IO3BOJISIO-
MM BBISBJIATH CICMU(PUKY HIUOCTHIIS XYTOXKHHKOB clioBa (cM.: [CuBOBa
2018]). B Hamm qHH CIOKWIACH MPEIIOCHUIKH IS TITyOOKOTO OCMBICICHUS
WJICH [IBETOBOTO XPOHOTOIIA, HAMEUCHBI HANIPABJICHUS €€ Pa3BUTHS, YTO CBU-
JIETEIBCTBYET O €€ HAYYHOM IoTeHImane. O peanu3auy IpOoCTPaHCTBCHHO-
BPEMEHHBIX OTHOIIeHu# uepe3 mpmmy L[X cm.: [CuBoBa 2020; CuBosa
2021], a Taxe [Bemmuko 2014: 851] B cTaThe, MOCBAIICHHON Mpobieme
«IBETO- M CBETOIMOSTUKH B PAMKAX MOPOKICHUSA XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa»
B MeTaopruueckoM 3HaueHHH: «CBS3BIBAHME PA3TMUIHBIX CTPYKTYpP LBETO-
CHUMBOJIFIKH CO37[a€T HOBBII IIBETOBOW XPOHOTON IPOHM3BEACHUS, PHHAIIIC-
JKaIIMA pa3IUdHBIM 3110XaM M JTMHTBOKYJIbTYpam» [Bemmuko 2014: 853]. Cwm.
taxxke y B.Sl. MankuHo# HCIOIb30BaHUE CIOBOCOUETAHUS GU3YANbHASA OP2a-
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nusayus xponomona [Mamkuaa 2020: 91], y C.A. PoxuHolt 0 B3amMOCBSI3U
I[BETa, IpOoCcTpaHCcTBa 1 BpeMeHH B modTike C.A. Ecenmnna [Pogmaa 2001] n o
BpPEMEHH, TIPOCTPAHCTBE U [IBETE B KOMIUICKCE C IPYTUMHU NOHATHSIMA y T.A.
Kacatkmno#i Ha wMmarepmane «[Ipectymienns m HakasaHwms» [KacaTtkumna
2005]. K obOcyxkmaeMbIM MOHATHSM Ha MaTepHale OelOpyCCKOM Mo33uu 00-
pamaercs E.A. Urnatiok [Irnamox 1999]. H.B. CepoB ocmbIciauBaeT yka-
3aHHBIC MOHITHS KaK UMEIOIINEe CUMBOJIUYECKYIO 3HaYUMOCTh (cM.: [CepoB
2002; on xe 2015])).

T.B. Cusosa

HEIMOYKHN IIBETA — HekoTopas JIMHEHHO yHopsiAodeHHas MocienoBa-
TENBHOCTh TCPMHUHOB I[BeTa (0OJIee OHOTO CIOBOYIOTPEOJICHHS), OrpaHU-
YeHHAs! paMKaMH TIPEIJIOKCHUA. SIBISETCS CPEICTBOM CO3IaHUS KOJIOPHUCTH-
YECKON AECKPHUIIINN Ha MHHUMAIIFHOM TEKCTOBOM IIPOCTPAHCTBE, KOH/ICHCH-
PYeT CTyCTOK KOJIOPUCTUIECKOH MH(pOpPMAINH, OTpaKaeT aBTOPCKOE IIBETO-
Boe Bocmpusatre. DyHKIMOHATBHBINA MoTeHnuan nenodek mpera (I[I) xak
CpeICTBa CO3/aHUS KOJOPHUCTUYECKOTO OIMCAHMS BBISIBICH M OIMCAH Ha
Mmatepuane npo3sl K.I'. ITayctoBckoro (cm.: [IlayctoBckuit 1981-1986]) u
psifa ap. aBTOPOB.

Konopucmuueckuit  uzoopazumenbHo-8blpa3umesibHulii  NOMEHUUAN
I peamu3yetcs: 1. B co3MaHNN KOHTpAcTa [UepHBIA — Oemblit] [...] ee uep-
HOe UCKAJICEHHOoe YO ¢ 02pOMHbIMU Oenvimu enasamu [IlaycroBekuit 1982
4: 396]; 2. B co3qaHUM TapMOHHYHBIX COYeTaHWH [romyOoit — cunwmii] [...]
nopmpem HceHuwuHvl 8 201Y00M 8030VUIHOM NAAMbE, C 8bICOKO NOOHAMBIMU
HanyoOpeHHbIMU 800CAMU U MAKUMU Hce CUHUMU 21a3aMu, KaK y CMapuixa
[[MaycroBckuit 1982 4: 500]; 3. B nepenaue AMHAMUKY [BETa [CHHHUI — 3elie-
HBIl]| Mope [...] uegparo mo cunum, mo 3eieHviM WLICUGOM, NOXOHCUM HA
nasnutve nepo [[laycroBckuit 1981 1: 559]; 4. B coznanuu >hdexra HHTCH-
CHU(UKAIIMY [IBETOBOTO BIICYATICHUS (XapaKTepHOro il mBeronwmcu [lay-
CTOBCKOTO): 3€/IeHdsi YepHOMA; KOPUYHe8dsl NO30JI0MA; CUHeBAMds YepHOMA,;
@uonemosas cunesa U Ap. TO.; 5. B Tiepeaaye HACHIIICHHOCTH IIBETA [CephIi
— cuanit] Cmexno unnomunamopa 3apocio conwvio. Ho oasice uepes ee cepyio
naenky cusiaa 2ycmeiiwas cunesa [[laycroseckuit 1982 5: 195]; 6. B KOHKpe-
THU3AIUH KOJOPUCTHYECKONW XapaKTePUCTUKH [CHU3bI — romyounsit] Om
9MUX 0OPAMHBIX PelicO8 OCMANOCh 80CNOMUHANUE, KAK O CHIOWHBIX CHe2ax,
[...], u cusom, econyounoco yeema, Husko Hasucuiem Hede [IlaycToBCKHUit
1982 4: 313].

Hugpopmamuenan nazpysxa. Ilocpencrsom LI 1. onmceiBaetest BHEI-
HOCTh TNIEPCOHAXKCH [BECHYIIYATBIA — KPACHBIA — Oenbli] [...] on ObL1 6ec-
Hywam, 6ecnpepvli8HO Mueal KpAcHOBAMbIMU ANbOUHOCOUMU 2TA3KAMU C
benvimu pechuyamu [IlaycroBekuii 1982 5: 271]; 2. MapKupyeTcsi COLHMAb-
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Hasl IPUHAIIIC)KHOCTE TepCOHaXKel [cephlif — KpacHBI| Oko10 02HA 2penucs
MUTUYUOHEDPDL 6 CEPbIX KAPAKYIEEblX WANKAX C KPACHbIM GEPXOM — «CHe2U-
pu» [TlaycroBekwmii 1982 5: 430]; 3. mepemaetcs MUPOKUI CTIIEKTP IPHINHHO-
CJIC/ICTBEHHBIX OTHOLICHUI (TIPEIMETHOI M JIOTMUECKOH MpPUYWHBI) [3ere-
HBIN — YepHBIN| 3enenvix om 2on00a u nouephenvix om 6oes nobedumenei
6e1a MOJIbKO HeNpeKIOHHAs 6epa 8 mopicecmeo epadyujeco oua [Ilaycros-
ckuit 1982 5: 432]; BpeMEHHBIX OTHOIICHHUH [Cephlii — CHHUN — JTMJIOBBIN —
YEpHbI — KOPUYHEBBIN — 3eleHblil — yecyuoBblil| Cepas, cumss, aunoeas,
uepHas, KOpuuHesas, 3eleHds U, Hakouey, uecyuosas... Ilo yeemy pscel
MOJHCHO ObLIO onpedenums, KAKOU Cce200HA OeHb — 6MOPHUK uiu cybbooma
[[TaycTtoBckuit 1982 4: 96]; oTHOIIEHUH MEPBI U CTENEHU [3aropeblil — ce-
poiii — Genbiid] [...] evixoouna noswcunas scenwuna Anna Ilemposua, ¢ ma-
KUM 3020penviM TUYOM, YO cepbie ee 21a3a KA3aluch co8epuiento beavlmu
[[MaycToBckuii 1982 4: 129]; 4. MmapkupyeTcsi IpOCTPaHCTBEHHAs COOTHECEH-
HOCTh [KpacHBIN — 3eJeHblil — Oenblid] [...] kascemes, y camoeo nopma mask
0asa KpAcHblll 020Hb, OaIblUle — 3e/IeHblll U HA CaMoM OOIbUIOM OmMOdIeHUU
— benvuii [IlaycroBckuit 1982 4: 476]; 5. hukcupyroTcs yCIOBHS BOCTIPUSTHS
[pozoBerit — cunnit] A ykpacun 6vt s5mom 0om [...], npoepen dOvl conteyHvim
CBEMOM, KA3ABULUMCS PO30BLIM CPeOU CHIOWIHOU CUHEBbl, 3aleculell GOKpY2
[[MaycroBckuit 1982 5: 56]; 6. dpukcupyercst CXOACTBO MPEJAMETOB Ha OCHOBE
MX OKPAacKU [KeNThlid — Oenblil] Ona <xommama> Ovlia noxogca Ha Mope —
MONbLKO 20able dceamvle cmenvl u beaviii nomonok [[layctoBckuii 1982 5:
552]; 7. mapkupyercss OTKJIOHEHHE OT HOPMBI [3€NeHbIi — cepblit] On yuun
MeHs uzpamo 6 OUNLAPO HA MATEHbKOM CHOJIe, 3AMAHYMOM He 3e1eHbIM, KaK
nonazaemcs, a cepvim condamckum cykHom [IlaycroBekmit 1982 5: 560]; 8.
TpaHCIUPYeTCsl OLUEHKA [CUHUN — 3eneHblil] Ho ece-maku nemnozo canb
NOKUOamy 3mom YIOmuulii 20po0, 20e eemep NOXIONbIGAeN CUHUMU U 3ejle-
notvu cmasusmu [...] [IlayctoBckuit 1982 4: 467]; 9. ycraHaBIMBarOTCS
aCCOIMATUBHBIE CBSI3W [JWJIOBBI — KpacHb] Tym 6wvino ecé: [...], cabnu,
KUMIICATIbL U, KPOME MO20, KAK 60CNOMUHAHUE O CEHMUMEHMANbHOU MUPHOL
JHCUBHU, TUT0BbIE U Kpachble epammogonnvie mpyoul [[layctoBekmii 1982 4:
634].

Cmpyxkmypa. O cTpykrypHOM pasHooOpasmu LIl cBHierenpcTByeT KO-
JMYECTBO BKJIIOYAEMBIX B HUX TEPMUHOB IBeTa: 1. nByxkommoHeHTHbIC L[]
(Hamboree pacpocTpaHEeHbl) [3eJCHBIA — cepblil| Hoea monyna 6 3eneHvix u
cepbix mxax no camoe xoneno [Ilaycrosckuit 1982 3: 607]; 2. Tpexxomrio-
HeHTHbIe 1[I] [pkaBblif — MHAUTOBBIA — MeIHBIN| Tam porcasas 3emis uzoa-
JeKa NpoCmynana CK803b UHOUSOBbLU 8030YX YMPEHHUX Odlell Ulu CKEO3b
senuuasyro u mymmyro medwv eeuepog [Ilaycrosckmii 1982 5: 147]. Brunots 10
IIECTH- ¥ CEMUKOMIIOHEHTHBIX, CM.: IIecTHKOMITOHeHTHBIe L{1] [n3ympynHO-
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3€JICHBII — PBDKUI — YePHBIN — 30JI0TOH — KPacHBIA — TUMOHHBIH ]| OHu <Kyc-
KN KOPBLI> OblLIU HANOAHEHbl PASHLIMU CEEICUMU YGeMAaMu. QUATKAMU U
KPOKyCamu, 20e1b8elicamu U Kamenusmy, U MXamu 6cex yeemos — usympyo-
HO-3€/IeHbIMU, PBIJICUMU, YEPHbIMU, 30]10MbIMU, KPACHLIMU U JTUMOHHLIMU
[[MaycToBckuit 1982 5: 359]. Ilpu meMOHCTpaIu aBTOPaMH ITHPOTHI KOJIO-
PHCTHYECKOHM raMMbl ONMCaHMsl (HalpUMep, KOT/ia KOJIMYeCTBO KOMIOHEHTOB
MIPEBBINIACT TPHU) BBOAATCS 00O0OINAIOIIME CIIOBA, OOBACHSIOMINE OCHOBAHUE
TOW WJIM WHOW KOMOWHAIINH, KOHCTPYKIUU C COCTaBHBIMH (0m1...00) U TIO-
BTOPSIIOIIUMHUCS (110...10) COI03aMH.

Cdhepa pynkuyuonuposanusn I[1] B Xy105K€CTBEHHOM TEKCTE OXBATHIBAET
MPUPOTHOE TIPOCTPAHCTBO (TIPOCTPAHCTBO (UIOPHI, (ayHbI, HEOECHOE TPO-
CTPAaHCTBO, BOJHOE, JaHIWA]T), MPOCTPAHCTBO UYEJIOBEKAa (COMATUYECKOE,
BECTHAJIbHOE, «BEIIHOTO» MHpa), MPOCTPAHCTBO HCKYCCTBA, MPOCTPAHCTBO
JIOMa — CTpaHbl — MUPA, YTO CBUIETEIBCTBYET O MX POJIM B CO3/IaHUM LIBETO-
BOIO KOHTHHyyMa Ipou3BeficHus. OpraHusysi IIBETOBOE XYI0)KECTBEHHOE
BpeMsI ¥ TpoCcTpaHcTBO, L{L] KOHCTPYHPYIOT IIBETOBOM XPOHOTOI POU3BEIE-
HUS (CM. XpPOHOTON I[BeTOBOIi). AHamu3 ¢yHkmonupoBanus L] B mpoms-
BE/ICHHUSAX PA3HBIX aBTOPOB ITO3BOJISICT BBISBUTH MHIMBHIYAJIBHO-aBTOPCKYIO
cremudrKy UX KOJOPHCTHYECKOW MEpUENIMU W BU3YAIN3AllMd MHUpa, pac-
KPBITh OCOOCHHOCTH HHAMBU/1YaJIbHO-aBTOPCKOW IIBETOBOW KapTHHBI MUPA.

*TepMUH BOCXOAUT K ONpe/eeHuo nenouku y M.A. Mesbuyka Kak JIMHEHHO yrnopsiio4eH-
HOIi rocieoBatenbHOCTH [Menbuyk 1999: 58].

T.B. Cusosa

JIEKCUYECKUI KJIACC L[BETOOBOBHA‘-IEHI/Iﬁ — B JIUHTBUCTHKE
[[BETA JleKcuueckuil Knacc ysemooodosnauenuii (JIKL) — 370 COBOKYITHOCTB
JIFOOBIX JICKCHUYCCKUX U KOMMYHUKATHUBHBIX CIUHHI], OOBCIMHCHHBIX CEMOM
LIBETa B KaueCTBE OMpeAeAronleil /i MHTEHCHOHAJa KaXKJI0W u3 HuX. B
JIKI] BXOZST KaK OCHOBHBIC, a0CTPAKTHBIC TEPMHHBI [[BETA KPACHbLIL, CUHUL,
3enenblll U T.I., TAK ¥ HEOCHOBHBIC — JIUMOHHbIL, CUpeHesblil, Dedxc, TIeTHHO-
0OpPMIICHHBIC — MeMHO-201y001l, U Pa3NeIbHOOPOPMIICHHBIC — ygema che-
JI0tl KIyOHUKY, KaK UMCIOIINE BRIPAXCHHYIO YacTEPEUHYIO IPUHAICKHOCTh
— Oenemv, OenusHa, Oenvlil, TAK U UMCIOIINE TACKYPCHBHO-CHHTAKCHICCKYIO
UMIUTHIUTHYIO Tipupoay (cm.: [Kymemuna 2021: 11-20; 144-163]): newiaro-
wue ujexu (TO eCTh KPACHBIC IEKN); XPUZAHMEMbL YEEma COIHYA U T.JI.

[[BeT000O3HAYCHHS B OTCUCCTBCHHOM JIMHTBUCTHUCCKON M JIMHTBOIUIAK-
THYECKOW TpakTHKe TpHHATO TpakToBath kak JICIT — ;ekcHko-
CEMaHTHUYECKYIO IPYIITY MpHiiaraTeIbHbIX, 0003Hadatonmx nset (cm.: [DC-C
2008: 399-400]), 6onee Toro, BOCIpUHUMATH MX Kak Kiaccuueckuid Tun JICT
[Tam »xe], 0OBIYHO MPUBOIMMEIN B KAueCTBE HATIISIHOTO IPUMEpa TaKou
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rpynmsl Jekcuku. OIHaKo OTpaHWYEHHE [BETOOO03HAUCHWH OTHON IHIIb
YacThI0 PEYH — TpPWIIAraTeIbHBIMH — 3HAYMUTEIFHO CYXKaeT paKypchl pac-
CMOTPEHHUS W B ILIEJIOM — TOPH30HTHI M3Y4YCHHS KiIacca IBETOOOO3HAYCHHA,
MIMPOYAHIINM 00pa30M «IIPONHTABIIETO» BCIO CUCTEMY si3blka. CHUMAsI 3TO
OTpaHUYEHUE, IMHIBUCTHKA IBETA peaiu3yeT MOIXO0, BKIIOUAIOIUI B OAHY
KaTErOpUIO JISKCHYECKOro Kjacca IBETOOOO3HAYeHWH (opManun paszHoi
JacTePEYHOI MPUHAAIC)KHOCTH, TPUYEM HE TOJBKO CJIOBA, HO U JIGKCHYECKHE
SAMHUIIBI IPYTHX TUIIOB — CJIOBOCOYETAHHS, B TOM YHCIEC (PpPa3eoOTH3IMBI
(veproe 3010mo; 6anvka no-denomy), a Tak)Ke KOMMYHUKATUBHBIC STHHHUIIbI,
HaIpUMep, Pa3HOTO poja MUTAIUH (benas, Hecmendas pomawka nonesas (U3
MIOITYJISIPHOM HEKOTJa TIeCHM)), B TOM 4ucie adopuctudeckoro tuna (benee
benoeo!), TOCIOBHULIBI M TOTOBOPKH (Bcmasana paneuenvko, ymwvieaniacs
beneuLenvio).

OO6pamieHne K UICTOPUH BOIIPOCA TOKA3bIBAET, YTO TOHITHE JIEKCUUECKO20
knacca (knacca cnoé WM Kiacca), HEPEIKO BCTPEUArONIeecs B HAYYHBIX
MyONUKaUsIX ¥ YHOTPeOIIoIIeecss SMIMPUICCKH, HECTPOTO W HE JKECTKO,
MOOYXKTaeT 10 KaKUM-TO MPU3HAKAM, TIpUMepaM JTOTaibIBaThCs, YTO IO HUM
uMeercs B BuAy. [Ipu 5TOM JaHHOE MOHATHE HEPEIKO CIYXKUT IS OTIpeJie-
JeHWs APYTuX MOHATHH. He Oyaydnm 4eTko ompenereHo, CBOIO HEYETKOCTh
OHO MepeaaeT U NMPHUAACT U APYTUM HNOHATHSIM. B pesyibraTe ero MHTEHCHO-
HaJl B A3bIKO3HAHUH, €CIIU UCXOJIUTHh U3 KOHTEKCTOB €r0 YHOTpeOIeHHs, Ba-
pPBUpYET B BeCbMa IIUPOKHUX Npenenax. Hepenko mox HUM MmojpasymMeBaeTcs
JIeNIeHHe Ha 9acTu pedd. Tak, B «J/IMHTBUCTHYECKOM SHIMKIONEAHYECKOM
cloBape» TOHSATHE Kiacca CJIOB MPHUMEHSCTCS M OMPEICICHUS MOHATHUS
gacreit peun [JIDC 1990: 578]. B.B. BunorpaaoB nmoHsTHE KJ1acca yrmoTpeo-
JISIET IO OTHOIICHUIO K MOJIABHBIM cJIoBaM (cM.: [Bunorpamos 1975: 66; 73;
74]. B Akanemuueckoi rpammarrke-80 MOHATHE Kilacca MPUCYTCTBYET Kak
OTHOCAIIEEC K YacTAM PEUH: «...BCE CJIOBA TPYIIHPYIOTCSA B KJIACCHI, Ha3bI-
BaeMble yacTsMu peun» [Pycckas rpammaruka 1980 1. 457]. Hdns AHHBI
BexOukoil kaccel ClIOB — 3TO TaKKe TPAAULHMOHHO BBIICTSIEMBIC B S3BIKE
gacTu peun: «B coBpeMeHHO! JTMHIBUCTHUKE MPHHATO CUUTATh, YTO YCTAHOB-
JICHWE KJIACCOB CJIOB JIJISl KAKOTO OBl TO HH OBLIO SI3bIKa Pa3yMHO IPOH3BO-
MUTh HAa OCHOBAaHWH JIMHTBOCIICHU(PHUYHBIX  (OpMaIbHBIX  (Mopdo-
CHHTAaKCHYECKHX) KpUTepUeB. Tarkke MIMPOKO pPACIPOCTPaHEH B3TIIAL, CO-
TJIACHO KOTOPOMY KIJIACCHI CIIOB, YCTAHOBIICHHBIC TaKUM 00pa3oM Ui pas-
JIMYHBIX S3BIKOB, 10 HEKOTOPOH CTEMEHH «COOTBETCTBYIOT» JIPYT APYTY H, B
YaCTHOCTH, Pa3TPaHUYCHHE MEXIY «CYIIECTBHTCIBHBIMU» M «TJarojaMu
€CJIM He YHUBEPCAIbHO, TO TIOYTH YHUBEpcanbHO» [BexxOurkas 1999: 134].

A.A. Youmuena B kaure «JIekcuueckoe 3HaueHue: [IpuHIMI cemMuoo-
THYCCKOTO OMHCaHus JIeKcukm» [Ydummena 1986] BBOAUT MOHATHE cemuO-
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Jlo2uieckozo Kaacca cog (He TOKpPBIBAIOIIeecs C IeJICHHEM Ha YacTH peuH,
temarndeckne rpynmnsl u JICI'), BEMMIEHAEMOrOo Ha OCHOBE «KOMOWMHAIINN
KaTeropuaibHBIX cem» [Ydummesa 1986: 115], To ecTs mpeacTaBIsAIOMIEro
cO00il KoMHIeKCHYI0 ceManmuueckylo Kamezopulo; Ha TaKOBbIE MOXET
ObITh Oe3 ocraTka pasjelieHa Bes Jekcuka. A.A. Ydumuesa Ha marepuaie
QHTJIMICKOTO S3bIKa AETHUT JIGKCUKY Ha CIEAYIOIINE CEMUOJIOIMYecKHe Kiac-
cel: 1. XapakTepusyromue 3Haku (MMeHa HapuuaTeabHble); 2. IHauBuya -
3UpyIoIe UMeHa (MMeHa coOcTBeHHbIE); 3. KBaHTHUTATHBHBIC 3HAKH (UHC-
mutenbHble); 4. JlelikThdeckne 3HAKM (JIMYHBIC, yKa3aTelbHBIC, MPUTSKA-
TENIbHBIE MECTOMMEHU); 5. 3HAKU-3aMECTUTENHN (TTPOBEPOBI, TPOHOMHUHAJIBI,
MpOaTbeKTHBEI); 6. CBS304HBIC 3HAKH (COIO3BI, MPEUIOTH, IMOCIENOoTN); 7.
3HAKM-aKTyaJIu3aToOphl (apTUKIN, HEKOTOpBIC IpUiIaraTeJIbHbIC, YaCTHIIBI).
Knaccel gensatca Ha mOAKiIacchl (MIpeIMETHBIE U MIPU3HAKOBBIE MMEHA), Kaxk-
JIBII U3 KOTOPBIX JICIMTCS Ha CEMHOJIOTHYECKHE pa3psaabl. Tak, pa3psa umena
Kaccog JISIUTCS Ha CIEAYIOIIE CEMaHTUYECKUE Pa3pPsIbl: JICUBOMHbIL MUD;,
oou; eewu; pacmerus. XapakTepHO, 4TO BbIeseMbie A.A. YumieBoit
CEeMaHTHUYECKHE Pa3psiIbl ONMHMCHIBAIOTCS IO pa3HbIM MapaMeTpaM: y paspsiia
100U TIAPAMETPH3ALST OCYIIECTBISIETCS T10 TI0Ty, BO3pacTy, HallMOHAIBHO-
CTH, SI3BIKY, BHEIIHOCTH U JAp. JKugomuulti Mup OOBEANHEH «B MPEIMETHBIC
IPYIIIBI 10 AKCTPAIMHIBUCTUYECKOMY TPH3HAKY, IO TOW WJIM MHOM JIeHOTa-
TuBHOM chepe» [Ydumuesa 1986: 113] (arcusomnvie, nmuysi, viounsie sicu-
ommvle, CKOm, ouxue dxcueomuuvle M np.). Takum obpazom, A.A. Y dumiieBoit
CO3/1aHa MEPapXUYeCKH OpPraHW30BaHHAS MHOTOCTYIEHYATash TaKCOHOMUS
JIEKCHKH, Oarogaps yemy JIEKCHKa TPEJICTaeT BO BCEi CBOCH MHOTOIpaHHO-
CTH.

9.B. Ky3HemnoBa B «JIeKCHKOIOTHH PYCCKOTO si3bIKay» B TaBe V «Kiaccer
CJIOB KaK SIBJICHUE JICKCHUYECKOH MapaJUrMaTHKI» ONpPEeIsieT HX KaK «MaK-
CHUMaJbHBIC (OPMBI HPOSIBICHUS JIEKCHUCCKOW MapagurMaTtuku. Jlekcmde-
CKHE KJIACChI CYIIECTBYIOT B BHE Oojiee WM MEHee HMIMPOKUX 00beJNHEHUH
CJIOB, TIPE/ICTABIISAIONINX COO0OW CIOBECHBIC MapaaurMbl, Oosiee 00bEMHBIC U
CIIO’KHBIC, YEM CJIOBECHBIC OIIO3UIINU, KOTOPHIC BXOAAT B TaKHE MapaurMbl
B BHJIC CAMOCTOSITEIbHBIX YacTel. B ocHOBe 11060r0 00beanHeHus (Ki1acca)
CJIOB JICKHT NPHUHIMI CXOJACTBA CJIOB MO KaKMM-TO OOLIMM KOMIOHEHTaM.
TuIbl JIEKCHYECKNX KJIACCOB CJIOB UPE3BBIYAWHO pa3HOOOpasHbI W B3aHMO-
cBsa3anbl» [Ky3nenona 1989: 69]. 3.B. Ky3HeunoBoil noguepkuBaeTcst pa3Ho-
o0pasue KJIacCOB M HAJMYME OOLIMX KOMIOHEHTOB Y BXOMSIIMX B JaHHbIH
KJ1acc CJIOB.

Juccepranmmonnoe wuccienoBanne H0.A. Kamwunckoit «Jlexcnyeckuit
KJIacC, €ro CeMaHTH4YeCKHH M (hpa3eoJOrnuecKuii MOTeHIHMAN (Ha3BaHUS
pacTeHUil U pacTUTEIBHBIA OPraHU3MOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM JIUTEpa-
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TypHOM si3bike)» [Kammuckas 2002] ocymiecTBIeHO Ha MaTephaie OTHOTO
JIEKCHYECKOTO KJIacca, OTHON TeMaTHIeCKOH Cephl, H OTHOCUTCS MCKITIOUH-
TENBHO K CYIICCTBUTEIHHBIM, 0003HAYAIONINM pacTeHHus M Tpudbl. CMm. me-
(DMHUINIO: «KIJIACC, PACHOJATAIOIINICS B MpeaesiaX TOW WM WHOW MOHSITHI-
HOW Cephl PSIIOM C IPYTUMHU MOJTOOHBIMHU KIaCCAMH U MO BU IPEBa,
BO3IJIABIISIEMOTO CIOBOM WJIH CJIIOBO3HAUEHHUEM, KOTOPOE SIBJISIETCS CEMaHTHU-
YecKoll JOMHHaHTON Jekcuuyeckoro kinacca» [Kammuckas 2002: 6]. Enunu-
upl, Bxogsamue y FO.A. KaMuHCKOH B JeKCHYECKUI KJlacc, CBSI3aHbl TEMATH-
YeCKOM OOITHOCTHIO €r0 JOMHUHAHTEL.

PaspabarsiBaBmicecss B TMHTBICTHKE IIBETA IMOHATHE JICKCHUSCKOTO KiTac-
ca B Ka4ecTBE OJHOTO W3 0a30BBIX U OTPACIH, TEM HE MCHEE ITOIYYHIIO
Takke IeUHULIUI0 C OoJice IMUPOKUM COACPIKATCIBHBIM JHAMIA30HOM,
chOpMYITHPOBAHHYIO C TMPUBJICICHUEM MaTepHaja TaAKKe U JPYTUX JICKCHYe-
CKHX KJIaCCOB: MECTOMMCHH, aOOpeBHATyp, aHTPOIIOHWMOB, TOTIOHHMOB,
KBaHTUTATUBOB. [IpH 3TOM aKIIEHTHPOBAJIOCH HHTCHIIMOHAIBHOE, (DEHOMEHO-
JIOTHYECKOE OCMBICTICHHE CEMAaHTHUECKOTO COJCpKaHUs TOHATHSA JEKCHUe-
CKOTO KJIacca, a B Ka4eCTBE OJTHOTO M3 €T0 MPHU3HAKOB YKAa3bIBAJIOCh HATHINE
y IaHHOTO TOHATHSA CBOCH CEMAaHTHUCCKOW MCTOPHUU U TPOSBICHUE TCHICH-
IIUH K JaTbHEHIIIeMy CEMaHTHYECKOMY Pa3BUTHIO.

UccnenoBaTenbckuil Matepuai MOKa3bIBaeT, YTO KaXKIbIH M3 BbIUJICHsIE-
MBIX JIMHTBUCTaMU JIEKCUYECKUX KJIACCOB UMEET CBOIO XapaKTEPHYIO CTPYK-
Typy, CEMaHTUYECKYI0 UCTOPHIO, a TapaMeTpbl €ro ONHCAHUS HE CUMMET-
PUYHBI APYT APYTY W HE WICHTHYHBI MapameTpaM ApYTHX KiaccoB. Mmes
(heHOMEHOJIOTHYCCKIA, WHTCHIIMOHAIBHBIA XapaKTep, BBIICICHUE JICKCHYC-
CKHX KJIACCOB OCYIICCTBIICTCS HAa OCHOBE psAla OOBEKTUBHBIX IPH3HAKOB,
MO3BOJISIFOINUX OOBEIMHUTH JEKCHKY OIPEACICHHOTO THIIA B OJUH KJIacC.
Bonpmryto pons mpu BEIIENCHHHM Kacca WrpacT JIHMHIBOIPArMAaTHYCCKHN
MOJIXOJT ¥ MHTYMIIUS UCCIIEI0BATENSI, KOTOPast, COOCTBEHHO TOBOPSI, SIBIISETCS
BXHEHIIIUM MPUHITUIIOM MPH BBIICJICHUH KJIACCOB CJIOB, 0a3upysch, CO Beel
OYCBHUIHOCTBIO, HA BCCH MPEABIAYIICH TPAAUIIUK KITACCH(DHUKAIINN JICKCUKH B
SI3BIKO3HAHUU.

Takum 00pa3oM, OCHOBBIBASICh Ha JIMHTBUCTHYCCKOW TPAIHUIIMK U BBIpa-
OOTaHHBIX TPUHIIMIIAX BBIWICHEHHUS S3BIKOBBIX TPYIII, JIEKCHYECKHU Kiacc
oTpeneNnseTcs Kak MaKCUMAaJIbHO OOJbIIAsi COBOKYITHOCTD JIGKCHYCCKHUX CIU-
HUIl, QOPMHPYIOIMIASCSA M0 WHTCHIMOHAIFHO-TEMAaTHIeCKOMY IPH3HAKY Ha
OCHOBE MHTETPATUBHON CEMBI KaK OOIIEro AJisi BCETO KJacca CeMaHTUYECKO-
ro KOMIIOHEHTa. B Jekcuyeckuil Kiacc MOTyT BXOJUTh €IUWHHUIIBI pa3HOU
TPaMMaTHYECKOW MPUPOIBI, a TAKKE PA3HOU CTETICHH CBOOOJIBI U CBS3AHHO-
CTH, JIEKCUKAJIM30BAHHOCTH U (Pa3eOJOTU3UPOBAHHOCTH WICHOB ATHX S3bI-
KOBBIX €UHMUII, BKJIIOYas TAKK€ KOMMYHHUKATHUBHBIC €JUHHIIBI Pa3HbIX TH-
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noB. [Ipn 3TOM NeKcHdIecKne KIacchl IMHIBOCHEIU(ITIHEL.

Cpenu (hakTOpoB, CITIOCOOCTBYIOIINX BBIACICHHUIO JIGKCHIECKOTO Kiacca,
3HAUNTEIBHOEC MECTO 3aHUMACT CONOCHIAGUIMENbHbII MENOO W CTO TIPOSIB-
JICHHUs B JIMHTBOJUAAKTUKE. JTO 03HAYaeT, YTO B KauecTBE OOBEKTa OMHCca-
HUSI IPUHAMAIOTCSI TAaKUE TPYIIIBI JICKCUKH, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT TPYTHOCTH
NPU YCBOCHUHU PYCCKOTOBOPSILIMMH YYAIIMMUCS W KOTOpPBIE, KaK IPaBUIIO,
0co00 cnoxHsbl it nepeona (em.: [Kynbrnuna 2019: 58-75]). Otu TpyaHo-
CTH, KaK MPABHUJIO, COCTABIISIOT CBOGOOpPA3NE ONMCHIBAEMBIX KIACCOB JICKCH-
KU, IPOCLHUPYACH B crenuduyIecKkue mapamMerpsl ee omnucanus. Takum oOpa-
30M, TPYIIIBI HHOSI3BITHON JIEKCHKH, SIBIISTFOIINECS] OOBEKTOM COIIOCTAaBIICHHS
C COOTBETCTBYIOIIMMH T'PYIIIAMH JIEKCHKH PYCCKOTO SI3bIKa, BBIACISIIOTCS KaK
pelieBaHTHBIC B acIEKTe JIMHIBOAMIAAKTUKU W TpaHcistopuku. [Ipum stom
COTIOCTABUTENBHBIN aHANMU3 MO TPYINNaM JIEKCHKH IMO3BOJSET aJeKBATHBIM
00pa3oM 0003HAYMTh XapaKTEPHBbIC MPU3HAKH PYCCKOW JIEKCHKH Ha (oHe
IPYIIBI KaKOTo-IM00 JPYroro si3blka 4yepe3 yCTAHOBJICHHUE CIeHU(PUUSCKUX
MapaMeTpoOB OMHMCAHMS KaXXA0W u3 rpyni. Takod MOIXoJ MO3BOJISIET OXBa-
TUTh QHAJIN30M MAaKCHMAaJbHO OOJIBIIOE KOJHMUYECTBO JIEKCHUECKHX KIIACCOB
JAHHOTO SI3bIKa (M BXOASAIIMX B KJIACC €MHUIT), KOTOPbIE TP HHOM IT0JIX0J1e
MOTJIH OBbI OCTAaThCSI 32 paMKaMH OITMCAHUS, a TAKXKE — MaKCHMaJIbHO 00JIer-
YUTh UX BOCIIPUSTHE B PYCCKOSI3bIYHOM ayJIUTOPUU M TEM CaMbIM BBIIIOJIHUTD
BaXKHYIO JIMHTBOIIPAarMaTHYECKYIO 3aa4y.

B xmaccudpukanuax JeKCHKH HEPEIKO MPUMEHSETCS MOHIATHE noJA C Ta-
KUMHU aTpuOyTaMu, KaK cemanmuieckoe, (PYHKYUOHATbHO-CeMAHmuiecKoe,
JleKcuieckoe, 1eKCUKO-CeManmuiecKoe, spammamuyeckoe. .. ITo 30HTHIHOE
MOHSATHE TIpEJIoaracT OOJIbIIOEe Pa3HOOOpA3Ne JICNICHNS JIGKCUKU HA TPYII-
TIBI, BBISIBIISICMbIC Ha Pa3HBIX OCHOBAHMAX C OOpalIeHHUEM K pa3HbIM TEOPHSIM
monst (cM. Hamp.: [Kapaynos 1975; Hlyp 1974]). IO.H. Kapaymnos B pe3ynbra-
Te aHanu3a Je(UHUIMN MO y OTEUYECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX HCCIIeI0Ba-
Tesel Cpey CBOMCTB IO HA3bIBACT «CBA3b MEXKJY 3JEMEHTAMHU, UX YHOpS-
JIOYEHHOCTh M B3aumoornpeneasieMocts» [Kapaymnos 1978: 33]. Ha ocHoBe
aHajM3a  NPUMEHEHMS  JIMHFBUCTAMHM  THOHATUS  (YHKIHOHAJIBHO-
cemaHTH4eckoro noist A.B. BoHZapKko MpUXOTUT K BBIBOIY, YTO IIOHSTHE
OCII cBs3aHO C TpEACTaBICHHEM OO0 OIPENCICHHOM IIPOCTpaHCTBE. B
YCIIOBHOM IPOCTpaHCTBE (DYHKIUH M CPEJICTB YCTAHABIUBAETCS KOHPHUTYpa-
IUsI IEHTPAIBHBIX U TEepU(EPUIHBIX KOMIIOHEHTOB, BBIJCISIFOTCS 30HBI TIe-
peceuenus ¢ Apyrumu noisamm» [bormapko 1987: 11]. Ilpaktuka npumene-
HUS TIOHATHSI TIOJIS MTOKA3bIBAET, YTO OHO HMCIOJB3YETCS MPEXIE BCEro IS
SKCIIIMKAIMK CBSI3U TPYII JIGKCHUKH JPYT ¢ JPYTOM M UX B3aUMOYBSA3aHHO-
ctu. OHAKO TIPU ITOM B IEJIOM psiie pabOT HE TOBOPHUTCS 00 HEpapXUIHO-
cTH cTpoeHus 3Tux rpynm. [lpumeuarensro, uto F0.H. Kapaynos ykaseiBaeT
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Ha MpoOJIeMaTHYHOCTh YETKOTO CTPYKTYPHPOBAHUS IIOJICH, a Takke Ha He-
BO3MOXKHOCTh YETKO OINPEACNUTH I'paHULB! mois. KaTteropus mois mmeer
Cpemy S3BIKOBEIOB IIMPOKOE XOXKICHHE, HECMOTPs Ha CBOIO HENpO3pad-
HOCTb, IPOUCTEKAIOIYI0 U3 MHOXECTBEHHOCTH TEOPHIl MOJIEBOTO CTPOCHUS
JIEKCUKU. MOYKHO KOHCTAaTHPOBaTh, YTO B JIMHTBHCTHYECKOH IJTEpaType
CIIOBOM HOJ1e HEpeAKo 00o3Hayaercs jrobasi rpynmna JEKCHKH, OJIHAKO K
KaKkoMy TOJIO JIaHHas TPYIINa OTHOCHTCS, HEPEIKO HE yTOUYHSETCS, O YeM
CBHACTEIBCTBYET M XapaKTePHCTHKA MPAKTHKU YHOTPEOJICHHUS TePMUHA noJe
B JIDC: «Tepmun IIOJIE mHorma ymotpebisercs HemudQepeHIMpPOBaHHO,
HapsIy ¢ TePMUHAMH «TPyIIa», (JICKCHKO-TpaMMaTHYecKas Ipymia, TeMa-
THYECKast TPYIIa), «Hapagurma» (JISKCUKO-CeMaHTHUYeCKas apaurma, JIeK-
CUKO-CHHTaKcHueckas napaaurma u ap.)» [JIDC 1990: 381].

[ToHsiTHE JIEKCHMUYECKOTO Kilacca HE COJEPKUT WJIEH HepapXuul eIUHHMI
BHYTPH TPYII JIEKCUKH ¥ (OPMHUPOBAHHUSI MEPAPXUUECKHX CBS3CH MEXIy
HHMH, HE MpEAnoaraeT JUCTPUOYIIMU JJIEMEHTOB Ha siAEpHBbIC M Tepude-
puitHble. Kaxkaas BXOJsMIasi B HEro €MHHLA TPAKTYeTCS KaK CaMOI0CTaToy-
Hasl U CaMOLICHHAs, PaBHOINIPaBHas 0 CBOEMY crarycy. KaTeropus jiekcude-
CKOTO KJIacca MBICIUTCS KaK pejeBaHTHAsS MU BBIICICHUS M aHAIM3a pas-
JMYHBIX TPYMH JEKCHKH, B TOM YHCIE C TOYKH 3PCHUS JMHTBOAUAAKTHKH U
nepeBona (cM.: [Kynenuna 2016: 31-41]), Tak kak MO3BOJNSET B pe3yiabTaTe
COTIOCTABUTEIBHOTO aHaM3a ONPEICNIUTh CHeHU(pUYSCKUE YEPThl JEKCUKU
TOTO MJIM UHOTO SI3bIKA.

B.I'. Kyrbnuna

CM. HIKE KOPPEIUPYIOLIYIO C JaHHOM CIOBAPHYIO CTAThIO [IOJIEBBIN
[noJxXoA B OIIMCAHWY IBETOOBO3HAYEHWU.

[TOJIEBBIN MOJIXO0/1 B OIIMCAHMU LIBETOOBO3HAYEHMI. Me-
TOMIOJIOTHYECKAs IEHHOCTh M HETPEXO.AIIas aKTyaThbHOCTh IOJICBOTO TOJ-
X0J]a B M3YYCHHUU [BETOOOO3HAYCHUH, HECMOTPS HAa COXPAHUBIIHUCS B CO-
BPEMEHHOM JINHI'BUCTUKE JUCKYCCUOHHBIM XapaKTep TEOPUU I0JIs, IOATBED-
JKIACTCSI MHOTOYHCIICHHOCTBIO HCCJICOBAHUM, OCYIIECTBISIEMBIX C IIOMO-
[IBIO MTOJICBOW METOAMKH, Pa3HOOOpPa3UEM JOCTUTAEMBIX B HHX II€JICH U pe-
aeMbIX 3a7ad, MUPOTOH OOBEKTHOTO M MPEMETHOTO IMOJIsI, HAYYHOU 3Ha-
YUMOCTBIO BEIHOCHMBIX Ha 3alUTYy ITOJIOKEHHH, a TaKXKE Pa3BUTOH TUIIOJIO-
rUel TUHTBUCTUYECKHUX TTOJICH.

Cpenn aKkTyaqHU3UPYEeMBIX B HCCICIOBAHHAX IBETOOOO3HAUCHHI THIIOB
MOJICH BBICOKYIO A(P(PEKTHBHOCTh Ha MPOTSDKCHUH [UIATCIHHOTO BPEMCHU
JNIEMOHCTPUPYET cemManmuueckoe noe, cM. pabotsl B.A. MockoBuya [Moc-
koBud 1965], H.®. IleneBunoii [ITenesuna 1971], E.A. Jluunoii [[nBunHa
1996], C.B.Kesunoit [Kesuna 2005], A.H. Maiizunoit [Maiizuna 2006],
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®.H. HosuxoBa [HoBukos 2012], M.H. ITepdmmosoii [Ilepdmmosa 2022] u
zp.

CeMaHTHYECKOE TI0JIE TIPEICTABISETCS «MHOTOIUIAHOBBIM ITOJIMKOOPAH-
HAaTHBIM ()EHOMEHOM», HCCIIEIOBaHHE KOTOPOTO aKTyaJbHO JUIS COTMOCTAaBH-
TENBHBIX THITOJOTMYECKUX HCCICJOBAaHUH IIBETOOOO3HAUYEHHH B acIeKTe
JVMHAMHMKH KyJbTYpHBIX Koz0B; CII m30mpaercss B KayecTBE KOMILIEKCHOW
€/IMHMIBI aHAJIN3a HAa PA3JIMYHBIX YPOBHSX SI3bIKA, MOCKOJIBKY B HEM HanOo-
Jiee TOJTHO OTPAXKAIOTCs JIEKCHYECKast CHCTEMa M BCE €€ COCTABIIIONINE SaH-
Hunb! (cM.: [HoBuko 2012: 3]). IIpoayKTHBHBI HCCIICIOBAHUS, TIOCBAIICH-
HBIE CTPYKTYpHO-ceMaHTn4eckoMy onucannio CII nBeTooGo3HaueHnit omnpe-
JETICHHOTO si3bIKa; B KoTopbix mox CII moxmpasymeBaeTcsi COBOKYIMHOCTh
SI3BIKOBBIX €IMHUI], O0BEAMHEHHBIX OOIIHOCTBHIO CONIEPKAHHUS M OTPaKaro-
KX TIOHATHIHOE, MPEAMETHOE WK (YHKIHMOHAIBHOE CXOACTBO 0003HaYae-
MBIX sBJICHUH (cM.: [Maitsuna 2006: 8]).

CeMaHTHYECKOE TIOJIC I[BETa, MOHMMAaEeMOE KaK «COBOKYIHOCTH CIIOB,
o0penmmHeHHBIX ceMort “miBeT”» [[lepdmmoBa 2022: 6], m3dupaercs B Kade-
CTBE CHCTEMBI IJIsi CHHXPOHHO-ANaXPOHUYECKOTO OMHMCAHMS, JUIsl OIpeerte-
HUSI TCHJCHIUH B TUHAMHKE [IBETOOO03HAYCHUIT B PyCCKOM SI3BIKE M 9BEHTY-
ANBHBIX TIPUYUH WX UCTOpHIecKux m3MeHeHu (cM.: [[lepdmmona 2022: 6]);
CIT uBera kak (parMeHT JIEKCHKO-CEMaHTHUECKON CHCTEMBbI SI3bIKa IPE-
CTaBJISIET COOOM «HCTOPUYECKH CIOXKHBUIYIOCS ECTECTBEHHYIO CHCTEMY CO
BCEMH MPHUHAMISKAIIUMU TAaKOH CHCTEME XapaKTepPHCTUKAMHU: 3TO CBEpX-
CIIO)KHAs, OTKPBITasi, HEJIMHEHHAas, Hepapxudeckas, CaMOOpPTaHM3YIOIIAsCs
CHCTEMa C AMEPKCHTHBIMA Tpu3HaKamMm» [ut. mo [epdumosa 2022: 6].

OOBEKTOM HCCleoBaHus B Xoje auaxpoHudeckoro nzydenus CII nBe-
TO00O3HAYEHUH PYCCKOTO sI3bIKa, OMPENCIICHNSI NPUHIUIIOB OPTaHU3ALNH U
pazutust ClI, BBISBICHHSI KOHCTUTYTHBHOTO MPUHINIA ¥ 3aKOHOMEPHOCTEH
sBommonnu 3HaueHus (cM.: [Kesuna 2005: 5]) uzbupaercs ouaxponuueckoe
none yeema B PYCCKOM SI3BIKE: «IIOJ] CEMAHTHYECKUM IIOJIEM JHAXPOHHUYE-
CKOT0 THIIA <IIOHMMAaeTCS™> KIIAacC CJIOB, OOBEIMHEHHBIX T'€HETHUCCKUMH,
CII0BOOOPA30BATEIBHBIMHU, a TaKKe OJHOPOIAHBIMHM WIIM PAa3HOPOJIHBIMHU Ce-
MaHTHYECKHMH CBS3SIMH, U TOKPBIBAIOIINX COOOH ONpereseHHyIo (-bie) 00-
macte (-M) yenoBedeckoro ombitay [Kesumna 2005: 4]; Ha mpumepe Monenn
NOJIS IaHHOTO THIIA JIOKA3bIBACTCS: «IIBETOBAsS JICKCHKA pa3BUTA B I'€TEpO-
TeHHOM JTMaXpOHUUYECKOM I10JI€ U NPECTaBICHA B HEM LBETOBBIM JIOKYCOM.
Ona BKITIOYaeT B ce0s BCe CeMBbl, KOTOPbIE OBUIN B IOJIE 710 TIOSBICHUS LIBE-
TOBBIX CJIOB, Pa3BHBAET HOBBIE HAa OCHOBE PACIIMPEHMS CEMaHTHYECKOTO
o0bema ClIoBa M HCIBITHIBACT JEHCTBHE BCEX CEMACHOJIOTMYECKUX 3aKOHO-

MEpPHOCTEH, MPOSBIAIONMXCS B CEMaHTHYECKOM Toie B menoM» [KesnHa
2005: 10].
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[onsATne 1exkcuxko-cemanmuueckoe noje yeema aKTyaln3upyeTcs B HC-
cnegoBanmsax WM.M. Uymak-XKXynp [Uymak-Kyap 1996], E.B. I'y6enxo [I'y-
6ernko 1999], I'.JI. Pynenu [Pymens 2000], C.B. [apmap [[Hapmap 2005],
JLA. Tony6s [[omyor 2006], H.B. T'me3mmnomoii [['me3gmmosa 2007],
H.B. PazymkoBoii [PazymkoBa 2009], T.A. Epmakosckoii [EpmakoBckas
2011] u np.

PesynpratuBnbl uccnenoBanus JICII nBeta u cBeTa, BBIOJHEHHBIE HA
MaTepHualiec TEeKCTOB XYA0)KECTBEHHOTO JHUCKypca W CTaBAILINE IETbI0 H3Y-
YUTh PEKOHCTPYUPYIOIIYIO (hparMeHT S3BIKOBOW KapTHHBI MHpa MHCATEIIs
CEMaHTHYECKYIO U CTpyKTypHYyI0 opranm3anuio JICII mBera u cBera, B3am-
MoJieiicTBHe KOMIIOHCHTOB MaHHBIX moineil (cm.: [EpmakoBckas 2011: 4]);
n3yunth U cucrematusuponarh JICII nBeTa u cBeTa Kak KOHCTUTYEHTHI JICK-
CHUKO-CEMAaHTUYECKUX MPOCTPAHCTB OIMHUCHIBAEMON JIEKCUKH, TIPOAHAIU3UPO-
BaTh B3aMMOJICHCTBHE NAaHHBIX MOJEH U €AMHMUII, B3SITHIX OTAEIHHO, YCTAHO-
BUTH JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUN MOTEHIIUAT JIEKCHKHU C IIBETOBBIM U CBETOBBIM
3HA4YCeHHEM B XyA0KecTBeHHOM Tekcte (cM.: [[Ilapmap 2005: 5]).

JICIT paccmarpuBaeTcsi Kak «COBOKYITHOCTH €IWHUI] (CIIOB Pa3IIMIHBIX
gacTel peun) JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOTO YPOBHS S3bIKa, 00TaJafoIINX CeMaH-
THYECKOH OOIIHOCTHIO M CBSI3aHHBIX MEKAY COOOH CHCTEMHBIMH OTHOIICHH-
SIMH, B IEJIOM TPEACTABIIAIONIAsT (PPArMEHT ‘‘CEMaHTHYCCKON KapThl Tpe-
MeTHOTO Mupa’™» [[lapmap 2005: 9]; «sxomsiue B JICII enunuib 00beau-
HEHBI Ha YPOBHE JIEKCUYECKOTO 3HAUCHUS O0IIel MHTETPaTbHOW CEMBI — 3TO
cema “rBeTo-cBeToBOM mpu3HaK» [[apmap 2005: 9]. ITox JICII usera mo-
HUMAETCSl «COBOKYITHOCTh JICKCHUCCKUX CIUHHII, CBS3aHHBIX OTHOIICHHEM
MOJYAHCHHUS C OOOOINAIOMIMM TIIOHSITHEM, BBIPAKCHHBIM apXUICKCEMON
‘uBet’» [EpmakoBckas 2011: 8].

JICII uBeta MOXeT OBITH pa30MTO HA MOATPYIIIHL, «B KAXKIOH H3 KOTOPHIX
BBIJICTISIETCS OCHOBHOM 3JIEMEHT — JOMHHAHTAa, BOKPYT Hee TPYNIUPYIOTCS
ocTanbHbIe KOHCTUTYeHTHI» [PazymkoBa 2009: 11]; cMm., HampuMep Moaenu
CTPYKTYpHUPOBaHHMS OIS 11BeTa, pemioxennsie H.B. PasymkoBoii: 1) rias-
HBIE IIBETA CIIEKTPA, COCTABJISIONIHE SIAPO MO IIBETA, BBIJCIAIOTCS HA OCHO-
BaHUH (U3NICCKAX KPUTCPHEB; OCTAIBLHBIC OTTCHKH (POPMHPYIOT OIIIKHIO
U JalbHIOK Tepu(eprio IMoJist; 2) TIaBHBIC IIBETAa PAHKUPYIOTCS Ha 0asze
CTaTUCTHYCCKUX JAaHHBIX 00 yIMOTPEOJICHUU TOW WM WHOW SIWHUIBI (CM.:
[PazymkoBa 2009: 11]). MccegoBaTensiMu OTMEUYACTCS: «IIOJEBBIHA IMTOAX0] K
OTIMCAHUIO €TUHUI] SI3bIKA C CeMaMH ‘IIBET’ M ‘CBET IO CPABHEHHUIO C KJac-
cudukanuend, obnamaer Oonpiiel ‘“‘MeTojonorudeckor IeHHocThio” (M.A.
CrepHUH), T.K. TO3BOJISCT BBIIBUTH 30HBI MEPEXOJAHOCTH, YTO aJCKBATHO
OTpa’kaeT IMOJIEBYIO CYNTHOCTh CAMHUX SI3BIKOBBIX SIBICHHUH, C SAPOM H MEpH-
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(hepuelt, mMepapXUUECKyIO COTOJIOKEHHOCTh mpu3HakoB (D.JM. IlankoB)»
[PazymxoBa 2009: 10].

JICII mBeta «obmamaeT HAOOPOM TaKWX CBOWCTB, KaK OOIIHII ceMaHTHUe-
CKUH TNpHU3HAK, CEMAHTHYCCKHE OOBCIUHCHHUS, UJICHBI KOTOPBIX CBSI3aHBI
MHTETPAIbHBIM TMPU3HAKOM; HMEPapXUUYHOCTh, B3aMMOOTPEACISIEMOCTb, He-
PaBHOMEPHOCTB AJIEMEHTOB. [[BeTOBOE MOJIe NpecTaBiIsieT co00 cucTeMHOE
00pa3oBaHKe, B KOTOPOM HAJTUUCCTBYIOT CBSI3U, OTHOIICHUS, CIICIIU(HUCCKAsT
CTPYKTYpa, XapakTepHBIC AJs JF0OOTO IOJIEBOrO YCTPOWCTBa» [Pa3symkoBa
2009: 11].

Iemecoobpa3HBIM MPEACTABISACTCS pa3meisaTh IIBETO-CBETOBOE IIOJIC Ha
JICII «Bet» u JICIT «CBeT» Ha TOM OCHOBAaHMH, YTO KaXI0€ U3 HUX UMEET
«Pa3BETBJICHHYIO CTPYKTYPY, OOJIBIIOC KOJHYCCTBO KOHHOTATUBHBIX 3HAUC-
HUW ¥ MHOTOYHCIIEHHO 10 cocTaBy» [EpmakoBckas 2011: 4].

Mogpens JICIT 1iBeta 3 pekTHBHA TIPU AUAXPOHHOM TOJXO/IC K M3 YyUCHHIO
cioBooOpa3oBaTebHbIX npoueccoB, Hanpumep JICIT mBera «braun» «kak
COBOKYITHOCTH CJIOB, OOBEIIHEHHBIX OOIINM CEMaHTHUYECKUM KOMITOHCHTOM,
KOTOPBIM SIBJIICTCS I[BETOBOW TPHU3HAK (KOPUYHEBBINA IBET), BBHICTYIAIOIIHI
Kak oOIlee THITOBOE 3HAYCHWE W CIYXKAIIUH BHYTPCHHEH CBS3BIO MEXKIY
BCEMH EIMHHIIAMH, OOBEAMHIEMBIMU B Tojiey» [1uT. mo ['Hesmmmosa 2007:
11], mpu wuccnenoBannu KOTHUTHUBHBIX acrekToB JICII mpmiaratenbHbBIX
1[BETO00O03HAUYEHHsI BO (DPAHILY3CKOM SI3bIKE B MX KOPPEISIIIMU C CHCTEMHO-
CTPYKTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMH TOJISI Ha JIHAXPOHHBIX Cpe3ax CTapo- M
cpennedpaniry3ckoro s3bika (cMm.: [Pymens 2000: 1]). HMccnemosatemsimu
MOTICPKUBACTCS: «TEOPHUS JIEKCUKO-CEMAaHTHYCCKOTO TMOJS, MPEICTABISIO-
mrast co0oii BayKHOE PUOOPETEHHE CTPYKTYPHOH JICKCHKOIIOTHH, ITOKa3bIBACT
BBICOKYIO CTCIICHh COBMECTHMOCTH C KOTHHUTHBHBIMH LeIsiMu» [Pymens
2000: 11]; mokaspiBaercs, uro ucropus popmuposanus JICII «BeT» yka3bi-
BaeT «Ha 0COOCHHOCTH MOCTYIATEIbHOTO PA3BUTHS MBIIIJICHUS YEIOBEKa: OT
HCTIONB30BaHUs OOIICYTOTPEOUTENBHBIX CIO0B, 0003HAYAIOMNX LBET U €ro
OTTCHKH, K CO3JaHHI0 TEPMHHOB OTIPENICICHHBIX OoTpaciel 3HaHus» [I 01y6n
2006: 4], a ucropust Hanoxuenus JICIT «er» oTpaxaeT aHTPONOLCHTPUY-
HOCTH MBIIUICHHUS YenoBeka (cM.: [["omy0r 2006: 47]).

CriopaiidecKu B HCCIICOBAHUAX, MOCBAIMICHHBIX H3YYCHHIO IBETO00O-
3HAYCHUH, aKTyalU3UPYIOTCS IPYTHUE THIIBI MOJICH, (HUKcamus M OMUCaHUE
cnenu(UKA KOTOPBIX MPEICTABISIOT HAYYHBI HHTEPEC B CO3JAHUU KOM-
IUIEKCHOTO THUITOJIOTHYECKOTO OMHCAHUS.

[ousatue ghynkyuonanvHo-cemanmuuecKkozo yeemo-ceemo6o20 MaxKpo-
nonsn BBogutcs F0.A. KapTamoBoil B 1ensiX ONMMCaHUS IIBETOBON KapTHUHBI
mupa U. CeBepsHHHA: «COBOKYITHOCTh BCEX S3BIKOBBIX EIMHUI, TEPEaaro-
IIMX I[BETO-CBETOBYIO CEMaHTHUKY B MPOM3BEACHUSIX II03TA, COCTABIISIET
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(hyHKIIMOHATBHO-CEMAaHTUIECKOE IIBETO-CBETOBOE MAaKpOIIOJIE, KOTOPOE
(hopMupyeTcs U3 IBETOBBIX MHUKpoOTIoNeil n Mukponois “Cser”’» [Kapramosa
2004: 5]. Iox ysemo-ceemogvim maxkponosem TOHUMACTCS «COBOKYITHOCTB
JIEKCUUYECKUX E€IMHUI] Pa3sHON rpaMMaTHUCCKOW MPUPOABI, pa3sHON CTENeHU
CBSI3aHHOCTH U CBOOOJIBI, JIEKCHKAIN30BAHHOCTH M (DPa3eosIoru3upOBaHHO-
CTH, coIepIKallux Jiekcemy IiBeta / cBeray [Kapramosa 2004: 8]; mon yee-
MoBbIM MUKpONONeM — YIOPSIOUYCHHAs: COBOKYITHOCTh JEKCHUECKUX €IMHHIL
Pa3IMYHBIX YacTed pedd, B HKCINIMIUTHONH WIM MMIUTMOUTHOHW (hopme co-
JepKalux OOIIyI0 MHTETPATBHYIO CEMY C OMNPE/ICICHHBIM IIBETOBBIM IIPH-
3HaKOM (IIBETOBOW MHBApHAHT), XapaKTEPHU3yIONascss HAOOPOM OTIMUUTEIb-
HBIX 4epT (cM.: [Kapramosa 2004: 8]).

Ilonsatue s1exkcuxo-gppazeonozuueckoe none «ygemy aKTYaAIU3UPYETCS
H.B. [llenenoBoii mpu BBISIBICHUH «OCOOCHHOCTEHW EIMHUIl JIEKCHKO-
(hpaszeoornyeckoro mois “1BeT’ KaK HOCHUTEJCH SMONMOHAIBHON HHDOP-
MaIMM B KOHTEKCTYalbHBIX YCIOBHIX XyI0’KECTBEHHOTO TekcTay [Illenemo-
Ba 2007: 3].

Ilousitue ¢pazeocemanmuuecxoe none «ysemy sonutrcs JL.I'. Kanap-
ckoif u E.C. YecTHBIX B paboTax, MOCBSIIEHHBIX HUCCIEAOBAaHHUIO (ppa3eoio-
TH3MOB C KOMITOHEHTOM «IBeT». MccienoBarenn Nog4epKuBaioT CleHUPUKY
MOJIS: «CPEIH APYTUX CEMaHTHYECKUX IOJIeH PYCCKOTo si3blka (hpazeoceMaH-
THYECKOE I10JIE «I[BET» O0CO00 BBIACISIETCS T'PaMMAaTHYECKOH CTPYKTYpOi
S3BIKOBBIX €IMHUI], BXOIAMUX B Hero» [Kanapckas, Yecthsix 2022].

[lonatueM accoyuamusHo-cmvicioéoe none uygema  ONCPUPYET
C.A. Bepeckyn. Ucnonp3oBarne moxenu ACII mpencraBnsercs 3QpQpeKTrB-
HBIM B BBISIBJICHHM COJICPKAaHHsI KOHLENTOB I[BETA, MX PEKOHCTPYKIHH B
XYZ0KECTBEHHOM IPOM3BEICHUH, T.K. M3Y4YEHHE XYH0’KECTBEHHBIX KOHIICTI-
TOB TPEOYET «OIPEAETICHHOTO MOAX0/1a, YIUTHIBAIOIIETO UX aCCOLMATHBHYIO
MPUPOAY U HANWYME B UX CTPYKTYpE Pa3BUTOrO acCOIMATHBHOTO Cios» [Be-
peckyn 2012: 10]. ACII koHuenTa SBISETCS PEMpPe3eHTaTUBHON MOJENbIO
CMBICIIOBOTO 00BEMa XyJ0’KECTBEHHOTO KOHIICNTA; €Tr0 CTPYKTYpPY MOXKHO
MPECTaBUTh B BHUJIE Kpyra (TOJsI), COCTOSIIEro M3 TpeX CIIOEB: SIepHON
YacTH, CJIO0SI KyJIBTYPhl M HHIUBHIYaJIbHO-aBTOPCKOTO ciost (cM.: [Bepeckyn
2012: 6]).

[lonsiTHe cemanmuko-cmpykmypHo-@ynKyuonaivhoe noue Koaiopanmu-
606-310Kymueoe ucnonwpzyercss H.A. MapTbgHOBOM B X0/J€ CHUCTEMHOIO
OIMUCaHMsl [[BETOODO3HAYCHHI B sSI3bIKE KaK (haKTopa MOBBIIICHUS MparMaTH-
KU Pe4n: «KOJIOPATUBBI PAIIMOHAIBLHO aHATM3MPOBATh B paMKaX TEOPHH OIS
(CeMaHTHKO-CTPYKTYPHO-(QYHKIIMOHAIBHOTO IIOJISI) C OIHCAaHUEM KO0pd-
MUBHO20 NOJIAL U300PAZUMENLHOCIU U KOIOPAMUBHO20 NOJISL GbIPA3UMENbHO-
cmu, TOCKOJIbBKY MMEHHO IOJIeBasi MHTEpIpeTalys B OMUCAHUU T03BOJIAET
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YBUJIETh MPHOPUTETHOCTH (PYHKIMOHATLHOW CHCTEMHOCTH HAJl BCEMH JPY-
rumu ee Bumamm» [MaptesaoBa 2007: 6]. [lone konopamugos-310Kymueos
UMeeT AepHO-TIepupepuitHyIo CTPYKTYpy. B OCHOBY mONs MOIIOKEHBI Ciie-
Jylolue Kputepuu 1) cemMaHTUYeCKUH (MEPEeHOCHOE WM MPSIMOE 3HAaYeHHE
[[BETOO0O3HAYCHUN), 2) CTPYKTYPHBIA (JIBYXKOMIIOHCHTHBIH, MHOTOKOMIIO-
HEHTHBIM KoopatuB), 3) QYHKIHMOHAIBHBINA (IKCIPECCUBHAS WA HOMHHA-
TuBHAas yHKIHs 1BeT00003HaueHMit) [MapThsiHoBa 2007: 15].

[ousTne unz80KyILMYpONIOZUNECKOE NONE (UGEH)» AKTYaTH3UPYETCS
JL.P. l'ataymiHOI B WCCIIEOBAaHUM POJIA IIBETOOOO3HAUCHWH B S3BIKOBOM
kaptuHe mupa [[ataynanuna 2005]. LiBeT paccMaTpuBaeTcs Kak KyJbTypoJio-
THYCCKUH KOHIENT: «KOHIENT “TBET’ BBICTPAMBACT BOKPYT ceds ocoboe
CMBICIIOBOE NPOCTPAHCTBO — JIUH2BOK)YIbIYPOSIO2UYECKOe nojle, CO CTPYKTY-
poii, u30MOP(HOM CTPYKTYpE CEMAHTHYCCKOrO IMOJIs, HO OTIMYAIOIICHCS OT
Hee cBoel AByXcioiHoCThIoN [["aTaymmuna 2005: §8].
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N3 NOJTOHUCTHUHYECKOI'O HACJIEAUA
CAMYWJIA BOPUCOBHUYA BEPHIIITEMHA
HA CTPAHULAX EXXEI'OJHUKA
«BOIMMPOCHI MOJIOHUCTUKH»!

B.I'. Kynonuna

POLONISTICS — HERITAGE OF SAMUIL BORISOWICH BERNSTEIN
ON THE PAGES OF PERIODICAL “QUESTIONS OF POLONISTICS”

Valentina G. Kulpina

ABSTRACT

The paper is devoted to Professor, Doctor of Science (Philology) Samuil Borisovich
Bernshtejn, pedagogue and scientist, and his personal features. There is accented, how
important is on the earliest stages of profession’s assimilation (specialist on Slavonic
philology in this case) communication with the authoritative scientist, carried away
with his profession. The author of the article had a possibility during the Slavonic
philology studies at the Lomonosov MSU to listen to Introduction to Slavonic philol-
ogy performed by S.B. Bernshtejn (and it was a great luck). This course predeter-
mined her subsequent activity at the university and Slavonic researches later. Scien-
tific biography of S.B. Bernshtejn is considered in the context of his basic education
in the area of Polish studies and pedagogical work. There is presented and discussed
his article devoted to dialectic background of Polish literary language and achieve-
ments of Polish and other scientists in this very complicated and delicate area. In the
above mentioned article S.B. Bernshtejn pays attention to the works of his teacher
Afanasij M. Selishchev and perceives here a kind of solution about provenance of
Polish village language appearance masourizm (speaking with a mazurian accent), a
dialectic feature of Polish language. Such a feature is explained by influence of lan-
guage substratum coming out at the region of this language appearance’s spreading
earlier than the territory was completely assimilated by Lechits’ tribes. So that Samu-
il B. Bernshtejn proposes the sociological approach to the problem of origin of Polish
literary language forming. Such approach gives a possibility to include to the re-
searches of Polish literary language’s provenance the unknown and unexplored earlier
factors.

1 Cwm. tesuchl «M3 momonmcTHueckoro macienuss Camymna Bopuconua Bepumeiina Ha
CTpaHUIAX eKeroJHukKa «Bompockl momoHucTHKW» // Matepuansl MexayHapoJHOH HaydyHOM
koHpepeHmn «MeXKyIbTypHOE H MEXKA3BIKOBOE B3auMoeiicTBHE B pocTpaHcTBe CrnaBun (K
110-neruro co aus poxaenust C.b. bepuureitna)y / OtB. pen. E.C. Y3eneBa. M.: UH-T cnass-
nosenenus PAH, 2021. C. 13-16.
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AHHOTAIIUA

Joknan mocsmieH npodeccopy, JOKTopy ¢uionorndeckux Hayk Camyniay bopuco-
BUUy bepHIuTeliHy Kak Mmefarory u ydeHoMY, a TaKkKe ero JMYHOCTHBIM KayeCTBaM.
ITomgyepkuBaeTcs, CKOIb Ba)KHO HA CaMbIX PAHHMX ITamax OCBOCHUs mpodeccuu (B
JTAHHOM Cily4ae npodeccuu Guiioiora-ciaBucTa) oOIEHNE ¢ aBTOPUTETHBIM YUCHBIM,
YBIICYCHHBIM CBOCH CIICLHAIBHOCTBIO. ABTOpP CTaThH IOJIyYHIIa BO3MOXKHOCTB, H 3TO
ObUIO OOJIBIIOE BE3EHME, YK€ Ha IEpBOM rojay oOydeHusl Ha Kadeape CIaBsSHCKOI
¢unonornn MOCKOBCKOTO TOCYJIAapCTBEHHOIO yHHMBepcUTeTa HMMeHH JlomMoHOcoBa
npociymaTs B aBTopckoM ucnonaennn C.b. bepHmreitna kype «BBeneHus B claBsH-
CKYIO (DHIIOJIOTHIO», KOTOPBIN MPEIONPENETII €€ MOCIEAYIOYIO KU3Hb B YHUBEPCH-
TeTe W B cnaBuctuke. Hayunas Oworpadus C.b. bepHiTeiiHa paccmaTpuBaercsi B
KOHTEKCTE MOJTYYEHHOTO MM (YHIaMEHTAIFHOTO OOpa3oBaHUs B OOJACTH MOJOHU-
ctuku. OOCyXIaeTcsi ero crarhs, MOCBSIICHHAs JHAICKTHBIM OCHOBAM IOJBCKOIO
JIUTEPaTyPHOTO sI3bIKAa ¥ BKJIAAY MOJBCKHX YUCHBIX M YUCHBIX-CIABHCTOB M3 APYTHX
CTpaH B U3y4CHHE ITOW CIIOKHOW M TOHKOH mpoOnemaTHku. B ynomsiHyTOil crathe
C.b. BepHiuteiin obpamaercst K Tpyaam csoero yuurtess, A.M. CenuiieBa, 1 HaXOIUT
B HHX CBOETO POJia pas3rajKy IpoOJeMBbl IPOMCXOXKACHUS Ma3ypeHHs — JHalIeKTHON
0COOEHHOCTH MOJBCKOTO (M HEKOTOPBIX APYTUX CIABSHCKUX SI3BIKOB), KOTOPAs OTCYT-
CTBYET B TIOIbCKOM JIUTEPAaTypHOM SI3bIKE. YKa3zaHHAas OCOOCHHOCTH OOBSCHACTCS
BIINSTHUEM SI3BIKOBOTO CyOCTpaTa, BBICTYIABIIETO paHee Ha TEPPUTOPUH PacIpOCTpa-
HEHUsI TaHHOTO SI3BIKOBOTO SIBJICHHUS €IIle 0 €€ TIOJHOTO OCBOCHHS JIEXUTCKUMH IIIe-
meHamu. Takum o6pazom, C.b. BepHiureliHOM mpeiaraicsi COUONIOTHYSCKIH O~
X0/ K IpoOJieMaM MPOUCXOXKISHHUS MOJIBCKOT0 JINTEPATYPHOT'O SI3bIKA, ITO3BOJISIBILIMI
MOAKJIIOYHTH K MPOIEcCy ONpelieneH s 0a3bl IUTePaTypHOTo si3bika (haKTOpbl, paHee
NPU aHAJIN3e HEe UCCIIEI0OBAaHHbIE U HE YUTCHHBIC.

Kniouesvie cnosa. TMEPCOHAINU, OUAJICKTOJIOTUA, HCTOPUA A3BIKA, HHTCpaTypHLIﬁ
SA3BIK, TTOJIbCKUH SI3BIK

OtnaBast 1aHb MaMATH YUUTENsA, HE MOTY HE YIOMSHYTh O ToM, uTo Ca-
myuna bopucosnua bepHirTeiina s 3Har0 U MOMHIO ¢ 1 Kypca y4eObl Ha Ka-
dhenpe cnaBsuckoi Gumonaorun MI'Y. OH Ben y Hac Bsedenue 6 ciagsancKyio
¢@unonozuro, 3HaKOMs Hac C 0A30BBIMU MMOHATHSMHU HAIlCH CHCIHATbHOCTH.
DTOT BBOJHBINA KypC OKa3aJcs Ul MCHs Ype3BBIYaiHO BaKHBIM. [IpenonaBa-
HUE BBITIBIICIO aKaJIEMUYHBIM, HO B TO JK€ BpEMs BEJIOCh B HEKOEM 3aHHMa-
TENBHOM KITIOYe ¢ Maccoi (PaKTHYEeCKOTO MaTepHaia He TOJIBKO (PHIOIOTH-
YECKOr0 Xapakrepa (Tak, HalmpuMep, Mbl IOJYYWIH CBEICHHUS O paldoOHE
JIPEBHUX CIIABSH, BaYKHON 4acThIO KOTOPOro OBUIM Men M pemapka. Ha mmpo-
KoM (OHE HCTOpPUH, Teorpaduu, UCTOPUHU CIABIHCKUX SI3BIKOB (a Takke U
psila HECNaBSHCKWX), C BKPAIUICHUSAMHU ITOYTH JACTEKTHBHBIX 3araJOvYHbIX
(hakTOB, OCBemIANach MpoOIeMaTHKa MPAPOIUHBI CIABSH. B mcmomHEHUH
56



Camywmna boprcoBnda s ycnmplmana ciioBa 00IMIecIaBIHCKOTO (poHma Ha pas-
HBIX CIABSHCKHX SI3BIKAX, yIUBJISAIONUE dK30THYHOCTBIO CBOETO 3BYyYaHHS U
B TO K€ BpeMs MOHATHOCTBIO. B pesynbrare y mens, torna 17-neTHeit cry-
JIEHTKH, CO3JalIOCh CIAJKOE OILYIIEHHE, YTO CIABSHCKOE OTAENEHHUE — ITO
Kak pa3 TO, 4YTO MHE HY)KHO, 4TO sl OKa3ajach B CaMOM IOJXOJAIIEM MJIst
MEHsI MeCTe, ¥ TaKUM 00pa3oM OKOHYATEJILHO CBEPIIMIACH MOSI IPO(OpHeH-
Tarust. 9T0 W30aBWIIO MCHsI Ha BCIO XKH3Hb OT MCKaHUH, OMyXIaHUH U Co-
MHEHUH 110 NOBOJY CIELUAIBHOCTH.

B T0 ke Bpems HeMaJlblil IPOYHBIH IUIACT BOCIIOMMHAHUN O HAIIeM 3aMe-
YaTeNbHOM Y4YHTeJe, CTOJIE Hallell CIaBUCTUKH, OTHOCUTCS K 1996 rony,
KOTJa 5 3aJyMaia U3/1aBaTh HaAYy4YHBIM O0TpacieBoil xkypHan «Bompockl mouo-
HUCTUKHN» — TEOPETHYECKHUI U B TO K€ BPEMsI JUIAKTUUECKUH, OCBELIAIOIINI
BOMPOCHI MOJIOHUCTUKU KaK HAYKHU O MOJIbCKOM SI3bIKE M JINTEPAType BKYIIE C
BONPOCAMU NPEMNOAABAHUSA ATHX AUCUUILIMH, a TaKXKe IMPernojaBaHUs pycC-
CKOIO $sI3bIKa IIOJICKUM CTYACHTaM KaK Ba)KHOW CMEXHOW U POJCTBEHHOMU
cnenuanbHocTd. KeraTh, M3maTensckoe A0 0Ka3ajaoch IS MEHS CIUIIKOM
XJIONOTHBIM, CMYIIAJIO TAKXXE OTCYTCTBHE OJIOOPUTEIBHOW IMOJICPIKKH, I10-
TOMY MOSI H3JaTelbcKas AEATEIBHOCTh Ha IOYBE IOJIOHHUCTHKH BCKOPE
3aBepIINIACh H3JaHHEM JBYX HOMEPOB.

YV MeHs He OBIIO TSHKKHX Pa3IyMHN — KOTO TIPUTIIACHTH B CaAMBIi TIEPBBIH
HOMep >KypHasa. KoHeuHo, mepeno MHOW BCIUTBIIIA MMITO3aHTHAs (puUrypa
Hamiero MaTpa — Camymia bopucoBuua bepHiuTeiiHa, KOTOpBIi elle Ha nep-
BOM Kypce MI'Y mpowussen Ha MEHsl HEM3IJIaAMMOE BIIEUATJIICHUE CBOEH yue-
HOCTBIO M BCEM CBOMM OOJMKOM YUHTENs — YeJIOBEKa CTPOroro, Tpeboma-
TEJNBHOTO, HE JAIONIET0 CTYJCHTAaM HHMKAaKHX MOOJaXKeK, CIIOCOOHOTO TOBO-
PHUTH TOPOIl BeChbMa HETHUIETIPUATHBIC BEIIH U B TO K€ BpeMs 00Ja1aroIero
00asTeIbHBIM 00JIMKOM MCTHHHOTO YYEHOTO.

K romy ke, kak st 3Ha1a, Camyms boprcoBHY MOTyqHII ITOJTHOLIEHHOE Oa-
30BOe 00pa3oBaHHWE B 00JIACTH MOJOHHUCTHKH. boirapckuii s3bIK ¢ ero pas-
BETBJICHHBIMH JUAJIICKTAMU OH OCBOMJI 1 TIOJIIOOMIT yKE TOJIBKO MTOTOM.

ITo cnyuato Hanucanus CamyunaoM bopucoBuueMm cTaThH Ui JKypHania
«Bormpocsl MOJOHUCTUKW» MHE U JOBEJIOCH C HUM BCTPEYaThCs. DTO OBLIO 3a
TOJ /10 ero KOHYHMHBI. bojee Bcero ero MHTEpecoBalo pPELICHHE Hay4dHOI
mpo6JIeMbl, KOTOPOH OH Torna 3aHuMazcs. Ero orpomuas Oubiamnoreka Obuia
B IIOJHOM IOpPSIIKE, OH B JIIOOOH MOMEHT MOT M3BJICYb M3 JIFOOOro ee yria
HY)XHOE eMy Hu31aHue. MHe Obula mojapeHa TeMaTHdeckas Moa0opKa aBToO-
pedeparToB, neperuIeTeHHBIX B OJHY KHIKEYKY, KOTOPBIE MHE TOTJla OYEHb
MPUTOIVIINCH /IS PA0OTHI, ¥ 9TY KHIKEUKY s XpaHIO; OHa MHE HAIIOMUHAET O
HAy4YHOU JOTONIIHOCTH M akKypaTHocTu Camywmia boprcoBuya.
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YM y Hero ObUT UCKITIOUNTEIBHO CHCTEMAaTHUECKH YCTPOCH, BIPOYEM, B
MPOTHUBHOM CITydae OH He CMOT OBl HamucaTb cBOIO «CpaBHHUTEIBHYIO IPaM-
MaTHKy CJIaBSIHCKHX SI3BIKOB». HecMoTps Ha crmoxHeimiyio ¢axtypy u co-
Jiep>)KaHKe, STOT TPYJ ObLI MEepeBeZeH Ha MHOI'ME WHOCTpaHHbIE s3bIkM. Ha
TOJICKUI SI3BIK €r0 TepeBesl U3BECTHBIM MOJBCKHUN SI3BIKOBEN, Mpodeccop
Jlonzunckoro, a 3ateM Bapiiasckoro yHusepcurera I Basxunuuk. JIo cux
TOp, HApAIY C PECHEKTOM, s HCIBITHIBAIO MEpea ATUM MPOU3BEIACHUEM YUH-
Telnst Too0ue ykaca IMOCJe BCTYNUTEIBHBIX 9K3aMEHOB B acIPaHTYpy, Ha
KOTOPBIX HY’KHO OBUIO TIPOSIBUTH MOJIHOE ¥ JETalbHOE 3HAHWE TOTO TPYyAa.
Bce neto nmepen mocTyruieHHEM B acIMPaHTYpY S TPOBEJIa 3a CTapaTeIbHBIMU
Ty quaMi. YToObI JydIne 3allOMHHUTbB, S 9TOT TPy KOHCIIEKTHPOBAJIA H
KOHCIIEKTHPOBaJIa, U B KOHEYHOM CYETE YCBOMJIA O TaKOW CTENEHH, 4TO
MOTJIa BO BpeMs SK3aMEHOB B aCHHPAHTypy MOMOTaTh APYTMM MOCTYIalo-
M.

Cratbs1, npeaocTtasieHHas MHe CamyniioM bopucoBudeM, HazbiBanachk «K
BOIIPOCY O JHAJIEKTHONH OCHOBE MOJBCKOTO JINTEPATYPHOTO s3bIka». B Crnc-
K€ €ro TPyJoB, KakK s IOTOM ITOHSUIA, CTAThsI AAJIEKO TEpelIarHyia 9eThIpex-
cotelii pydex. Camynn bopucoBnu nomormren k padote Hax cratheil pyHma-
MEHTaJIbHO. DAKT €ro MPHUBEPKEHHOCTH IMOJOHUCTHKE KaK-TO HUTJE 0C000
HE JKCIOHUPYETCs, 3aTO MHOTO MHIIETCS O €ro BKJIaJe B OOJITapuCTHKY, B
n3y4eHue 0oirapckux auanekToB. KoneuHo, noamnacts noja odasHue dorap-
CKOTO $5I3bIKa HE MYAPEHO, Beb OH HACTOJIBKO HE MOX0K CTPYKTYPHO U MEH-
TaNbHO Ha JPYTHE CIABSIHCKUE A3BIKU... Te€M He MeHee 5 OIIyTWiIa U Iiybo-
yaiinryro norpyxeHHocts Camymia boncoBnua B mpoOieMaTHKy MOJOHH-
CTUKH, COBEpIIEHHO He caydaiinyro. Crates Camyuna bopucoBuua, cozgan-
Has UM CIIeIMaJIbHO Uil «BOnpoCcoB MOIIOHUCTHKN», UMEET, Ha MOW B3IJIAL,
OOJIBIITYIO TIO3HABATEIBHYIO [IEHHOCTh — COIIMOJIMHTBUCTUYECKYIO M COLIHOM-
CTOPHYECKYIO, M, KOHCYHO, OHA [IEHHA C TOYKU 3PCHMS HCTOPHU S3bIKA U
WCTOPHUU CIIaBUCTUKH. JlaHHOW MyONMKammeir MHEe XOTelIOCh Obl MPEICTaBUTh
3Ty CTAaThI0 Hay4YHOU OOIIECTBEHHOCTH, BEPHYTH €€ B PYCJIO HAYYHOW KU3HU
TI0 MIPOIIECTBHHU 25 NIeT.

Cratbst geMoHCTpHpYyeT riyookoe 3Hanne Camyuiom bopucosnuem mo-
JOHUCTHKH M B YacCTHOCTH 0a30BBIX NpoOJeM (OPMHUPOBAHHS ITOJBCKOTO
JUTEpaTypHOTO si3bIKa. B Hell o0cyxaaercs B TOM umcie rmpodiema OTcyT-
CTBHS B IIOJBCKOM JIMTEPATYPHOM S3bIKE Ma3ypeHHs. UTo 3To 3a s3BIKOBOE
saBIeHHE — Ma3ypeHne? Ero emie Ha3pIBalOT Ma3ypoBaHHE, CAKAHE M ITAKAHE.
Tak BOT Ma3ypeHHE — 9TO O4YEHb BayKHbBIM IMPU3HAK OOJIBIIMHCTBA MOJbCKUX
JuanekTos. Ecim KOpoTKo, MazypeHHE COCTOHUT IPEKAE BCEIO B TOM, UYTO
TepeIHes3bIYHbIC NSNS COTIAcHbIe §, 7, a Takke apdpuxatsl ¢ u § [d7]
3aMEHSIIOTCS CBUCTSIIIMMHE S, Z 1 addpukatamu C u 3 [dz] (B pasHbIX peruo-

58



Hax [lonpmm 370 siBIEHWE MMeeT cBOM 0coOeHHOCTH). Tak, HampuMep, BMe-
CTO jeszCze ‘emie’ mpom3HOCHUTCS [jesce], a cioBo zaba MPOM3HOCHTCS Kak
zaba. Masypenne oxBarsiBacT Masosiie, To ecTh Masosuio, Masypsi, Ma-
nononbiny, yacTh Cuie3un (Ha ceBepe perruoHa). MasypeHue He UMeeT Me-
cta B Benukononsie, B Bapmun, B rosxHON yactTu CHile3un U, €CTECTBEHHO,
B Kamryockom peruone. [Ipobiema MazypeHnsi HENOCPEACTBEHHO CBsI3aHa C
npoOieMaTHKON (OPMUPOBAHUS TIOJILCKOTO JIUTEPATYpHOTo si3bika. U B cBO-
eil crarpe, oOpamieHHOW K 0a30BOW AJISI MOJBCKOTO sA3bIKAa MpoOJIeMaTHKe,
Camyun BoprcoBud B Xoie aHaim3a MMEHHO PAcCTaBIIUI B 3TOM BOIPOCE
HEOOXOANMbIE aKLIEHTHI. Benb HECMOTpsl Ha OXBAaT OONBIINX TEPPUTOPUI H
LETBIX pernoHOB [lonbIy, B IUTEpaTYpHBIH S3bIK Ma3sypeHHe He MPOHUKIIO.
Bricka3pIBaioch MHEHHE, YTO ITOCKOJIBKY JIUTEPATYPHOMY SI3BIKY Ma3ypeHHUe
HE TPUCYIIE, 3HAYHT, JTUTEPATyPHBIN S3bIK BO3HUK BHE OXBAaUCHHBIX Mazype-
HHEM PETHOHOB — B Benukomomblie M B psfe APYTUX, «HE Ma3ypsILIUX»,
PErHOHOB. BenuKomoibCkyo TEOPHUI0 MPOUCXOKIACHUS IMOJIBCKOTO JIUTEpa-
TYPHOTO si3bIKa Anekcanap bpiokHep Ha3Ban (paHTACTHUECKOH, HE TIOAKPETI-
JICHHON JMTEpaTypHBIMH HCTOYHMKaMH. OIHAKO y 3TOH Teopuu OBIIM U
CTOPOHHHKH CpPEIN aBTOPHTETHBIX YUCHBIX, HAPUMEpP, K HEH KIOHSICA U
Kazumex Huu.

Eme BbICKa3bIBaJIOCH MHEHHE, YTO Ma3ypeHHE BO3HUKJIIO Oiarogaps MHO-
S3bIYHOMY (DUHCKOMY cyOcTpaTry. Bompekn MHEHHIO Ha 3TOT CYET HEKOTO-
pbIX M3BeCTHBIX yueHbIX, C.b. bepHIITelH yKa3bIBaeT, YTO «IIOJISIKU ¢ (HH-
HaMH HaXOAWJIHCh B HEIOCPEICTBCHHOM OOLICHUM TOJBKO B JOHCTOpHYE-
ckuit nepuony» [beprmreita 1996: 13], oTcrona Bonpoc 0 (GHHCKOM BIHSHUU
Ha TOJBCKUW s3bIK HepeneBaHTeH. B artom Bompoce Camyun bopucosuu
oOpaiaercsi K MccieoBaHusAM cBoero yuurens — Adanacus MaTtBeeBnua
CenuineBa — ¥ HAXOIUT B HUX CBOETO POJia Pa3rajky MpoOIeMbl IPOUCXOXK-
JICHUA Ma3ypeHHUS — AWANEeKTHOW OCOOCHHOCTH MOJBCKOTO WU HEKOTOPBIX
JIPYTUX CIaBIHCKUX S3BIKOB. A.M. CenuIreB HCTOYHUK IOKAHbS M COKAHbA B
CIaBSHCKUX SI3BIKAX yCMaTPUBAl BO BIMSHHMU CyOCTpaTa, a BOSHUKHOBEHHE
MOJIBCKOTO Ma3ypeHHs OTHOCHJ HEMOCPEICTBEHHO K BIMSHHIO OanTHiiCKo-
JUTOBCKUX TPYII, B TOM YHCIE K BO3/ACHCTBUIO IpyccKoro cyocTpara (CM.:
[Beprmrreitn 1996: 13]). U takum oOpa3zom, paccMaTpuBaeMasi OCOOCHHOCTh
S3bIKa HEKOTOPBIX PErnoHoB [lonbIIu OOBACHSETCS BIMSHUEM S3BIKOBOTO
cyOcTpaTa, BBICTYIABIIETO paHee Ha TEPPUTOPHUU PACTIPOCTPAHCHHUS JAHHOTO
SI3BIKOBOTO SIBICHUS €IIIe JI0 €€ MMOJTHOTO OCBOCHUS JIEXUTCKUMH IIEMEHAMH.

B crarbe Camymna BopucoBnua bepHmTeiiHa 1aH TIIATEIbHBINA JIMHTBU-
CTUYECKH 0030p MHeHHH u TpyaoB (¢ 1900 roma) mo 3Toil YUpe3BBIYANHO
BOJIHYIOIIIEH ITOJIBCKHUX S3BIKOBENIOB NpobieMe, HaduHas co cratbu CraHH-
cnapa J{oOkuIKOTO B akageMudeckoM u3aanun «Rozprawy» ,,0 tak zwanym
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mazurowaniu w jezyku polskim” ‘O Tak Ha3bpIBa€MOM Ma3ypeHHUH B MOJb-
ckoM s3pike’. B cratee Camymia BopucoBmua ¢GuUrypupyroT MMeEHa TaKHX
M3BECTHBIX MOJIbCKUX SI3bIKOBEAOB, Kak Kazumex Huu, Anekcannp bprokuep,
Tageym Jlep-CrmaBunckuii, Sn Jlocs, CranucnaB IlloGep, Burtonsn Ta-
munkui, Autonn Maneukuii, Mukonait Pynaunkuit. C.b. bepuinreitn no-
YEepKUBAET, YTO AUCKYCCHUs, pa3ropeBlIascs M0 MOBOAY AUATIEKTHOW OCHOBBI
MOJIBCKOTO S3bIKa, HE 3aMbIKaJlaCh HAYYHBIMU U3AAHUSIMU; OHA JaXKe MepeKo-
YyeBaja Ha CTPAHUIIBI Ta3€T, YTO CBUJCTEIBCTBYET O OONBIIOM OOIIECTBEH-
HOM pE30HaHCE NMPOOJIEMATHKH BO3HHUKHOBEHUS IOJIBCKOTO JHTEPATypHOTO
s3pika. [Ipumedarensro, uto C.b. BepHmrreitn, mpuBoxs OuGmmorpaduio
TPYZIOB IO JaHHOH MpoOJIeMaTHKe, YKa3blBAaeT JakKe TOYHBIE JATHI BHIXOAA
eKeTHEBHBIX ra3eTHBIX m3manuii («Kurier Poznanski» n «Czas») co crathsi-
mu kopudees — Taneyma Jlep-CrnaBunckoro u ucropuka Slna JlomopoBcko-
ro. 3aMeTHM JIMIIb, YTO B NEPHOJ HANMCAHMUSA CTAThbH MHTEPHETa HE CyIle-
CTBOBAJIO, IIPOBEPHUTH YTO-TO B TEKYILEM IUIAHE, HA X0y, HEe ObIJIO BO3MOX-
HOCTH, a 3HaYUT, BCE HEOOXOANMBIE ISl HAITUCAHKS CTaTbU JaHHbBIC JAECSTH-
JEeTUSIMA OEpEeKHO XPAaHHWIIMCh €€ aBTOPOM (CKOpee BCET0) MIIM M3BJICKAIHNCh
n3 OnbmmoredHsIx GoumoB. He 3a0BITH M 3apyOeKHBIC M3IaHUS, B KOTOPBIX
oOcyxaaercs 3Ta MpobieMaTHKa. B 3akI0UNTENbHYIO 9acTh CTaThH BKIIO-
4eHbl 24 IpUMeyaHus [0 MOBOAY TEX MJIM UHBIX €€ MOJIOKCHHH.

Camyun bopucosuu bepHIITeH yka3pIBaeT Ha TPYJHOCTH, KOTOPHIE BO3-
HHUKAIOT OOBIYHO B CBSI3M C YCTAHOBJICHHWEM IHAJICKTHON OCHOBBI JHOOOTO
JUTEpaTypHOTo s3bIka. OH OTMEYAeT, YTO B JUCKYCCHIO 10 yCTAaHOBJICHUIO
JIUAIIEKTHON OCHOBBI MOJIBCKOTO JINTEPATYPHOTO SI3bIKa BOBIICUYEHBI OTHIOMb
HE TOJIKO CIIELUAIUCTBI-IOJIOHUCTBI — B HEM y4aCTBYIOT M CHELMATHCTHL,
3aHMMAIOIIUECS APYTUMHU sI3bIKaMH. B KOHTEKCTE 0C000# CII0)KHOCTH BOTIPO-
ca C.b. bepHIUTeH ycTaHABINBAET MapauIeNy U MPOBOJUT CONOCTABICHUE
poOJIEeMbI C YCTAaHOBICHHEM IMAJEKTHOM OCHOBBI MOJBCKOTO SI3bIKA C MPO-
6memMoif  yCTaHOBIICHHS TaKOBOH OOJTapCKOro si3bIKa, KOTOpas, IO ero MHe-
HUIO, BO BCEH IOJHOTE eIe He peuieHa. [IpuBeny nuTaTy M3 CTaThU IO TIO-
BOJIy METOIOJIOTHH TaKWX HCclenoBaHMH: «MHOTrHe HCCIeI0BaHUs, MOCBS-
HICHHBIE TPOUCXOXKIEHHUIO JIUTEPATypHOTO s3bIKa, IpEHIaT ABYMS CyIle-
CTBEHHBIMH METOJAO0JIOTHYECKUMHU HEJOCTATKAMU: HCCIEI0BATENb HE YUUTBI-
BaeT TOr0, YTO JIUTEPATYPHBIN A3bIK BOSHUK HE TOJBKO HAa KAaKOH-TO TeppH-
TOpPUH, HO U B ONPEJEICHHON COLMANBHON Cpesie, U YTO TPAHULBI TUATIEKTOB
MEHSIUCh — HECKOJIBKO CTOJETHIl Ha3al OHH OBUTH COBCEM IPYTHUMID)
[Bepumreiin 1996: §].

Camyun bopucosuu mutret: «B smoxy co3mganus B XII-XIV BB. Ha Tep-
putopun Masoit [1oabIu MoJabCKOro JUTEPATYPHOTO SI3bIKa Ma3ypeHHUe yiKe
OBUIO TIPENCTAaBICHO B MAa30BEIKHX M MAaJONOJbCKUX Juanekrax. Ho srta
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xapakTepHas ()OHETHUECKass OCOOCHHOCTh OBLTAa TIPENCTaBICHA B S3BIKE
JMIIb T€X COCIIOBHUH, KOTOPBIE K JINTEPATYPHOMY SI3BIKY HE MMEJIM HHUKAKOTO
OTHOIIEHWA. B cpene KpynHO# MUISIXTHI, TIOJILCKOTO TyXOBEHCTBA HE Ma3ypa-
Kanu Ha Teppuropun Beell [lonbinu. [ToaToMy JuTepaTypHbIil SI3bIK U HE 3HAT
Mmazypenus. Takum 00pa3oM, MOCIHETHHH apryMEHT CTOPOHHHMKOB BEJIHKO-
MOJILCKONW TEOPHHM — OTCYTCTBUE Ma3ypeHHs B JINTEPATYpPHOM SI3bIKE — HE
MOJKET CBUJIETEIHLCTBOBATH B €€ MoNb3y» [bepumreiin 1996: 15].

W takum obpazom, Camymnn boprcoBnu bepHmmTeitH B X01e CBOUX pac-
CYXKJIICHHI M B pe3ynbTaTe AETaJbHOTO aHaJM3a JETAeT BHIBOX O TOM, UTO
SBJICHHE Ma3ypeHUs] HE MOTJIO 3aTPOHYTh HOJIBCKHH JIMTEPAaTYPHBIN S3BIK,
MOTOMY YTO 3TO HE OBII ANAJICKTHBIN SI3BIK KPECTHSIH M MEJKOM IUIAXTHI, HO
S3BIK BBICIIMX CJIOEB TOTAAIIHETO MOJLCKOTO obmecTBa. Taknm obpasom, nm
TOJ/ICP>)KNBACTCSl MHEHNE TEX MOJIBCKUX S3BIKOBEOB, KOTOPHIE OTBEPraioT
BEJIMKOMOJIBCKYIO TEOPHIO NMPOUCXOKICHUS MOJIBCKOTO JUTEPATYypPHOTO SI3BI-
ka. CormocraBiisisi HayuHble (akThl M BbICKa3biBaHMsl yueHbX, C.b. bepn-
IITEHH MPHUXOAUT K BBIBOJY, YTO MHOTHE SIBJICHUSI U3 MCTOPHUHU IOJBCKOTO
S3bIKA M €ro COIMaJbHOTO PACHPOCTPAHEHHs TPEOYIOT COLMOJIOTHYECKOTro
B3IJIA/1a C IO3ULIUI COIMATBbHOM MHaIeKTOIOTHN.
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OBPA3 KPACOTbBI B POMAHE 'EHPU JIXKEMMCA
«GKEHCKHWHU ITIOPTPET»

A.A. Uzomoea

THE IMAGE OF BEAUTY IN THE NOVEL
"THE PORTRAIT OF A LADY" BY HENRY JAMES

A.A. lzotova

ABSTRACT

The article is devoted to the image of beauty in the novel “The Portrait of a Lady” by
Henry James. The classification of creating the image of beauty is presented accord-
ing to the following aspects: outer beauty, beauty of heroes’ emotional perception,
beauty of a landscape, beauty of the characters’ soul. The analysis of the material
demonstrates that beauty is a textological tissue of the novel.

Key words: Henry James; beauty; landscape, soul; inner world; metaphor

AHHOTAIIUA

Cratps moBsmeHa oopasy kpacoTsl B pomane ['enpu [Ixeiimca «KeHcknit mopTpeT».
IIpencraBnena knaccudukanus co3ganus 00pasza KPacoTsl 10 CIEAYIOMNM aCTIeKTaM:
KpacoTa BHEIIH:S, KpacoTa yMa M 3MOLIMOHAIBHOIO BOCIPUATHS Ie€poeB, KpacoTa
OTMCaHMs MeCTa MM Mei3axka, KpacoTa JyIIU NepcoHaxell poMaHa. AHalIu3 MaTepH-
aJjia MIOKa3bIBaeT, YTO KPacoTa BBICTYNAET KaK TEKCTOJOIMYecKas TKaHb POMaHa.

Kniouesvie cnosa: T'enpu [lxelimc; kpacora; nensax; ayia; BHYTPEHHUH MHp; MeTa-
opa

Poman «Kenckuil mopTper» Kiaccuka aMEpUKAaHCKON U MUPOBOM JIUTe-
patypsl ['enpu [[xeiiMca BBOAUT UnTaTENIsl B MUDP IICUXOJIOTMYECKUX U OHTO-
JIOTMYECKUX 3araJioK, MOBECTBYET O TaifHaX OBITHS U cyap0e, yrnpaBisonien
YeJIOBEYECKOH JKU3HBIO.

Kpacora OykBaiabHO IPOHM3BIBACT POMaH, IPH ATOM 00pa3 KpacoThl CO-
3/1a€TCsl aBTOPOM IO CIIEIYIOLINM aclleKTaM: KpacoTa BHEIIHSS, KpacoTa yMma
U HMOLHMOHAIBHOTO BOCIPUATHS FE€POEB, KPacoTa ONMUCAHUN HHTEPHEPOB WU
nemn3axei, Kpacora qyly epCcoHaKel poMaHa.

OOparuMcs K aHAJIM3Y MIEPBOTO ACTICKTa:

The girl spoke to Ralph, smiling, while she still held up the terrier. “Is
this your little dog, sir?”

“He was mine a moment ago, but youve suddenly acquired a remarkable
air of property in him.”
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“Couldn’t we share him?” asked the girl. “He’s such a perfect little
darling.”

Ralph looked at her a moment; she was unexpectedly pretty. “You may
have him altogether,” he then replied.

IIpu 3HaKoMcTBe mpuexaBlieil n3 AMepHKH IlIaBHOW reponHu 3abensb
Apuep c e€ xxuBymeM B AN Ky3eHoM Panbdom TagerTom oHa ommchIBa-
eTcsl Kak “HeBepOSATHO XopolneHbKas™ (Unexpectedly pretty).

She remained standing where they had met, making no offer to advance
or to speak to Mr. Touchett, and while she lingered so near the threshold,
slim and charming, her interlocutor wondered if she expected the old man to
come and pay her his respects. American girls were used to a great deal of
deference, and it had been intimated that this one had a high spirit. Indeed
Ralph could see that in her face.

“Won’t you come and make acquaintance with my father?” he
nevertheless ventured to ask. “He’s old and infirm—he doesn’t leave his
chair.”

“Ah, poor man, I'm very sorry!” the girl exclaimed, immediately moving
forward. “I got the impression from your mother that he was rather intensely
active.”

Panbdy ero KysuHa KakeTcs H3AIIHONW W odaposarensHoi (Slim and
charming), B To BpeMsl Kak OHa OKHIAeT 3HAKOMCTBA CO CBOMM Jsizieil — OT-
oM Panbda.

»

“Well, I must say I should have no particular desire to marry her,’
Edmund Ludlow was accustomed to answer in an extremely audible tone.

“I know you say that for argument; you always take the opposite ground.
I don’t see what you 've against her except that she’s so original.”

“Well, I don't like originals, I like translations,” Mr. Ludlow had more
than once replied. “Isabel’s written in a foreign tongue. I can’t make her out.
She ought to marry an Armenian or a Portuguese.”

“That’s just what I'm afraid she’ll do!” cried Lilian, who thought Isabel
capable of anything.

B 6ecene cectprl M3abens Jlunuan ¢ e€ myxxeM DamyHsaoMm Jlaamoy M3a-
Oermb omUCHIBaCTCSI KaK HEOOBIYHAS OpHWTHHAJBHAS JUYHOCTH, KOTOpas
«HamMcaHa Ha MHOCTPaHHOM si3bIke» (Written in a foreign tongue), uro BeI3bI-
BacT OTPHUIATEIbHBIC KOHHOTAIIMA B BOCIPHUSTHU JIMYHJAA, KOTOPHIA HE
MOXET €€ MOHSATb.

“My duty!” Mrs. Touchett declared. “I suppose you pity her very much,”
she added.
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“No, I don’t think I pity her. She doesn’t strike me as inviting
compassion. | think I envy her. Before being sure, however, give me a hint of
where you see your duty.”

“In showing her four European countries—I shall leave her the choice of
two of them—and in giving her the opportunity of perfecting herself in
French, which she already knows very well.”

Ralph frowned a little. “That sounds rather dry—even allowing her the
choice of two of the countries.”

“If'it’s dry,” said his mother with a laugh, “you can leave Isabel alone to
water it! She is as good as a summer rain, any day.”

“Do you mean she’s a gifted being?”

“I don’t know whether she’s a gifted being, but she’s a clever girl—with a
strong will and a high temper. She has no idea of being bored.”

“Ah, dear mother,” Ralph exclaimed, “one always knows what to expect
of you! You've never surprised me but once, and that’s to-day—in presenting
me with a pretty cousin whose existence I had never suspected.”

“Do you think her so very pretty?”

“Very pretty indeed; but I don’t insist upon that. It’s her general air of
being some one in particular that strikes me. Who is this rare creature, and
what is she? Where did you find her, and how did you make her
acquaintance?”

B cBs3anHBIX KOHTeKcTax Oecenpl Panpda Tauerra ¢ ero mareppro mo-
cnemHsst onmuchiBaeT V3abenp Kak HEBEPOSHO JKHUBYIO YMHYIO JECBYIIKY C
CHJIBHOM BOJICH, B TO BpeMs Kak sMouuu Panbda mHbIE: OH BOCIPHHUMAET
Ky3UHY KaK XOPOIICHBKYIO JICBYIIKY HE B OOBIYHOM CMBICHIE, a KaK PeIKoe
cylecTBo (rare creature), crocoOHOE MOPa3UTh BCEX BOKPYT.

“I told you just now I’'m very fond of knowledge,” Isabel answered.

“Yes, of happy knowledge—of pleasant knowledge. But you haven't
suffered, and you 're not made to suffer. I hope you’ll never see the ghost!”

She had listened to him attentively, with a smile on her lips, but with a
certain gravity in her eyes. Charming as he found her, she had struck him as
rather presumptuous—indeed it was a part of her charm; and he wondered
what she would say. “I'm not afraid, you know,” she said: which seemed
quite presumptuous enough.

Panpd Haxomut M3abenp oyapoBaTeIbHOM, HO HEMHOTO CAMOHACSIHHOM
(presumptuous), HO 3Ta yepTa KAKETCs MY HEOThEMIIEMOM Y4acThio €€ miap-
Mma (it was a part of her charm).

Mr. Touchett used to think that she reminded him of his wife when his
wife was in her teens. It was because she was fresh and natural and quick to
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understand, to speak—so many characteristics of her niece—that he had
fallen in love with Mrs. Touchett. He never expressed this analogy to the girl
herself, however; for if Mrs. Touchett had once been like Isabel, Isabel was
not at all like Mrs. Touchett. The old man was full of kindness for her; it was
a long time, as he said, since they had had any young life in the house; and
our rustling, quickly-moving, clear-voiced heroine was as agreeable to his
sense as the sound of flowing water.

Orenr Pamsda muctep TauerT BOCIPUHHMAET SHEPTHUYHYIO, JKHBYIO,
3BOHKOT'OJIOCYIO TUIeMsIHHUIY 3a0enb Apuep Kak NMPHATHBIA 3BYK CTpys-
meiics Boabl (as the sound of flowing water). Jlannoe meradopudeckoe
CpaBHEHHE TOKa3bIBaeT, uTo M3abemb mpoOyKmarommM o6pa3oM BO3JCH-
CTBOBaJIa Ha MOXKUIIOTO /DKCHTIBMCHA.

If his cousin were to be nothing more than an entertainment to him, Ralph
was conscious she was an entertainment of a high order. “A character like
that,” he said to himself— “a real little passionate force to see at play is the
finest thing in nature. It’s finer than the finest work of art—than a Greek bas-
relief, than a great Titian, than a Gothic cathedral. It’s very pleasant to be so
well treated where one had least looked for it. I had never been more blue,
more bored, than for a week before she came; | had never expected less that
anything pleasant would happen. Suddenly I receive a Titian, by the post, to
hang on my wall—a Greek bas-relief to stick over my chimney-piece. The key
of a beautiful edifice is thrust into my hand, and I'm told to walk in and ad-
mire. <...> The sentiment of these reflexions was very just; but it was not
exactly true that Ralph Touchett had had a key put into his hand. His cousin
was a very brilliant girl, who would take, as he said, a good deal of knowing;
but she needed the knowing, and his attitude with regard to her, though it
was contemplative and critical, was not judicial. He surveyed the edifice
from the outside and admired it greatly; he looked in at the windows and
received an impression of proportions equally fair. But he felt that he saw it
only by glimpses and that he had not yet stood under the roof. The door was
fastened, and though he had keys in his pocket he had a conviction that none
of them would fit. She was intelligent and generous; it was a fine free nature;
but what was she going to do with herself?

B cBoux Mmbicisax Panbd cpaBHUBaeT cBOIO Ky3uHy M3abenb ¢ rpedeckum
OapenbedoM, BenmukuM THIMAHOM, TOTHYECKHMM COOOPOM M CTaBUT €€ Kpaco-
Ty BbIlIe. Panbd HabM0maeT 3a IpeKpacHbIM (hacagom, HO OLIYIIAET, YTO OH
elle He MOOBIBAJ MOJ KPBIMIEH 31aHusI, IBEPh 3aKPbITa M OyJIET CIOXKHO I0-
no0paTh KIF0Y K 9TOW YMHOM, BEJIMKOAYITHOW M CBOOOIOIOOMBOM JEBYIIIKE
(She was intelligent and generous; it was a fine free nature).

“Well, now, tell me what I shall do,” said Ralph.
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“Go right home, to begin with.”

“Yes, [ see. And then?”

“Take right hold of something.”

“Well, now, what sort of thing?”

“Anything you please, so long as you take hold. Some new idea, some big
work.”

“Is it very difficult to take hold?”” Ralph enquired.

“Not if you put your heart into it.”

“Ah, my heart,” said Ralph. “If it depends upon my heart—!"

“Haven't you got a heart?”

“I had one a few days ago, but I've lost it since.”

B Oecene ¢ monpyroit M3abens xypuanuctkoi muce Ctakmon Pansd Ta-
YeTT UCTIONB3yeT uaromy l0se one’s heart ‘monoOuTh KOro-TO’, UMEsI B BUJLY,
4TO OH MMOKOPCH CBOCH Ky3UHOM.

Are you afraid—afraid of the climate? We can easily live elsewhere, you
know. You can pick out your climate, the whole world over.”

These words were uttered with a breadth of candour that was like the
embrace of strong arms—that was like the fragrance straight in her face, and
by his clean, breathing lips, of she knew not what strange gardens, what
charged airs. She would have given her little finger at that moment to feel
strongly and simply the impulse to answer: “Lord Warburton, it’s impossible
for me to do better in this wonderful world, | think, than commit myself, very
gratefully, to your loyalty.” But though she was lost in admiration of her
opportunity she managed to move back into the deepest shade of it, even as
some wild, caught creature in a vast cage. The “splendid” security so offered
her was not the greatest she could conceive. What she finally bethought
herself of saying was something very different—something that deferred the
need of really facing her crisis. “Don’t think me unkind if | ask you to say no
more about this to-day. ”

CnoBa s1t00BH, oOpareHHbie K M3abdens nopaom BapOyproHom, metado-
puyeckd yrnoaoOIsoTest o0bATHAM cuibHBIX pyk (the embrace of strong
arms), 6naroyxanwuto B juio (the fragrance straight in her face), rauncreen-
HBIM HEBEIIOMBIM cajiaM (Strange gardens).

“You re in love with yourself, that’s the Other!” Miss Stackpole declared.
“Much good may it do you! But if you wish to be serious once in your life
here’s a chance; and if you really care for your cousin here’s an opportunity
to prove it. I don’t expect you to understand her, that’s too much to ask. But
you needn’t do that to grant my favour. I'll supply the necessary
intelligence.”
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“I shall enjoy that immensely!” Ralph exclaimed. “I’ll be Caliban and
you shall be Ariel.”

“You're not at all like Caliban, because you're sophisticated, and
Caliban was not. But I'm not talking about imaginary characters; I'm talking
about Isabel. Isabel’s intensely real. What I wish to tell you is that I find her
fearfully changed.”

“Since you came, do you mean?”’

“Since I came and before I came. She’s not the same as she once so
beautifully was.”

“As she was in America?”

“Yes, in America. I suppose you know she comes from there. She can’t
help it, but she does.”

“Do you want to change her back again?”

“Of course I do, and I want you to help me.”

“Ah,” said Ralph, “I'm only Caliban, I’'m not Prospero.”

“You were Prospero enough to make her what she has become. You've
acted on Isabel Archer since she came here, Mr. Touchert. ”

B 6ecene ¢ I'enpuerroii Ctakmon Panbgd Taderr macTepcky UCTIONB3YET
AIUTIO3UI0 Ha MIEKCTTHPOBCKYIO «bypro». OH cpaBHUBAET ceds ¢ YPOIITUBBIM
Kanubanowm, a mpekpacHyto codecenuuiy — ¢ ApudJib. JKypHanucTka Bo3pa-
JKaeT, 9TO OH CJIMIIIKOM YTOHYEH, 9T00BI ObITh Kammbanom u mpocut Pamsda
oKkasarth BiMsiHME Ha e€ moapyry V3abenb, a Ha Bo3paxkeHHe coOeceaHuKa,
4yTO OH Beero Jmmb KanmnbaH, a He [Ipocmiepo, yBepser ero, 4To OH B JOCTa-
TouHOH cTemenu [Ipocmepo. T.e. MOTY4YHil BOJNIIEOHUK, YTOOBI M3MEHHTH
H3zabens (You were Prospero enough to make her what she has become.).

“There you're not candid again, you're extremely interesting to yourself.
Do you know, however,” said Ralph, “that if you've really given Warburton
his final answer I'm rather glad it has been what it was. I don’t mean I'm
glad for you, and still less of course for him. I'm glad for myself.”

“Are you thinking of proposing to me?”

“By no means. From the point of view | speak of that would be fatal; |
should kill the goose that supplies me with the material of my inimitable
omelettes. | use that animal as the symbol of my insane illusions. What |
mean is that | shall have the thrill of seeing what a young lady does who
won’t marry Lord Warburton.”

Panbd Tauerr mpekioHseTcs nepea KpacoTod cBoeil Ky3uHbl M3abenb
Apuep u notpsiceH e€ OTKa30M BBIUTH 3aMyK 3a Jopna BapOyprona. Ipu
sToM Paned B cBoell peun uckycHo oGbirpeiBaer uauomy Kill the goose that
lays the golden eggs ‘youts kypuily, KOTOpasi HECET 30J0ThIC sidIa’, YTOOBI
N0Ka3aTh, KaKoil TpemeT OH omrymaer oT e€ nocrynka. OkuBiseTcss Oyk-
BaJlbHOE 3HaueHne komnoHenTa €gg B perutkke | should kill the goose that
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supplies me with the material of my inimitable omelettes ‘I y6pto rycsiHto,
066CHC‘II/IBa}OH.[y}O MEHS UHIPEAUCHTAMHU 1T MOUX HETIOAPAKa€MBbIX OMIIC-

b}

TOB .

Certainly, on the whole, Isabel had never encountered a more agreeable
and interesting figure than Madame Merle; she had never met a person hav-
ing less of that fault which is the principal obstacle to friendship—the air of
reproducing the more tiresome, the stale, the too-familiar parts of one’s own
character. The gates of the girl’s confidence were opened wider than they
had ever been; she said things to this amiable auditress that she had not yet
said to any one. Sometimes she took alarm at her candour: it was as if she
had given to a comparative stranger the key to her cabinet of jewels. These
spiritual gems were the only ones of any magnitude that Isabel possessed, but
there was all the greater reason for their being carefully guarded. After-
wards, however, she always remembered that one should never regret a gen-
erous error and that if Madame Merle had not the merits she attributed to
her, so much the worse for Madame Merle. There was no doubt she had great
merits—she was charming, sympathetic, intelligent, cultivated.

[Tpu obmennn co 3HakoMoit €€ Tetn mManam Mepis M3abenb oneHuBaeT
JIOCTOWHCTBA ATON JaMBI, KOTOpas KaKeTCs e ouapoBaTeIbHOH, YMHOH H
obpasosannoii (she was charming, sympathetic, intelligent, cultivated). Muo-
rna M3abenb make MCHBITHIBACT TPEBOTY M3-3a CBOCH MPSMOTHI C MagaM
Mepib. Kak OyaTo oHa oTmaia HE3HAKOMKE KIIFOY OT CBOErO ImKadyuka ¢
JIPAroleHHOCTSIMU — JIyXOBHBIMH [IEHHOCTsIMU repounu (Spiritual gems).

She lost herself in a maze of visions; the fine things to be done by a rich,
independent, generous girl who took a large human view of occasions and
obligations were sublime in the mass. Her fortune therefore became to her
mind a part of her better self; it gave her importance, gave her even, to her
own imagination, a certain ideal beauty.

IMomyuenne HacnenctBa mpumaetr M3abenb Apuep OIpeneleHHYIO Hie-
anmpHyI0 Kpacoty (gave her even, to her own imagination, a certain ideal
beauty). HacnencTBo BocpUHUMAETCSI TEPOMHEH KaK JTydIlas 4acTh caMoi
cebs, KaK HEYTO, YTO OHA MOrjia Obl yOTPeOUTHh BO OJaro Kak IIephIi Be-
J'II/IKO,I[YH.IHHﬁ YCJIOBCK.

“Is she beautiful, clever, rich, splendid, universally intelligent and
unprecedentedly virtuous? It’s only on those conditions that I care to make
her acquaintance. You know | asked you some time ago never to speak to me
of a creature who shouldn’t correspond to that description. | know plenty of
dingy people, I don’t want to know any more.”
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“Miss Archer isn’t dingy;, she’s as bright as the morning. She
corresponds to your description; it’s for that I wish you to know her. She fills
all your requirements.”

“More or less, of course.”

“No, quite literally. She’s beautiful, accomplished, generous and, for an
American, well-born. She’s also very clever and very amiable, and she has a
handsome fortune.”

B 66062[6 C XyOXXHUKOM MUCTCPOM OCMOH,I[OM, 3HATOKOM HCKYCCTB, Ma-
maM Mepib UCIONB3YyeT METapOpHYCCKOe CPaBHECHUE UIS XapaKTCPHUCTUKU
W3zabens Apuep (she is as bright as morning ‘ona cBetia, kak yrpo’). Majgam
Mean TAKXKC YIIOMHWHACT, YTO W3zabenn KpacuBa, U3bICKAHHA, BEJIMKOAYIIIHA,
A7 aMEPUKAHKKW HMMECT XOpOoIIeC MNPOUCXOXKICHUE, YMHA, O6H_II/ITCJ'II>Ha u
06naz[aeT MOPEKPACHBIM HACJICACTBOM.

He repeated more than once that he had not expected to meet her, and it
was evident that the encounter touched him in a way that would have made
preparation advisable. He began abruptly to pass from the impunity of things
to their solemnity, and from their being delightful to their being impossible.
He was splendidly sunburnt; even his multitudinous beard had been bur-
nished by the fire of Asia. He was dressed in the loose-fitting, heterogeneous
garments in which the English traveller in foreign lands is wont to consult his
comfort and affirm his nationality; and with his pleasant steady eyes, his
bronzed complexion, fresh beneath its seasoning, his manly figure, his mini-
mising manner and his general air of being a gentleman and an explorer, he
was such a representative of the British race as need not in any clime have
been disavowed by those who have a kindness for it. Isabel noted these things
and was glad she had always liked him. He had kept, evidently in spite of
shocks, every one of his merits—properties these partaking of the essence of
great decent houses, as one might put it; resembling their innermost fixtures
and ornaments, not subject to vulgar shifting and removable only by some
whole break-up. <...> He was pleasant, he was powerful, he was gallant;
there was no better man than he. But her answer remained.

[Ipu coywaiinoii BcTpeue ¢ mopaom BapOypronom M3abens Apuep obHa-
PYKMBA€T, YTO OH NPEKPACHO BBHIIVIANT: OH BEJIHMKOJEIHO 3aropes Hocie
CBOMX CTPAHCTBHMH MO A3MH, y HETO MPUATHBIN CIOKOHHBIN B3I, OpOH30-
BRI CBEKHMH LBET KOXH, cTaTHas ¢urypa. CBOMM BHEIIHHM BHIOM
JUKEHTJIBMEHA M MCCIIEZIOBATENs OH SBISACT COOOI IMpuUMep HACTOSINIEro y3Ha-
BAaEMOTO TIpEJICTAaBUTENS OpUTaHCKOW packl. M3abenb Takxke 3amMedacT, 4TO
nopa BapOypToH npusiTeH, cuieH, rajllaHTeH, U HET JIYYIIero MyXYHHbI, YeM
oH (He was pleasant, he was powerful, he was gallant; there was no better
man than he). Ho e€ oTka3 BbIiiTH 3@ HETO 3aMY’ OCTAE€TCS HEM3MEHHBIM.

>

“I'm absolutely in love with you.’
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He had repeated the announcement in a tone of almost impersonal
discretion, like a man who expected very little from it but who spoke for his
own needed relief. The tears came into her eyes: this time they obeyed the
sharpness of the pang that suggested to her somehow the slipping of a fine
bolt—backward, forward, she couldn’t have said which. The words he had
uttered made him, as he stood there, beautiful and generous, invested him as
with the golden air of early autumn; but, morally speaking, she retreated
before them—facing him still—as she had retreated in the other cases before
a like encounter.

IIpu nmpusHanuu B moOBu M3abems Apuep cioBa ['minbepra OcmoHAa B
BOCIIPUSITHH TEPOVHH JIETAIOT €ro KPAaCHBBIM M BEIMKOIYIIHBIM, Kak OyaTo
HaJIENISIOT €ro 30J0ThIM BO3yXoM paHHell ocenu (invested him as with the
golden air of early autumn).

Isabel sat there half an hour, and Pansy rose to the occasion as the small,
winged fairy in the pantomime soars by the aid of the dissimulated wire—not
chattering, but conversing, and showing the same respectful interest in Isa-
bel’s affairs that Isabel was so good as to take in hers. Isabel wondered at
her; she had never had so directly presented to her nose the white flower of
cultivated sweetness. How well the child had been taught, said our admiring
young woman; how prettily she had been directed and fashioned; and yet
how simple, how natural, how innocent she had been kept! Isabel was fond,
ever, of the question of character and quality, of sounding, as who should
say, the deep personal mystery, and it had pleased her, up to this time, to be
in doubt as to whether this tender slip were not really all-knowing. Was the
extremity of her candour but the perfection of self-consciousness? Was it put
on to please her father’s visitor, or was it the direct expression of an unspot-
ted nature? The hour that Isabel spent in Mr. Osmond’s beautiful empty,
dusky rooms—the windows had been half-darkened, to keep out the heat, and
here and there, through an easy crevice, the splendid summer day peeped in,
lighting a gleam of faded colour or tarnished gilt in the rich gloom—her
interview with the daughter of the house, | say, effectually settled this ques-
tion. Pansy was really a blank page, a pure white surface, successfully kept
so; she had neither art, nor guile, nor temper, nor talent—only two or three
small exquisite instincts: for knowing a friend, for avoiding a mistake, for
taking care of an old toy or a new frock. Yet to be so tender was to be touch-
ing withal, and she could be felt as an easy victim of fate. She would have no
will, no power to resist, no sense of her own importance; she would easily be
mystified, easily crushed...

Joub I'mnbepra Ocmonna IIsncu kakercs: M3abens Apuep OenbM LBET-
koM yronueHHoit msrkoctu (the white flower of cultivated sweetness). H3za-
6ep BocxuImaeTcst BocuTaHueM [IPHCH U TeM, Kak AEBOYKA €CTECTBEHHA U
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HeBuHHA. [IoHCn mst V3abenb — HempouMTaHHas CTpaHWIA, 4uCTas Oesast
noBepxHOCTh. 1[BeTooOo3HaYeHHe White HEOTHOKPAaTHO BCTpeYaeTCs MHpH
ONUCAaHUM IOHOW T€POMHM U BBICTYMAeT KaK CUMBOJ HEBUHHOCTH. OmHaKO
N3abens omrymiaet, uto [I9HCH HACTONBKO paHMMa, 9YTO MOYXKET CTaTh JIETKOH
JIOOBIYCH CYIBOBI.

Now I'm really satisfied, because I can’t think of anything better. It’s just
as when one has been trying to spell out a book in the twilight and suddenly
the lamp comes in. | had been putting out my eyes over the book of life and
finding nothing to reward me for my pains; but now that | can read it proper-
ly I see it’s a delightful story. My dear girl, I can’t tell you how life seems to
stretch there before us—what a long summer afternoon awaits us. It’s the
latter half of an Italian day—with a golden haze, and the shadows just
lengthening, and that divine delicacy in the light, the air, the landscape,
which I have loved all my life and which you love to-day. Upon my honour, |
don’t see why we shouldn’t get on. We 've got what we like—to say nothing of
having each other. We’ve the faculty of admiration and several capital con-
victions. We're not stupid, we’re not mean, we’re not under bonds to any
kind of ignorance or dreariness. You're remarkably fresh, and I'm remarka-
bly well-seasoned. We've my poor child to amuse us; we’ll try and make up
some little life for her. It’s all soft and mellow—it has the Italian colouring.”

T'unbept Ocmona pa3BopaunBaet nepen M3adens Apuep KpacHBYIO Kap-
THHY UX COBMECTHOM Oymymieil >Ku3HU ¢ UTATBIHCKUM KOJopuTOM. OH OyK-
BaJIbHO 3aBOPAXHBACT TEPOMHIO: MX KICT IOJNTHH JeTHUi nonaeHs (what a
long summer afternoon awaits Us), UTaIbSHCKHIA J€HB ¢ 30JOTHCTOM JBIMKOM
1 O0’KECTBEHHOM YTOHUCHHOCTHIO CBETa, BO3/lyXa, Meii3aka, KOTopasi BOCXH-
it mroboro (an ltalian day—with a golden haze, and the shadows just
lengthening, and that divine delicacy in the light, the air, the landscape).

He had made to a certain extent good use of his time; he had devoted it in
vain to finding a flaw in Pansy Osmond’s composition. She was admirably
finished; she had had the last touch; she was really a consummate piece. He
thought of her in amorous meditation a good deal as he might have thought
of a Dresden-china shepherdess. Miss Osmond, indeed, in the bloom of her
juvenility, had a hint of the rococo which Rosier, whose taste was predomi-
nantly for that manner, could not fail to appreciate.

BimoGnennsiit B [Isacum Ocmonn momomorr DnBapn Pospep cumtaer eé
Kpacoty cosepiueHHoi# (she was really a consummate piece). Possep pas-
MeinuieT o [I3HCH kKak o mactymike u3 apesgeHckoro ¢gapdopa. B mBere
cBoeit roHocTH OcMOH/I 00J1aaeT YepTaMu POKOKO, CTHIIS, KOTOPBIH Po3bep
He MoxeT He oueHuTb (Miss Osmond, indeed, in the bloom of her juvenility,
had a hint of the rococo).
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He took his course to the adjoining room and met Mrs. Osmond coming
out of the deep doorway. She was dressed in black velvet; she looked high
and splendid, as he had said, and yet oh so radiantly gentle! We know what
Mr. Rosier thought of her and the terms in which, to Madame Merle, he had
expressed his admiration. Like his appreciation of her dear little stepdaugh-
ter it was based partly on his eye for decorative character, his instinct for
authenticity; but also on a sense for uncatalogued values, for that secret of a
“lustre” beyond any recorded losing or rediscovering, which his devotion to
brittle wares had still not disqualified him to recognise. Mrs. Osmond, at
present, might well have gratified such tastes. The years had touched her
only to enrich her; the flower of her youth had not faded, it only hung more
quietly on its stem. She had lost something of that quick eagerness to which
her husband had privately taken exception—she had more the air of being
able to wait. Now, at all events, framed in the gilded doorway, she struck our
young man as the picture of a gracious lady.

DOneapa Po3sep Berpewaercs ¢ Boimeamiei 3a ['minbepra OcMmonma u
craBmeii muccrc Ocmona M3abens, 9TOOB TOTOBOPUTH O €€ MPUEMHOM [10-
yepu IIaacu. Po3sepy muccuc OCMOHA Ka)KeTCsl BEMKOJIETTHON U B TO Ke
Bpemst uanyqaromieir oopoty (she looked high and splendid, as he had said,
and yet oh so radiantly gentle). Asop ucmosnb3yer MeTaopruecKoe cpaBHe-
HUE TIPU OTIMCAaHWH BHEUTHOCTH 3a0eib: TOMBI KOCHYIUCH €€ TOIBKO YTOOBI
yrmyouTh e€ KpacoTy, nBeTok eé ronoctu He yBsn (the flower of her youth
had not faded).

“No, she’s unique—she’s absolutely unique,” he used to say to himself;
and you may be sure that not for an instant would he have admitted to you
that she was wanting in style. Style? Why, she had the style of a little prin-
cess; if you couldn’t see it you had no eye. It was not modern, it was not
conscious, it would produce no impression in Broadway; the small, serious
damsel, in her stiff little dress, only looked like an Infanta of Velasquez. This
was enough for Edward Rosier, who thought her delightfully old-fashioned.
Her anxious eyes, her charming lips, her slip of a figure, were as touching as
a childish prayer. He had now an acute desire to know just to what point she
liked him—a desire which made him fidget as he sat in his chair.

OnBapa Poseep cumtaer IIsncm OcMoOHI aOGCOMIOTHO YHMKAJIBHOM [e-
Bymikoi. [To ero MHeHHUIO, OHAa 003 aeT cTUiIeM HOH npuHieccs (She had
the style of a little princess). Ona BeirsauT, Kak uHManTta Benackeca, HeBe-
POSATHO CTApOMOJIHO, UYTO O4eHb HO ayuie Po3bepy. E€ TpeBOXKHBIN B3Iz,
04YapoBaTeNbHBIN POT, XyACHbKas (PUTYpa TaK K€ TPOraTelIbHBI, KAK MOJHMTBA
pebenka (Her anxious eyes, her charming lips, her slip of a figure, were as
touching as a childish prayer).
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OOpaTuMcst K pacCMOTPEHHUIO 00pa3a KpacoThl B OTHOIICHUU MECTa W
neizaxa.

There was a constant coming and going; her grandmother’s sons and
daughters and their children appeared to be in the enjoyment of standing
invitations to arrive and remain, so that the house offered to a certain extent
the appearance of a bustling provincial inn kept by a gentle old landlady who
sighed a great deal and never presented a bill. Isabel of course knew nothing
about bills; but even as a child she thought her grandmother’s home roman-
tic. There was a covered piazza behind it, furnished with a swing which was a
source of tremulous interest; and beyond this was a long garden, sloping
down to the stable and containing peach-trees of barely credible familiarity.
Isabel had stayed with her grandmother at various seasons, but somehow all
her visits had a flavour of peaches.

W3abens Apyep BCIIOMHUHACT CBOE JICTCTBO M JIOM CBOCH 0a0yIIIKH, KOTO-
pblﬁ pe6CHKOM OHa CHYHMTaJla pPOMAaHTUYHBIM. Omna BCIOMUHAET OOJIBIION cang
C TIEPCUKOBBIMHU JepeBbsIMU. J[eBouka rocTuia y 6abyIIku B pa3HbIe BpeMeHa
roga, HO KaKHMM-TO 06pa30M Bce €& BM3UTHI ObLIN MNponuTaHbl apoOMaTOM
nepcukos (but somehow all her visits had a flavour of peaches).

“Please tell me—isn’t there a ghost?” she went on.

“A ghost?”

“A castle-spectre, a thing that appears. We call them ghosts in America.’

“So we do here, when we see them.”

“You do see them then? You ought to, in this romantic old house.”

“It’s not a romantic old house,” said Ralph. “You’ll be disappointed if
you Count on that. It’s a dismally prosaic one, there’s no romance here but
what you may have brought with you.”

“I've brought a great deal; but it seems to me I've brought it to the right
place.”

’

B Gecene ¢ Panpdom Tauerrom M3abenp Apuep mpu 3HAKOMCTBE C JO-
MOM €ro CeMbH HMHTEpeCyeTCsi, He OpOAMT 1u 31ech npuBuacHue. V3abennb
coo0MIaeT, YTO MPHUBUICHUE JODKHO HENPEMEHHO 31eCh ObITh, TaK KaK B ¢¢
BOCTIPHSITHH 3TO POMaHTHUYeCKuit crapsiit qom (You ought to, in this romantic
old house). Panbd Bo3paxkaer ei, yTBep/iasi, 4TO POMAHTUKY B UX JIOM IMIPH-
BHecsa cama 3abens.

Then Henrietta presents herself, and I'm straightway convinced by her;
not so much in respect to herself as in respect to what masses behind her.”

“Ah, you mean the back view of her,” Ralph suggested.

“What she says is true,” his cousin answered; “you’ll never be serious. I
like the great country stretching away beyond the rivers and across the
prairies, blooming and smiling and spreading till it stops at the green
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Pacific! A strong, sweet, fresh odour seems to rise from it, and Henrietta—
pardon my simile—has something of that odour in her garments.”

Isabel blushed a little as she concluded this speech, and the blush,
together with the momentary ardour she had thrown into it, was so becoming
to her that Ralph stood smiling at her for a moment after she had ceased
speaking. “I'm not sure the Pacific’s so green as that,” he said; “but you're
a young woman of imagination. Henrietta, however, does smell of the
Future—it almost knocks one down!”

M3abens Apuep ONMUCHIBACT CBOIO CTpaHy AMEpHUKY, el HpaBUTCS BelU-
KOJICITHAsI CTPaHa, MPOCTUPAIOIIAsiCs BIOIb PEK WM MPEPHUH, BETYIIAs, yIIbI-
Garomiasicst U packuHyBinasicss g0 3eneHoro Tuxoro Oxeana (blooming and
smiling and spreading till it stops at the green Pacific). Ot ueé ucxoaut npu-
STHBIH cBexuii apomat (A strong, sweet, fresh odour seems to rise from it), u,
W3BUHSACH 33 CBOC CpaBHEHHUE, M3a0enp monaraet, uto €€ moapyra ypHa-
mctka ['eaprerTa CTIKION HECeT 3TO OIaroyxaHue B CBOEM OJICSTHUU.

Mr. Osmond directed her steps into the garden without more delay. Mad-
ame Merle and the Countess had had chairs brought out, and as the after-
noon was lovely the Countess proposed they should take their tea in the open
air. Pansy therefore was sent to bid the servant bring out the preparations.
The sun had got low, the golden light took a deeper tone, and on the moun-
tains and the plain that stretched beneath them the masses of purple shadow
glowed as richly as the places that were still exposed. The scene had an ex-
traordinary charm. The air was almost solemnly still, and the large expanse
of the landscape, with its garden-like culture and nobleness of outline, its
teeming valley and delicately-fretted hills, its peculiarly human-looking
touches of habitation, lay there in splendid harmony and classic grace. “You
seem so well pleased that I think you can be trusted to come back,” Osmond
said as he led his companion to one of the angles of the terrace.

UranbsHckuil nen3ax, pa3BOpaurBaOLIUNCS MEpe YUTATEIeM, HECET B
ce0e POMAHTUYECKUH OTTEHOK: Ha3bIIIICHHBIN 30JIOTHCTHIN CBET JIOXKUTCS Ha
TOpBl ¥ PaBHUHEL, U IypPIIypHBIC TCHU SIPKO CBEPKAIOT. JTa CIIeHa o0iamaet
HeBeposATHBIM ouapoBanueM (The scene had an extraordinary charm). Ileii-
32K HEceT B ceOe IMOTPSCAMINYI0 TapPMOHHIO M KIACCHYCCKOE H3SAIMICCTBO
(splendid harmony and classic grace).

They shook hands, and he left her alone in the glorious room, among the
shining antique marbles. She sat down in the centre of the circle of these
presences, regarding them vaguely, resting her eyes on their beautiful blank
faces; listening, as it were, to their eternal silence. It is impossible, in Rome
at least, to look long at a great company of Greek sculptures without feeling
the effect of their noble quietude; which, as with a high door closed for the
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ceremony, slowly drops on the spirit the large white mantle of peace. I say in
Rome especially, because the Roman air is an exquisite medium for such
impressions. The golden sunshine mingles with them, the deep stillness of the
past, so vivid yet, though it is nothing but a void full of names, seems to throw
a solemn spell upon them. The blinds were partly closed in the windows of
the Capitol, and a clear, warm shadow rested on the figures and made them
more mildly human. Isabel sat there a long time, under the charm of their
motionless grace, wondering to what, of their experience, their absent eyes
were open, and how, to our ears, their alien lips would sound. The dark red
walls of the room threw them into relief; the polished marble floor reflected
their beauty. She had seen them all before, but her enjoyment repeated itself,
and it was all the greater because she was glad again, for the time, to be
alone.

Cuena, B KoTOpoii M3abenp Apuep ocraercs omHa B pumckoMm Kamwmro-
JMY, TIOKa3blaeT, KaK aHTHYHBIC MPaMOPHBIE CKYJIBITYpPHI BO3/AEHCTBYIOT
cBOei kpacoToii n 6e3MosBHEM Ha cocTosiHue eé nyn. V3abens paccmarpu-
BAeT KPaCHBBIC YHCTHIC JIMNA CKYJIBITYP W KaKk OyITO CIyIIaeT TUIINHY BE-
HoctH (resting her eyes on their beautiful blank faces; listening, as it were, to
their eternal silence). B Bocnipusituu repouHM cTaTyd HabpachIBAIOT HA JyX
MOCETHUTENSI OTPOMHYIO O€Iyl0 MAaHTHIO CIIOKOWCTBUS, 30J0THCTBIM COJTHEU-
HBII CBET UIpacT Ha HUX, U KAXKETCS, YTO OHU OKOJIAOBBIBAIOT CBOMMHU TOP-
JKECTBEHHBIMH Yapamu. [Ipu 3TOM MOJMPOBKAa MPaMOPHOIO I0OJa OTpaykaeT
ux kpacoty (the polished marble floor reflected their beauty).

PaccMoTpuM acnekT KpacoThl AYIITH repoeB pOMaHa.

She had a theory that it was only under this provision life was worth liv-
ing; that one should be one of the best, should be conscious of a fine organi-
sation (she couldn’t help knowing her organisation was fine), should move in
a realm of light, of natural wisdom, of happy impulse, of inspiration graceful-
ly chronic. It was almost as unnecessary to cultivate doubt of one’s self as to
cultivate doubt of one’s best friend: one should try to be one’s own best
friend and to give one’s self, in this manner, distinguished company. The girl
had a certain nobleness of imagination which rendered her a good many
services and played her a great many tricks. She spent half her time in think-
ing of beauty and bravery and magnanimity; she had a fixed determination to
regard the world as a place of brightness, of free expansion, of irresistible
action: she held it must be detestable to be afraid or ashamed. She had an
infinite hope that she should never do anything wrong.

V Uzabenp Apuep ecTh TeopHsi, IO KOTOPOH YEIOBEK JOKEH OBITh OJ-
HUM W3 JIYYIIUX, JOJKCH OCO3HABATh CBOK) TOHKYIO OPTaHU3AIUIO, JOJDKCH
HAIpaBJIsATh CBOIO IYIIY K CBETY, €CTECTBEHHOW MY/APOCTH, OJIaruM MmopbiBam
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u noxHoBenuro (one should be one of the best, should be conscious of a fine
organisation (she couldn’t help knowing her organisation was fine), should
move in a realm of light, of natural wisdom, of happy impulse, of inspira-
tion). Oua cuwraeT, 4TO YEIOBEK JOJKEH CTAPAThCS OBITH JIYUIIAM APYTOM
camomy cebe. M3abesb MpOBOJUT MHOTO BPEMEHH, Pa3MBILUISS O KpacoTe,
MmysxectBe u Besmkoaymuu (She spent half her time in thinking of beauty and
bravery and magnanimity).

She was always planning out her development, desiring her perfection,
observing her progress. Her nature had, in her conceit, a certain garden-like
quality, a suggestion of perfume and murmuring boughs, of shady bowers
and lengthening vistas, which made her feel that introspection was, after all,
an exercise in the open air, and that a visit to the recesses of one’s spirit was
harmless when one returned from it with a lapful of roses. But she was often
reminded that there were other gardens in the world than those of her re-
markable soul, and that there were moreover a great many places which
were not gardens at all—only dusky pestiferous tracts, planted thick with
ugliness and misery.

[Ipu ommcanuu Toro, kak M3abdenp Apuep Bcerja CTpeMuiach K camopas-
BUTHIO U CaMOCOBCPUHICHCTBOBAHHUIO aBTOP JAACT IMOOTUYCCKYIO KAPTUHY CO-
crostuust e€ aym. EcrectBo M3abens B € ke MOHMMaHMU MOAOOHO cany,
IMNOJIHOTO apoMaTa W mernora BeTBeI\/'I, TEHUCTBIX 6GC€Z[OK 1 JJIMHHBIX amiei
(Her nature had, in her conceit, a certain garden-like quality, a suggestion of
perfume and murmuring boughs, of shady bowers and lengthening vistas).
I'epounst cumrTaeT, 4TO MOCEIICHHE TAHMKOB AYIIH MOXKET OBITH Oe3omac-
HbIM, €CJIM BO3BpAIIATHBCA C OXallkaMHW pO3. Ho M3zabenn BC€raa nOMHUT O
TOM, YTO B MHUpPE CYIIECTBYIOT U APYrHe Cajibl, a HE TOJbKO caj e yAUBHU-
tenpHO# aymu (there were other gardens in the world than those of her re-
markable soul). Bosee Toro, ecTh MHOXECTBO MECT, KOTOPBIE BPSI/ JIH MOYKHO
Ha3BaThb CaJlaMU — CYMCPCHUHBIX U OIIACHBIX MOJIOCOK 3EMJIA.

It was perhaps this whimsical gait that helped to mark his character more
than ever as that of the humorous invalid—the invalid for whom even his own
disabilities are part of the general joke. They might well indeed with Ralph
have been the chief cause of the want of seriousness marking his view of a
world in which the reason for his own continued presence was past finding
out. Isabel had grown fond of his ugliness; his awkwardness had become
dear to her. They had been sweetened by association; they struck her as the
very terms on which it had been given him to be charming. He was so charm-
ing that her sense of his being ill had hitherto had a sort of comfort in it; the
state of his health had seemed not a limitation, but a kind of intellectual ad-
vantage; it absolved him from all professional and official emotions and left
him the luxury of being exclusively personal. The personality so resulting was
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delightful; he had remained proof against the staleness of disease; he had
had to consent to be deplorably ill, yet had somehow escaped being formally
sick. Such had been the girl’s impression of her cousin; and when she had
pitied him it was only on reflection. As she reflected a good deal she had
allowed him a certain amount of compassion; but she always had a dread of
wasting that essence—a precious article, worth more to the giver than to any
one else. Now, however, it took no great sensibility to feel that poor Ralph’s
tenure of life was less elastic than it should be. He was a bright, free, gener-
ous spirit, he had all the illumination of wisdom and none of its pedantry, and
yet he was distressfully dying.

ABTOp mOKa3bpIBacT oTHOIIEHHE M3aben Apdep k cBoeMy Ky3eHy Pambdy
Tauerry. Y Panbda odeHb cinaboe 310pOBbE, HO OH BCErlla OTHOCHIICS K
9TOMY € FoMOpoM. [3a0enp momoduia ero BHENTHIO HENPUBICKATEIbHOCTh
(Isabel had grown fond of his ugliness), ero HeoBKOCTH cTana 1151 HEE TOPO-
ra. OgHako kpacora ero mxymu s Vzabens oueBunHa. Pamsd kaxercs WU3za-
0eJIb HaCTOJBKO 0YapOBaTEIbHBIM YEJIOBEKOM, YTO OCO3HAHUE €ro OOJIe3HH
MPUHOCHT TeporHe oryienue mokos (He was so charming that her sense of
his being ill had hitherto had a sort of comfort in it). Dta Gone3us maet
Panpdy wmHTEMITEKTyadbHOE NPEHMYIIECTBO, M €0 JUYHOCTH IPUBJICKACT
N3zabens. B Boctpusituun M3abens Paigbd — cBoOOmHAS, sipKasi, meapas aylia,
o3apenHas myapocthio (He was a bright, free, generous spirit, he had all the
illumination of wisdom).

There was something in Ralph’s talk, in his smile, in the mere fact of his
being in Rome, that made the blasted circle round which she walked more
spacious. He made her feel the good of the world; he made her feel what
might have been. He was after all as intelligent as Osmond—quite apart from
his being better. And thus it seemed to her an act of devotion to conceal her
misery from him. She concealed it elaborately; she was perpetually, in their
talk, hanging out curtains and before her again—it lived before her again,—
it had never had time to die—that morning in the garden at Florence when he
had warned her against Osmond. She had only to close her eyes to see the
place, to hear his voice, to feel the warm, sweet air. How could he have
known? What a mystery, what a wonder of wisdom! As intelligent as Gilbert?
He was much more intelligent—to arrive at such a judgement as that. Gilbert
had never been so deep, so just. She had told him then that from her at least
he should never know if he was right; and this was what she was taking care
of now. It gave her plenty to do; there was passion, exaltation, religion in it.

IIpu BcTpeue ¢ Pambdom Tauerrom B Pume M3abenp, yxe 3amyKHss a-
Ma, YyBCTBYET, 4TO ¢€ Ky3eH 3acTaBiieT ¢€ OmYyTUTh H00poty mmupa (He
made her feel the good of the world). Panbd mokazan aBropom kak 0Jaro-
POJIHBINA YeTIOBEK, 00Ia1aloNii MHOTUMHU JOCTOMHCTBAMH M TOHKOW JTYIIIOH.
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B Bocnpusitun Mzabens Panbg Takoii e o0pazoBaHHbIH, kKak €€ Myx ['ni-
6ept, HE TOBOPS yXKe O TOM, 4YTO Panb() mMpeBOCXOAWT €ro Mo CBOMM Kaue-
crBaMm. [loatomy M3abenp cumraeT CBOMM JOJTOM CKPBITH OT Ky3€Ha TOT
(hakT, 9TO OHA HecyacTIMBa B Opake, Bear Panbd mpemymnpexman e€ 3apanee
00 onacHocTH oTHomeHui ¢ OcMonaoM. M3abenb cunuTaeT 3TO 4ynoM Ipo-
30pJIUBOCTH W 3aKifoyaeT, 4to Pambd HamHoro ymuee ['mibepra, e€ myx
HHUKOTJ]a He ObLI TakuM IIyOOKHMM, TaKMM CHpaBeUIMBbIM, Kak Pambd (He
was much more intelligent—to arrive at such a judgement as that. Gilbert
had never been so deep, so just.).

“Yes, it’s getting late,” Pansy returned more gently still. And she went on
without a murmur, without faltering or glancing back. Isabel, however, al-
lowing herself this last liberty, saw that a meeting had immediately taken
place between the Countess and Mr. Rosier. He had removed his hat and was
bowing and smiling; he had evidently introduced himself, while the Coun-
tess’s expressive back displayed to Isabel’s eye a gracious inclination. These
facts, none the less, were presently lost to sight, for Isabel and Pansy took
their places again in the carriage. Pansy, who faced her stepmother, at first
kept her eyes fixed on her lap; then she raised them and rested them on Isa-
bel’s. There shone out of each of them a little melancholy ray—a spark of
timid passion which touched Isabel to the heart. At the same time a wave of
envy passed over her soul, as she compared the tremulous longing, the defi-
nite ideal of the child with her own dry despair. “Poor little Pansy!” she
affectionately said.

ITocne BcTpeun ¢ DamyHaoM Po3bepom B skumaxke mpuemMHast 1046 M3a-
6emb II3HCH ycTpemursseT Ha He€ B3IIIAN, B KOTOPOM CBETATCS Y4 TPYCTH,
HCKpa pOOKOH BIIOOJICHHOCTH, M 3TO TporaeT M3abenb A0 TiIyOMHBI AyIIH
(There shone out of each of them a little melancholy ray—a spark of timid
passion which touched Isabel to the heart). B To sxe Bpemst BoiHa 3aBHCTH
MMPOKaTbhIBACTCA Z[ymoﬁ I/I336€Hb, Korja OHa CpaBHHUBACT TPCHIETHOC CTPEM-
JICHHUC pe6eHKa CO CBOHUM XOJIOAHBIM OTYAsIHUCM.

I believe they've given you the same room you had before; when Ralph
heard you were coming he said you must have that one.”

“Did he say anything else?”

“Ah, my dear, he doesn’t chatter as he used!” cried Mrs. Touchett as she
preceded her niece up the staircase.

It was the same room, and something told Isabel it had not been slept in
since she occupied it. Her luggage was there and was not voluminous; Mrs.
Touchett sat down a moment with her eyes upon it. “Is there really no
hope?” our young woman asked as she stood before her.

“None whatever. There never has been. It has not been a sucCcessful life.

in)
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‘No—it has only been a beautiful one.” Isabel found herself already
contradicting her aunt; she was irritated by her dryness.

“I don’t know what you mean by that; there’s no beauty without health.
That is a very odd dress to travel in.”

[IpuexaB k ymupatomiemy Pansgdy B cTapoe momectbe, M3abens o0Ccyx-
JlaeT co cBoel tered muccuc Tauert 310poBbe €€ cbiHa. [lo cioBam muccuc
TauertT, xu3Hb Pasbga He ObuTa ycrnemHoi. M3adenp pasapaxena eé Xono-
HOCTBIO M BO3paKaeT, TOBOPsI, UTO KU3Hb €€ Ky3eHa Oblia mpekpacHoit (No—
it has only been a beautiful one). IIpu strom N3abens umMeer B BUIy OOrat-
ctBo nymm Pampda. Ters He moHMMaeT e€, cumTas, 4to Oe3 3MO0pPOBBS HE
MOJKET OBITh U KPacOTHI.

[Ipoananu3upyeM KOHTEKCT, IEMOHCTPHPYIOUTHIT OTCYTCTBHE KPACOTHI.

She could live it over again, the incredulous terror with which she had
taken the measure of her dwelling. Between those four walls she had lived
ever since; they were to surround her for the rest of her life. It was the house
of darkness, the house of dumbness, the house of suffocation. Osmond’s
beautiful mind gave it neither light nor air; Osmond’s beautiful mind indeed
seemed to peep down from a small high window and mock at her. Of course it
had not been physical suffering; for physical suffering there might have been
a remedy. She could come and go; she had her liberty; her husband was
perfectly polite. He took himself so seriously; it was something appalling.
Under all his culture, his cleverness, his amenity, under his good-nature, his
facility, his knowledge of life, his egotism lay hidden like a serpent in a bank
of flowers. She had taken him seriously, but she had not taken him so serious-
ly as that.

Myx M3abens ['unbept OcMOHT, HECMOTPSI HA MAaCKy YTOHYEHHOTO yMa,
OKa3aJiCs HACTOSAIIUM 3JI0ZCEM, OH HE JaeT UX HEMOMY YIYIIAIOLIEMY JI0MY
HE cBeTa, HU Bo3ayxa (Osmond s beautiful mind gave it neither light nor air).
O710 He usnYeckoe cTpaganue, eé Myx 0e3ynpedHo yuTus. Ho asis xu3Hu 1
nyun M3abens 3To HeYTo yKacHOe, ero CaMOBIIOOJICHHOCTh MOJ00Ha 3Mee
cpenu 1BetoB. OCMOHJ TBITACTCS CIOMHTH BOJIO M3abernp u pa3pymuTs eé
JKHU3Hb.

Taxum 06pa30M, B «OKeHckoMm MOPTPETE» KpacOTa BLBICTYNACT KAK TCK-
CTOJIOTMYECKasA TKaHb poMaHa, aBTOp CO3J1a€T IMOUCTUHE yHI/IKaJ'[I)HHﬁ o6pa3
KpaCOThbl U MOAHUMACT €ro0 Ha HCBEPOATHYIO 3CTECTUICCKYO BBICOTY.
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SA3BIKOBOM YHUBEPCYM YEIICKOI'O ®UJIbMA
LOTRANDO A ZUBEJDA: TUTPBI VS. PEIUIMKH
ITOBECTBOBATEJISI U IEPCOHAKEUN
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THE LANGUAGE UNIVERSE OF THE CZECH FILM "LOTRANDO AND ZUBEJDA":
TITLES VS REPLICAS OF CHARACTERS AND NARRATOR

A.l. Izotov

ABSTRACT

The article sequentially compares the replicas of the narrator and the characters of the
Czech film Lotrando a Zubejda, that is, the flow of speech that one hears from the
screen, with the titles accompanying these replicas. It should be noted that the ele-
ments of the so called Common Czech (= Czech colloquial koine) and dialectisms,
abundantly represented in the named stream of speech, are replaced by Standard
Czech expressions in the the corresponding titles.

Keywords: Standard Czech; Common Czech; kojne; dialect

AHHOTALIMA

B craThe mpoBOAKTCS MOCIICAOBATEBHOE COMOCTABICHAE PEILUIMK [OBECTBOBATEIS 1
nepcoHaxeil uemickoro ¢uabma Lotrando a Zubejda, To ects Toro moroka peus,
KOTOPYIO 3PUTENb CIBINIAT C YKpaHa W COMPOBOKAAIOIIMX TAaHHBIA MOTOK THTPOB.
[Ipu TpancdopMalvu AAHHOTO YCTHOTO TEKCTA B TEKCT MHUCHMEHHBIN TPOUCXOJIHT,
BO-TIEPBBIX, €r0 COKPALICHHE, & BO-BTOPBIX, 3aMEHA 3HAYMTEILHON YacTH MPEICTaB-
JICHHBIX B HEM HEJIUTEPATYPHBIX 3JIEMEHTOB B JIUTEPATYPHBIE.

Kniouesvie crosa: muTEpaTypHBIA YEMICKUH S3bIK; OOUXOIHO-PAa3TOBOPHBIA YEIICKUIN
S3BIK; COOCTBEHHO-YEIICKOEe 0OMXOIHO-PA3TOBOPHOE KOIHE; UANEKT.

XapaKkTepHOH OCOOCHHOCTBIO COBPEMEHHOW HYEHICKOW S3BIKOBOM CHTya-
LU SBJIsICTCS € OMM30CTh K KIACCHYECKOM CUTYallMH JUTIIOCCHH KaK 0c000-
ro BapuaHTa JABYS3bIYMS, IIPH KOTOPOM Ha OJHOM M TOW K€ TEPPUTOPUH B
OJTHOM ¥ TOM K€ COLIMYME COCYIIECTBYIOT JIBa UIMOMa («BBICOKUI» U «HU3-
KUil»), IpUMEHsEMble UX HOCHTEISIMU B Pa3IMYHbIX (pYHKIMOHAIBHBIX che-
pax. Ha Gopmieit gacTu TeppuTopuu coBpeMeHHOH Yelckoll peciryOInKe B
KauyecTBa «BBICOKOTO» M/MOMAa BBICTYNACT JMTEPATYypPHBIH YEHICKUIl s3bIK
(spisovna Cestina), a B Ka4eCTBE HAXOSLICTOCS C HUIM B OTHOIICHHUSIX TOMOJ-
HUTEJILHON TUCTPUOYIIUH MIHOMa «HH3KOTO0» — COOCTBEHHO YENICKOe O0H-
XOJIHO-Pa3roBOpHOE KoiiHe (obecnd Cestina), Ha3bIBaeMOE TaKXKe OOMXOIHO-
Pa3roOBOPHBIM YCIICKUM s13bIKOM. cM. [Cramn 1960].
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He menee xapakTepHOW OCOOCHHOCTBIO COBPEMEHHOI'O YEIICKOTO JIHC-
Kypca SIBISIETCSl aKTHBHOE YMOTPeOJiCHHE HETUTepaTypHBIX JJIEMEHTOB B
XYZ0)KECTBEHHOW JuTeparype W KuHemarorpade mnoapoduee cMm. [M3oToB
2014], [U3otos 2015], [M30T0B 2022].

B Tex ciyuasix, korna GpuibM CHaOXKaeTcs TUTPAMH, 3TH THTPbI MOTYT
MOBTOPSATH TEKCT, 3BYYallMi C YKpaHa, CO BCEMH €TI0 S3bIKOBBIMH OCOOCHHO-
CTSIMH, Cp., Hampumep, TekctT komeaun Mpxu Menuens «JlepeBeHbka Most
neHtpanbHast» (Vesnicko ma stiediskova), a MoryT He coBmaaaTh, Kak B KO-
menun Kapena Cmbrueka «Pa30oiinuk u npunieccay (Lotrando a Zubejda) —
TUTPBI JJAKOHUYHEE, 12 elle U GOPMYIUPYIOTCS MAaKCUMAJIBHO JIMTEPATYPHO.

Ha mocrnenyromux CTpaHUIAX MPHUBOIATCS PEIUTUKH MMOBECTBOBATENS U
nepcoHaxel puiIbMa ¢ COOTBETCTBYIOIIUMH UM THTPAaMHU, TIPU 3TOM OOIINiT 1
JUISL PEIUIHK, U JUISl TATPOB TEKCT HAOpaH NpsSMbIM MIPU(TOM, OTIHYAIONH -
Csl OT TUTPOB TEKCT PEILUIUK TTOBECTBOBATENS M NIEPCOHAKEH — MOJTY:KHPHBIM
mpudTOM, OTIHYAOIIMNUCS OT PEIUTUK TEKCT THTPOB HAOpaH Kypcueom, a
QyOonmupyromue Apyr apyra ¢parMeHTsl (B TOM 4YHCJIE M «HYJIEBOH (par-
MEHT», T.€. OTCYTCTBHE Jy0IeTa) pasieneHsl ciememM, Hampumep, Macesko, a
co mij synacek / co déld maj syn? Uz / --- spinka?

HenutepatypHble JEKCEMbI, a TAK)KE HEIUTEPATYPHBIC OTVIACOBKHU JINTE-
paTypHBIX CJIOB OTMCUYCHBI ITOAUYCPKUBAHUCM, HAIIPUMED,

Drnec: Ze vam neni hanba, chasko nenechava! Kloudna
prace vam nevoni, jen ta zlodéjna / kradete!
Lotrando senior: Starej se vo / o sebe, drvostépe!

==========00:01:27 3ByK/mumpoi My fekneme "ruce vzhtru"
Vypravéé: Za lesy hlubokymi a kopci a hned mame penéz fru.
oblymi, rozklada se ceska kotlina. Je ZAadné jiné / Loupeznické femeslo
to zemé pekna. Rolnici tu v potu nikdy tolik neneslo.
tvare oraji / oraji, femeslnici jsou Pod dubem, za dubem,
prosluli svou fortelnosti / zrucni. Ale tam si na t& po¢ihame.
jsou tu také loupeznici. A Pod dubem, za dubem,
nejukrutngjsi z nich je arciloupeznik tam t¢ yvoSkubem / oSkubem.
/ se jmenuje Lotrando. Hloupy koupi, chytrak loupi,
==========00:01:43 dej sem cukr, dej sem kroupy.
[Loupeznici zpivaji:] Sed’ formanku na houni,
Pod dubem, za dubem, ptepadli t& vrahouni.
tam si na té poc¢ihame. Loupeznik je nesmlouvavy,
Pod dubem, za dubem, loupeni ho stra§né bavi.
tam t& voSkubem / oSkubem. Co slohne, to nevyda,
Loupeznici z povolani, jelikoz je nelida.
to jsou pani, to jsou pani. Pod dubem, za dubem,
Loupeznici z profese, tam si na t€ po¢ihame
nejlepsi jsou v okrese. Pod dubem, za dubem,
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tam t& voskubem / oSkubem.

Drnec: Ze vam neni hanba, chasko
nenechava! Kloudna prace vam
nevoni, jen ta zlodéjna / kradete!

Lotrando senior: Starej se vo / 0 sebe,
drvostépe!

[Loupeznici zpivaji:]

Spatna véc se podaiila,

hruba sila zvitézila.

Tak to chodi na svété,

navzdory v§i osvéte.

Loupeznici z povolani,

to jsou pani, to jsou pani

Loupeznici z profese,

nejlepsi jsou v okrese.

==========00:04:11

Lotrando senior: Dobfe jsme si
zaloupili.

Vincek: Dobte.

Lotrando senior: Zadna krev/Krev
dneska netekla.

Vincek: Ani kapka dneska/ Ani kapka.

Lotrando senior: Kdyz to nemusi

bejt/nemusi byt, tak se nema ani stiilet,
ani zapichovat/zabijet. Kdyz to ale
musi bejt/musi byt, tak se holt st¥ilet
a zapichovat musi/stiilet a zabijet
musi. To si pamatujte, tyhlety
zasady/---! Vic, vic! A taky je
zajimavy/zajimavé... Ze ¢im vic
mame, tim vic... tim vic... Cim vic
mame, tim vic krademe! Ty stfevo!

========== (00:05:52

Lotrando senior: Macesko, a co miij
synacek/co dela miij syn? Uzl---
spinka?

Maceska: Jo jo, spinka.

Lotrando senior: To je zivot. Vlastniho
ditéte si €loveék neuzije / Vitbec jsem
si syna neuzil. Kdy ja ho vidél
naposledy? Ani nepamatuju / Ani
jsem ho moc nevidel. Papal?

Maceska: Jo jo/Ano, papal.

Lotrando senior: Az vyroste, dam ho do
Skoly. Co se smé&jes? Copak na to
nemam? / ---

Maceska: Jestli ho do néjaky/néjaké
Skoly vemou.Vono takovy pocitim
neberou/Takové asi neberou.

Lotrando senior: Jaky takovy. jaky
neberou? Co jste mi to udélali s mym
synackem?/to s nim udelali? Kde je?
[--- Pojd’ k tatovi, ty moje holatko
maly / holatko... Nejse§
polulanej / pociiranej? Co to je?

Vincek: To je vas kluk/syn, pane
Lotrando/---.

Lotrando senior: Mordies hadry, to
jsou udalosté/To jsou uddlosti.
Clovék se plaho¢i, tu obZivu shani...
na dité nema ¢as a najednou mu
to... takhle vyroste / Shanim jen
penize, nemam ¢as na Syna a on zatim
vyrostl. A mné bylo divny, Ze tady
nevisej pleny! / Bylo mi divny, zZe tu
nevisi pleny.

Maceska: Takhle pierostly dité vam
do Zadny $koly nevemou / Je velky,
do Skoly ho nevezmou.

Lotrando senior: A to bysme se na to
podivali, jestli vemou nebo ne / To
bych se na to podival! Chces do
skoly?

Maceska: Vzdyt' ani nevi, co to je! Cely
dny kouka do nebe a pase
kozy / Celé dny jen pasl kozy. Akorat
v zimé si prohliZi ty vobrazkovy
knizKy / Jen v zimé si prohlizel
obrazkové knizky... no co jste ukrad
tomu kupci z Vimperka / ---.

Lotrando senior: Vykoupat, odvsivit,
ucesat, voblict/a oblict! Rano
pude/piijde do skoly! Tu nejlepsi
$kolu mu dam / Do té nejlepsi!

Vincek: Spravné!

Lotrando senior: Protoze na to mam!

Loupeznici: Spravné!

[Loupeznici zpivaji:]

Dame klukovi skoly,

at’ to stoji cokoli
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Nesetiime/Nesetieme na chlapci,
tato $ahni/sdhni do kapsy.

Kdyz zna lupi¢ pismena,

stane se s nim promeéna.

Kdyz zna lupi¢ déjiny,

tak je Gplné jiny.

Bude to ozdoba

loupeznické bandy,

Bude mit brejlicky

a mozna i kSandy.

Posune femeslo

zas o kousek dal,

Bude to lotr intelektual!

Nauci se francouzsky,

bude nosit licousky

Nauci se mluvnici,

ptedc¢i vSecky pravnici/prdavniky.
Nauci se némecky,

tekne troky, ne necky/véci nehezky.
Kdyz bude mluvit plynné

mize loupit v ciziné.

Bude to ozdoba

loupeznické bandy.

Bude mit brejlicky

a mozna i kSandy.

Posune femeslo

zas o kousek dal

Bude to lotr intelektual!

Vypravée: Daleko piredaleko, v zemi
horké jako plotna za pousti
pise¢nou, u moie sargasového /
Daleko v pousti u Sargasového mote
je sultanstvi Solimanské. Tam vladne
sultan Soliman. Ma velké bficho a
velké starosti se svou jedinou
dcerou: krasnou, ale nemocnou
princeznou Zubejdou / s nemocnou
princeznou Zubejdou.

Muz 1. v pousti: Vy jste posledni?

Muz 2. v pousti: Jo jo./Ano

Lidé kfici: Voda, ferstva voda! Ryby,
ryby, rybi¢ky, pfimo z vodi¢ky!
Cerstva zelenina! /---.

Vypraveée: Jen se podivejte, co léc¢iteli,
masti¢kaiu, ranhojici a vSelijakych
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zarikavacu se sjelo, aby nest’astnou
princeznu Zubejdu uzdravilo /
Podivejte, co se sjelo lécitelit, aby
princeznu uzdravili.

Hali: Pfichazi sultan Soliman!

Vsichni: Vladce nas, slunce nase jasné!

Lustig: Ja? Hele, néco jsem ti pFivez/
privezl!

Hlida¢: Dik! / Diky!

Lustig: Jo jo.

Clovak: Ne, ne, ne!

Kat: Raz, dval/Raz, dva, t7i...

Zarikdvac: Rurtum furt, saltum saltum,
furtum furt...

Sultan Soliman: Zmiz, smrad’ochu!
Jesté mi ji ptiotravis! Tak se na ni,
pane Lustigu, podivejte/Podivejte se,
pane Lustigu. Chiadne, bledne,
hubne/ Chiadne, bledne a hubne. A
to se ma vdavat. Jeden kolega
sultan by ji chtél /Méla by se vdat za
kolegu sultana. Bohatej, ma Sest
Zen./---. Ale, kdyZ bude takhle bleda
jako chciplacéek, pochybuju, Ze o ni
bude mit zajem. Ale, kdyz bude
takhle bleda, tak se nikdy nevda.

Lustig: Tak to je zlé./ To je zIé. Ceska
biZuterie ji dycinky spolehlivé
rozjasnila tvar. Ceska bizuterie ji
vzdycky potésila. A co jich raci bolet,
princezno?/Co té boli?

Sultan Soliman: Praveé Ze nic. Ani na
prochazky nechodi. A to jsem ji
koupil celou sadu prochazek.
Zubejdo, dcerunko, kam chces
dneska jit?/Zubejdo, kam chces
dnes? Do parku, nebo na trziste? Tak
pUijdeme na trziSte.

Hali: Trzisté... To je... To je sedmicka.

Béli a Z¢éli: Ryby, ryby, ryby! Moiské
ryby! Kupujte ¢erstvé moi'ské
potvory! [Ryby, cerstvé morské ryby,
kupujte ryby. Chyt'te toho psa! Utika
mi s tim buftem! /---. Kulaté melony,
zahnuté banany!



La Mad: Jestli bych mohla néco fict,
sultane Solimane...

Vsichni: Vladce nas! Slunce nase jasné!

La Mad: Ona je utrapena.

Sultan Soliman: To vime... MI¢, chiivo.
Koukej radsi, aby jedla./To vim.
Chci, aby jedla.

Lustig: K tomu by se mél privolat
pravy, nefalSovany a §tudovany
doktor od nas. Kdepak masti¢kari a
Sarlatani.../Meél byste pozvat pravého
doktora od nas.

Sultédn Solimén: A podle ¢eho se pozna
pravy, nefalSovany a §tudovany
doktor? /Podle ¢eho se poznd pravy
doktor?

Lustig: Pozna se podle toho, Ze zaina
»dr<./Ze jeho jméno zacind na ,,dr*.
Tak napiiklad/Ku prikiadu: dr.
Neumann nebo dr. Belnaf. A kdyz
nema ,,dr, tak to znamena, Ze neni
doktor/tak neni doktor.

Sultan Soliman: Nema ,,dr*, neni dok-
tor. Ma ,,dr*, je doktor.

Lustig: Ja bych vam to mél radsi
napsat, protoZe vy marate téma
vasima klikihakama.../Radsi vam to
napisu... Tak, takhle je to po
nasSem/Takhle se to pise u nas.

Sultan Soliméan: Ne abys to smazal,
troubo! Ja je radsi trestam pi'edem,
protoZe potom uz by to nebylo nic
platné./Radsi je trestam predem,
potom to uz neni nic platné.

Lustig: A jesté néco/A kdyby ten doktor
chtél s sebou vzit sestru tak at’ ji
vezme! ProtozZe takova sestii¢ka je
doktorova prava ruka./Sestiicka je
prava ruka doktora.

Sultan Soliméan: Nebylo by lepsi, pane
Lustigu, kdybyste jel s
nima?/Nemohl byste jet s nimi?

Lustig: Nu/---, to bych mohl... At
mame jistotu, Ze vyberou doktora
na slovo vzatyho./Aspon mdate jistotu,
Ze privezeme pravého doktora.

Sultan Soliman: Rozuméls
tomu?/Rozumis? Vem ty dva, a
jednoho velblouda, at’ pan Lustig
nemusi pésky./Vezmi si dva muze a
velblouda. A/--- nyni bych pro své
zeny koupil n&jaké tretky. Vic zen,
vic starosti. Jedny néco date, druha
to chce taky/---. Vsak to znéte...

Lustig: Hmm, neznam...

Lotrando senior: Kluk mi tak néjak
prerost./Kluk mi vyrostl.

Ptevor: Koukdm, koukdam... A pro¢
jste ho neptivedl diiv?/Vidim, pro¢
Jjste neprisel driv?

Lotrando senior: Nebyl ¢as... moc
prace.../mél jsem moc prdce.

Ptevor: Umis ¢ist a psat, synu/---.?
Copak/Co je tohle?

Lotrando junior: Domecek.

Lotrando senior: Kluk/--- neni hloupej!
Mné to taky prijde jako barak... /---
Ptevor: Vy racte byt také negramotny

IVy jste negramotny, pane...?

Lotrando senior: Lotrando - jméno mé!
Taky, vasnosto, taky/Taky. A ne-
bejval jsem.../Ale nebyval jsem... Ale
ted’konc, zvlast’ po ranu, jsem
uplné negramotnej.../Ted’ jsem ne-
gramotny zvlasté po ranu. Hibet
nemuzu narovnat, jsou to hold léta,
pane starosto.../To jsou léta, staro-
sto...

Pievor: Rikejte mi "ot&e pievore", pane
Lotrando... /---

Lotrando senior: Jo jo... Aby bylo mezi
nami jasno, pantato pievore... Ja
bych nechtél mit z kluka fland’aka,
tedy jako farare, jestli mi rozumite./
Aby bylo jasno, pantdato prevore,
nechci mit ze syna farare.

Pievor: Rozumim. Chcete chlapci
poskytnout vzdélani svétské. /
Chcete chlapce vzdélat svétsky. To je
mozné, ale ponékud/--- drahé.
Mohou si to dovolit jen dobi'e
situovani/---. Luidory? To bychom

85



ho mohli nau¢it francouzsky...
Merci. /Mohli bychom ho naucit
francouzsky. I némecky... Danke
schon/---.

Lotrando senior: A tady je takova
sméska./Tady je mezindarodni sméska.

Ptevor: Takovych penéz... Kde jste to
jen sebral, dobry muzi? /Tolik
penez, kde jste to sebral, dobry muzi?

Lotrando senior: Kde se dalo, pantato
pievore, kde se dalo...

Prevor: O chlapce neméjte obavy! AZ
opusti na$ konvikt, nepoznate
ho!/Dobre ho vychovame.

Pfevor: A co vlastné déla tviij pan
otec, mily synu?/Co déla tviij otec?

Lotrando junior: To j& nevim... Rdno
sejde dold do udoli a vecer, vecer se
vraci se zlatem... Tak to von je asi
zlatokop. /Asi je zlatokop.

Prevor: Tatinkv podnik je tedy zlaty
dal.

Lotrando junior: No... Asi jo. /---

Prevor: A co pani matka? Je, pocitam,
v domacnosti. /---.

Lotrando junior: Ja/--- mam jenom
macesku...

Pfevor: Maminka zemfela?

Lotrando junior: Neptej se! Rikali
"neptej se"... Ptal jsem se, ale Fikali
""neptej se".../Rikali mi, abych se
neptal

Pievor: Tak pojd’, musim ti to tady
v§echno ukazat./Pojd, musim ti
ukazat klaster.

[Mnisi zpivaji:]

Mnisi jsou ti$i, jsou tisi jak mysi.

A do kroniky pisi, ze 1éta Pané 5 zas/od
léta Pané 5 nezménil se svét.

Lidé jsou htisni jak v Praze, tak v
Misni,

a letos je dost visni. A svata Lucie zas
noci upije.

V kléstefe nemaji pohodli,

cely cas prakticky promodli,

Kdyz utichne bzukot véel,
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jdou spati do prostych/svych cel.

Mnisi jsou tisi a od lidi se lisi,

Ze zAjmy maji vyssi a ne ty
pozemské/zZe nemaji zajmy pozemské

Nemysli na zenské.

Dosti se posti a jen kdyz pfijdou hosti,

tak ve vsi pocestnosti si pfihnou ze
sklinky

Vsak z takhle malinky.

V klastefe nemaji pohodli,

cely ¢as prakticky promodli.

Kdyz utichne bzukot véel

jdou spati do prostych/svych cel.

VSichni do cel!

Dosti se posti a jen kdyz piijdou hosti,

tak ve v§i pocestnosti si pfihnou ze
sklinky.

Vsak z takhle malinky...

V3ak z takhle malinky...

V3ak z takhle malinky...

==========00:24:21

Sultan Soliméan: Uz jedou?

Hlida¢: Nejedou!

Sultan Soliman: A/--- divas se?

Hlida¢: Divam! Vidis, Ze se divam!

Sultan Soliman: Tak se divej pofadné!

Hlida¢: No jo, porad.

Vypraveée: A v €eské kotliné se zatim z
loupeZnického synka pomalu staval
vzdélany mladenec./V ceské kotliné
se Z loupeznického syna staval
vzdélany mladenec. Ale pozor! Svét
je maly a o nahody tu/v ném neni
nouze.

Lotrando: Vy jste rudy jako rudoch,
pane. Vy jste Indian?

Lotrando: RudokoZec! Na stromé! /Na
stromé je Indian! Indian! Na
stromé!/Na stromé je Indidn!

Mnich: Co je?

Neékdo z mnichii: Co se mu asi stalo?

Mnich: Pogkej synu, ja ti pomohu! Rez,
synu!

Lustig: Velice vam dékuji, mladence.



Lotrando: Neni zac.

Lustig: M¢é jméno je Lustig.

Lotrando: Tési me.

Lustig: Cestuji s bizuterii. Stalé
bydlisté Jablonec, ale prakticky
jsem v jednom kuse na cestach.
[Jsem z Jablofice

Lustig: Dékuju, chlapci.

Lotrando: Myslel jsem si, Ze jste Indian.

Lustig: Bohuzel... nemohu jim slouZit.
Ale, nevidéli jste tu v okoli néjakou
zahrani¢ni vypravu... s
velbloudem?/Nevideéli jste v okoli
néjakou zahranicni vypravu? Byli
jsme piepadeni! Dali jsme tomu
starému lapkovi co proto! Ja ho
prohnal! Ale, mé nohy nejsou uz
tak rychlé, jako byvaly. Nestacil
Jsem utéci.

Lotrando: Pro¢ je takova
smutna?/Proc¢ je smutna?

Lustig: No, néco ji schazi,
mladej/mlady pane...

==========00:29:04

Prevor: ...a tak kdykoliv uvidite,
bratfi, nékoho na vétvi, zachovejte
se, jako nas§ duchapritomny
Lotrando.../Kdyz uvidite nékoho na
vétvi, zachovejte se jako Lotrando.
Bez prodleni od¥iznout!/Bez
prodleni ho odiiznéte. A nyni/---
prosim pana Lustiga, aby nam fekl
néco o bizuterii!

Lustig: Jisté... Jablonecka biZuterie...
Cili jak my, od fochu, zkracené
fikame: bizu.../Jabloneckou biZuterii
nazyvame zkrdcené ,, bizu*. Ma ve
svété skvély zvuk!/Mdame s ni ve
svete skvélé jméno. My prosim/totiz
nezastirame, ze se jedna o imitaci/jde
0 napodobeniny. My to ptiznavame!
JiZ jeji piistupnou cenou/a to i jeji
cenou. Krasna prace! Ze?
Naptiklad, tady... /Podivejte se.
Jenze, to ti lupici nebyli Stont
pochopit! /Tohle vsak loupeznici
nepochopili a rozzlobili se na mé.

Prej "je to padélek, a chtéls nas
napalit, budes viset!" Ja
povidam/Povidam loupeznikiim:
"Hergot, sakra, chlapi..." Ja/---
povidam: "Krucifix, chlapi..." Kruci
pisek?

Pievor: Jenom "pisek", pane Lustigu,
jenom "pisek".../Jenom pisek, pane
Lustig.

Lustig: Ja/--- povidam: "Pisek, chlapi,
copak jste nikdy neslySeli o nasi
slavné Ceské biZuterii?"/Nezndte
Jjabloneckou biziterii? A jejich kapo,
ten vyvrhel, nakej/Jejich $éf, néjaky
Lotrando... To je nahodicka, co?
Miij mlady zachrance se jmenuje
uplné stejné jako ten stary raubif.
ITo je nahoda, miij mlady zachrance
md stejné jmeno.

Pievor: Shoda jmen, pane Lustigu,
pouha shoda jmen.../Shoda jmen
Chlapciv otec je majitel zlatého dolu!

Lustig: Inu, svét je maly. A o ndhody tu
neni nouze! Tak ten mizera... (mizu?)
...ten mizera povida: "Himl hergot,
povéste ho za nohy/---1" Himl
laudon? A/--- povida: "Laudon,
povéste ho za nohy na strom!"
Hergot, tady se ale blbé prednasi...

Sultan Soliman: Uz jedou?

Hlida¢: Nejedou!

Sultan Soliman: Nelzi!

Hlida¢: Na mou dusi, nejedou!

Sultan Soliman: A divas se?

Hlida¢: Divam!

Sultan Soliman: Tak se divej pofadné!

Hlida¢: Vidyt/dyt se divam poradné.
Porad... /---

==========00:32:35

Mnisi: Lotrando odjizdi! Kde je?
Tambhle je!

Vincek: No to je dost! Abysme to
stihlil/To je dost, zZe jdete, jen abysme
to stichli.

Mnisi: Nashledanou!
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Lotrando junior: Sbohem.

Ptevor: Sbohem, synu.

Vincek: Von tatik ma uz na
kahanku.../Tatinek vam umira...

Lotrando senior: Vincku, ty loudale
lina, vedes uz k sakru myho
kluka?/Vincku ty loudale, vedes mého
syna?

Loupeznik Vincek: To se vi, Ze vedu!
Ale nevim, jestli z néj budete
moudrej! Mluvi jako kdyzZ zk¥iZite
fland’aka s papouskem!/Ano, ale
nevim, jestli si budete rozumet.

Lotrando junior: Drahy otce, kéZ vas
v§emohouci Biith dlouha léta
zachovati raci k radosti bliznich, i
nevyslovné pySe potomstva
vasSeho!/kéz vas biih jesté léta
zachovati raci

Lotrando senior: Pomalu, hochu,
pomalu, jdu do pekla a nemam ¢as
na tvoje cukrovani./ Pomalu synku,

Jjedu do pekla a nemam moc casu.
Poslouchej mne dobie! Chtél jsem ti
nechat pytle zlat’akii, aby jsi z toho
mohl byt Ziv bez lopoténi.../Chtél
jsem ti odkdzat zlato. Ale hrom aby
do toho, hochu... Jaka byla ted’ pro
naSe Femeslo bida.../Prisli vsak zIé
Casy. Byla bida.

Lotrando junior: Drahy otce, nemél
jsem tuSeni, Ze tou mérou
stradate.../Nevédél jsem, Ze stradite,
otce.

Lotrando senior: No jo/---, v§ichni mé
opustili... jako krysy... Nejvyssi Cas,
abys to po mné prevzal, chlapée... /---

Lotrando junior: Drahy otée/---, kdyz si
to pfejete, pievezmu vase femeslo...
a/--- budu jej vykonavati estné,
ochotn¢ a ke v§em co
nejvlidnéji/viidné.

Lotrando senior: No/---, nevim, jak
pochodis v naSem Femesle/--- S
vlidnosti...
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Lotrando junior: A smim-li se ptat,
drahy otce, jaka je vaSe cténa
Zivnost?/A4 jaka je vase Zivnost?

Lotrando senior: Loupeznictvi, piece!
Toho se drz!

Lotrando junior: Loupeznictvi?

Vincek: No jo!

Lotrando senior: Hlavng, chlapce,
nepracuj!

Lotrando junior: Ano, ano, tatinku...
drahy... /---

Vypravée: V té chvili loupeznikova
hti$né duse zamifila k nebi... Ale Ze
byla obtézkana tolika hroznymi
skutky/Ale protoze byla obtézkana
mnoha hiichy, musela jinam. A my
vime, kam... Tak zlstal mlady
Lotrando na svété sam, zdrcen
jednak smrti pantatovou, a jednak
svym neuvaZenym slibem, Ze
prevezme jeho Femeslo a stane se
loupeznikem.../Byl zdrcen smrti otce
i slibem, Ze bude loupit.

Lotrando: Uctivé dobré jitro pieji!
Doufam, Ze nevyrusuji.

Kupec: To ne, bozinku, to ne... A
¢impak bych vam moh/mohl
poslouzit, vasnosto? /---

Lotrando: Prosim vas, pane, co
nejsnaznéji, abyste se
nepolekal.../nepolekejte se. Abyste
tomu rozumél, ja/--- jsem stra$ny
loupeznik Lotrando...

Kupec: Ale jdéte!

Lotrando: Ano, prosim! Délam to nerad,
ale slibil jsem to svému otci v jeho
posledni hodince... /prred smrti mému
otcovi. Takze musim...

Kupec: Jéminkote! /--- Takze von/---
starej Lotrando je po smrti? To budou
mit chlapi ve vizovicky/vizovické
hospodé¢ radost!

Lotrando: Tak, date mi vSe dobrovolné?
Bylo by to pro oba dva/vas lepsi...

Kupec: Nedam.



Lotrando: Aha... V tom piipadé vas
budu muset zapichnout.../Budu vas
muset zapichnout. Prosim abyste se
p¥ipravil a pomodlil. Sup, Sup,
tady!/Pripravte a pomodiete se.

Kupec: Uz?

Lotrando: Ano.

Kupec: Andélicku, mij straznicku,
opatruj mi mou dusicku...

Vincek: Neparejte se s nim, schvalné
zdrzuje/---! Zapichnout!/Zapichnéte
ho.

Lotrando: Zivého &lovéka? Zapichnout?
Dyt by ho to muselo bolet!

Vincek: Boze, do ¢ehos/ceho jsi tu dusi
dal? Tatik se na vas seshora diva,
mladej pane / diva z nebe. (Nebo spis
zespoda /z pekla?) No, na kazdej
pad, vSechno vidi! /To je jedno, ale
vSechno vidi

Lotrando: No tak, pane/---, uz jste
fadn¢ vymodlen?

Kupec: Kdepak, ja jsem totiz straSné
velkej/velky htisnik! Ale, néco mé
napadlo... Kdybych se moh dat v
kostelci vyzpovidat, tak snad by mi
panbu vodpustil... /Chtél bych se dat
vyzpovidat v kostele. Vite co,
vasnosto/---? Ja ted’ pobéZim honem
do kostelce, vyzpovidam se, a aZ se
vratim, tak mne pak mizZete klidné
zapichnout. / Ja si zabéhnu
vyzpovidat se do kostela a pak se
vratim.

Lotrando: Dobra myslenka!

Kupec: Ze j0?

Lotrando: Ja tady zatim po¢kam u
vaseho vozu.../Pockam tady u vaseho
vozu.

Kupec: Vidim tady vaSeho konika...
IZe mate krasného kone. Kdybyste
mi ho prosim vas puj¢il... no, abych
byl rychlejc nazpatek! /Pujcte mi ho,
abych byl rychleji zpét.

Lotrando: Méate pravdu, bude to tak
rychlejsi.

Kupec: No prave!

Lotrando: Prosim.

Kupec: Konik je to péknej! Bude to
na ném asi foukat! Co kdybyste mi
pijcil... kabatek? Kloboucek
taky?/Pijcite mi sviyj kabatek a
kloboucek? Rikali, Ze se to tady
hemZi vSelijakou chaskou... ...tu
bambitku. A tuhle taky... /Dejte mi
pistole. Obé dvé. Vite, abych dostal
svymu slovu... /---

Vincek: Musime se ztratit. Vememe to
s sebou a pry¢!/Musime utéct.

Lotrando: Tak pockej, Vincku! /
Pockej. Jako jsem slibil svému
tatinkovi, Ze pfevezmu jeho
Femeslo, tak jsem ted’ tomu
kupcikovi slibil, Ze na néj pockam...
tady. / Otci jsem slibil, ze budu loupit.
A kupci jsem slibil, Ze tu na néj
pockam. Slib je slib, no...

Kupec: Starej Lotrando umfel! Ted
nam loupi mladej! Pojd’te, rychle!
Pojd’te! / Tamhle jsou loupeznici,
pojdte.

Vincek: Mladej pane, aspoii/---, aspoii
si dame do nosu... Nedame!
Dostaneme!

==========00:42:35

Vincek: Hus§! Hus! E§té/Jeste nel
ESsté/Jeste si poCkas!

Lotrando: No/---, a to mam dneska
narozeniny!

Vincek: Jé, hodné zdravi vin$uju,
mladej pane... hlavné, hlavné toho
zdravi! Jo, tak! / Preji vam hodné
zdravi. A kolik Ze vam je / Kolik je
vam let?

Lotrando: Uz / Dnes jsem plnolety.

Vincek: Jo, plnolety... Jé, tak to mi
spadly ze srdce dva kameny... / Tak
to jsem rad. VaSe mati, teda pani
Madla, jesté nez ji vas tatinek
prodal do votroctvi, protoZe byl
opravdu na dné, tak vase mati mi
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pii louceni povida: "AzZ bude
Lotrando plnoletej, tak mu to dej...
at’ ma na mé pamatku!" Tak vam
to davam... / Nez vasi maminku
prodal vas otec do otroctvi, dala mi
pro vds tohle. Je to ctyrlistek pro
Stesti. Pry vas za ni jednou dovede.

Lotrando: Tak ona neumfela, mati¢ka
moje draha. Prodal ji do otroctvi,
tati¢ek muj drahy... / Taticek ji
prodal do otroctvi. Jaka byla?
Povidej mi o ni... / Povidej mi o
mamince.

Vincek: Jo, pani Madla... To byla
dobra duse, takova mlad’ounka...
Outlocitna byla, moc se k tatinkovi
nehodila. / Pani Madla, vase
maminka, byla moc hodnd. V jednom
kuse do ného hucela, at’ toho
loupeZnictvi necha a Zivi se -
poctivou praci... / Chtéla, aby vas
tatinek prestal loupit. Tak, a ted’ka
ten druhej kamen: Starymu panovi
jsem slibil, Ze vim budu k ruce nez
dospéjete. Cili tim pro mne tenhle
kseft konéi, mladej pane... / Vasemu
otci jsem slibil, Ze se o vds postaram,
nez dospéjete.

Lotrando: Ale...

Vincek: No, no tak, neméjte mi to za
zly. / Nezlobte se. JenzZe vy jste na to
femeslo takovy nemehlo! V§ema
Skolama uplné zkaZenej. TakZe
bude nejlip, kdyZ se udélam pro
sebe. / Jste zkazeny skolami. Proto
budu krast sam.

Lotrando: Jdi! A nedélej si vy¢itek /
Nevycitej si to, Vincku!

Vincek: Jo... Pod dubem, za dubem, tam
si na t¢ pocihame, pod dubem...

Lotrando: Penize nebo Zivot!

Drnec: Co to? / Coze?

Lotrando: No / ---, penize, nebo zivot...
Jsem straslivy loupeznik Lotrando...
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Drnec: Aha... No, jaiku / ---, penize
nemam. Tak ti mGzu dat jenom ten
holej / jen holy zivot.

Lotrando: Holy Zivot, Fikate/---?

Drnec: No. A/ --- nebo... chleba s
tvarohem.

Lotrando: Chleba s tvarohem nebo
zivot!

Lotrando: Dékuji.

Drnec: Vono, kdyby se to vzalo za
spravnej konec, moZna, Ze by byly i
ty penize... / Kdyby se to vzalo za
spravny konec, tak by si penize dostal.

Lotrando: Promitite, ze hovorim /
mluvim s plnymi usty, ale ktery konec
mate na mysli / myslite?

Drnec: Tenhle! Na! No! /---

[Zpivaji:]

Lepsi nez almuzna, lepsi nez lup
Je pila dvojmuzna, ostry ma zub
Jdi na to s fortelem, nedii se moc
At se s tim poperem, nez bude noc
At se s tim poperem, nez bude noc

Lotrando: Co mi to vyrazilo na Cele? /
Co to mam na cele?

Drnec: No, to bude asi pot. / To bude
pot

Lotrando: Neni to pfiznak choroby /
nemoci?

Drnec: Ale kdeby, pot je zdrava véc! /
Ne, pot je zdravy.

[Zpivaji:]

Rizni, fizni, fizni, at’ to krasné vyzni

Rizni, izni, fzni, at’ to ma ten §vuiik.

Zizni, Zizni, Zizni, klidn& si nas tryzni,

S hostinskym jsme v pfizni, nachysta
nam trunk.

Lotrando: Co se mi to déje / stalo na
ruce?

Drnec: No, jestli vony to nebudou
mozoule. / To budou mozole.



Lotrando: Aha... A/ --- neni to piiznak
choroby / nemoci?

Drnec: Ale kdepak. Mozoule jsou
zdrava véc! Uhni! / Kdepak, mozoly
Jsou zdrave.

[Zpivaji:]

Lepsi nez almuzna, lepsi nez lup
Je pila dvojmuzna, ostry ma zub.
Jdi na to s fortelem, nedii se moc
At se s tim poperem, nez bude noc.
At se s tim poperem, nez bude noc

Lotrando: Neni to ndhodou prace?

Drnec: A co jinyho / jiného by to bylo?

Lotrando: Tak / --- to ja bohuzel
nesmim...

Drnec: Co to povidas za nesmysly?

Lotrando: Nemgjte mi to za zI¢, lesni
muzi, ale slibil jsem svému otci, ze se
budu zivit pouze loupeznictvim.

Drnec: No / --- poté§ Pambuh!

Lotrando: Abych vam fekl pravdu, tak
mé loupezZnictvi viibec netési... /
loupeznictvi mé netési... Dokonce si
myslim, Ze k nému ani nemam
vlohy / Nemdam k nému viohy.

Drnec: No, mné to taky tak pripada. /
To si taky myslim.

Lotrando: Jenze, tatinkova posledni
slova byla: "Nepracuj."

Drnec: Tak, to se nemusis$ bat, protoze
/ Neboj se, tohle zadna prace nebyla.
To bylo jen takovy/--- $olichani.

Lotrando: Opravdu?

Drnec: No... /---

[Hali et al Zpivaji:]

Bez legrace, jde k vam cizi delegace.

My bohati dosti velmi, také chytii jako
Selmy.

My jsme cizi velvyslanci, neseme vam
dary v ranci.

Po cesté nas vSecko / vsechno boli,
nabidnéte chléb se soli

Hali: Ja velky Hali. / Ja jsem velky
Hali. Kdo ty?

Drnec: Ja drvostép. A jmenuju se
Drnec.

Hali: Drnec? Napsat to.

Drnec: Napsat?

Lotrando: Ja to napiSi / napisu za ngj...
"nec" jste Fikal? /---

Drnec: "nec"./---

Hali: To on! /To je on. Pane, ty ted’
udglas, ze pajdes s nami.

Drnec: No a... a japato? / A jak pak to?

Hali: Japato/--- protoze nas sultan
Soliméan...

Z¢li a Béli: Vladce nas, slunce nase
jasné!

Hali: T¢ potiebuje, jako... stl. A ty/---
budes bohaty! Jako se ti nezdalo ani v
posteli 0 tom! Tady ty forSus / Tady
mds zalohu.

Drnec: Ja jsem z toho tumpachovej /
Ja tomu nerozumim. Co tomu 1ikas?

Lotrando: Prace v zahrani¢i byva
mnohem lépe / dobre placena! Ména
je to tvrda.

Drnec: Jarku, pani velvyslanci/---,
musel bych se zeptat Zeny. Moji / Mé
Zeny. Mani!

Hali: KdyZ vy u vas musite ptat Zeny,
zeptame Zeny! / Kdyz se musis zeptat
Zeny, zeptame se.

[Zpivaji:]

Bez legrace, jde k vam cizi delegace

My bohati dosti, velmi, také chytii jako
Selmy.

My jsme cizi velvyslanci, neseme vam
dary v ranci.

Po cesté nas v8ecko / vsechno boli,
nabidnéte chléb se soli.

[Drnec zpiva:]

Chystej naky/--- jidlo, mati!
Jdou k nam cizi diplomati!
Seznamte se, seznamte se,
Seznamte se, seznamte se.
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To je moje dobra Zena,

to jsou nase dobré déti.
Od rana je zaptazena,

neb se musi /musi se ohanéti.
To jsou jeji rodicové,
zdravicko jim jesté slouzi.
To jsou moji rodicové,
zdravicko jim také slouzi.
To je moje sestra Anna,
Cervena se jako kvitek.
Zatim zije neprovdana,
stara se nam o dobytek.
Seznamte se, seznamte se,
Seznamte se, seznamte se,
Seznamte se!

Drncova: Kdo bude mit malo, miize
dostat nasup / tomu pridam jihelnou
kasi. Je to jen jahelna kaSe... takovy
chudy jidlo /---.

Hali: Dr Necova, kdyzZ ty pustit Dr
Nec s nama, konec chudoba! / Kdyz
pustis svého miize s nami, je konec
vasi chudoby. Nas sultan Soliman...

Z¢li a Béli: Vladce nas, slunce nase
jasné!

Hali: No je bohaty / Sultin je bohaty.
Toto/ To je darek pro tebe!

Drncova: BoZinku! /--- To je krasa! Ze
si délate Skodu!

Hali: My délame $kodu, Ze my
poti‘ebujeme tviij Dr Nec s nama. /
Potrebujeme, aby Sel tviij muz s ndami.
KasSe dobra, chci nasup! / Kase je
dobra, chci pridat!

Drncova: A to myslite, Ze by si u vas
tata vydélal i na novou stiechu? /
Mohl by si u vdas tdta vydélat na
novou strechu?

Hali: On bude zbohatlik! T¥i stfecha
bude$ mit nad sebou. / Budes mit tii
stirechy nad sebou.

Drncova: Tii stiecha / strechy?!

Lotrando: Velbloud dvouhrby‘
Latinsky camelus ferus bactria-
us... /--- Slovensky tava... Pojme az
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50 litrti vody, aby mohl prekonat
poust’. /---

Hol¢icka: A na¢ ma ty hrby? / Co md
v hrbech?

Lotrando: V nich ma zasoby tuku. /
Zasoby tuku.

Drnec: Hrome chlapce, ty se nezdas,
ale védomosti mas jak uditelskej. /
Mas vedomosti jako ucitel.

Lotrando: A/--- suseny velbloudi trus se
pouziva jako palivo.

Holc¢icka: Jak se jmenujes?

Hali: Hali!

Holcicka: A jak/--- ty?

Béli: Béli!

Holc¢icka: A ty?

Zeli: Zeli! Ja doma taky mit takové
dité jako ty! / Ja mam doma dité.
Syna.

Holcicka: A jak se jmenuje?

Zeli: Maly Zeli!

Hali: A pro tebe, sestro neprovdana,
prsten! / Pro tebe mam prsten,
neprovdana sestro. Drnec! Tvoje
sestra neprovdana pujde taky! /
Tvoje sestra pujde taky s nami.

Drnec: A japato / jak pak to?

Hali: Japato/--- protoze nas sultan
Soliman...

Zeli a Béli: Vladce nas, slunce nase
jasné!

Hali: Nechte toho furt! Az doma! Tady
nemusite... Protoze nas sultan
Soliman fika: Sestra - s sebou! Ona
tvoje prava ruka... / Ze mas vzit
sestru s sebou.

Drnec: A to teda ne! / To ne. Ani¢ka
zustat tady! Ona prava ruka moji
Zeny! Mani. / Anicka ziistane doma.
Pane Hali, jestli byste chtél védét,
kdo by moh bejt moje prava ruka...
tak je to tady ucenej Lotrando! / se
mnou by mohl jit mlady Lotrando.

Lotrando: Ja?



Hali: My dame hlavy dohromady.
Drnec, ty zlobi§! / ty nds zlobis. Ale
at’ je po tvojemu. / A7 je po tvém.

Lotrando: Dé&kuju, pane Drnec!
Poznam cizi kraje... A porovnam
vSe s védomostmi ziskanymi ¢etbou
knih. / Tésim se na studium cizich
krajii.

Drnec: No/---, hlavné musime mit
nabrouseny / nabrousené sekery!

Lotrando: Jo! To jo... /---

[Zpivaji:]

Putovani, putovani/---, putovani za
praci...

Lotrando: Coze, za praci?

Drnec: Ale neboj!

Pied sluncem nas klobouk chrani, mech
je nasi matraci.

Cizi lidé v cizim kraji, cizi kraj a
obyce;j.

Trochu vody vzdycky daji, oplachnem
si oblicej.

Zemékoule, jak jsi / je hezka, tady
cesta, tady stezka,

Tady pole, tady les, stoupame az do
nebes!

Putovani, putovani/---, putovani za
praci.

Pted sluncem nas klobouk chrani, mech
je nasi matraci

Cizi lidé v cizim kraji, cizi kraj a
obyce;j.

Trochu vody vzdycky daji, oplachnem
si oblicej.

Mate to daleko?

Mame to daleko!

Mame to daleko jesté!

Jak asi daleko?

Nesmirn¢ daleko!

Tam, kde jsou tropické deste!

Putovani, putovani/---, putovani za
praci...

Lotrando: Za praci?
Drnec: Neboj... jedem!

Pted sluncem nas klobouk chrani, mech
je nasi matraci.

Putovani... Putovani...

Putovani... Putovani...

Putovani...

==========01:03:00

Sultan Soliman: Uz jedou?

Hlida¢: Nejedou!

Sultan Soliman: Nelzi!

Hlida¢: Uz jedou! Na mou dusi, jedou!
-

Sultan Soliman: Jedou! Jedou! Tak
vidi$! Kdyz se divas potadné, tak
jedou!

[Lidé¢ kti¢i:] Ryby, ryby, rybicky!
Kulaté melouny! Pfimo z vodicky!
Zahnuté banany! Cerstva zelenina!
Cerstvé ryby! Nekupujte ryby!
Ryby smrdi! / Ryby, kupte cerstvou
zeleninu.

Hali: Nas nejmilostivéjsi pane! Pane
sultane Soliméane! VIad...

Zeli a Béli: Vladce nas, slunce nase
jasné!

Hali: To to trvalo... Pfivadime ti
véhlasného 1ékate z ostrova jménem /
zvaného Evropa... Je to doktor Nec a
pise se piesné / --- podle tabulky! Z
¢ehoZ je patrno, Ze jsme kapli na
toho pravého, a jesté k tomu
tuplovaného doktora! Nebot’ je to
nejenom Dr Nec, ale jesté k tomu
Dr Vostép! / Kapli jsme na toho
pravého. Je to nejen Dr-nec, ale i dr-
vostep.

Sultan Soliman: No, podivejme! /
Podivejme se.

Hali: A toto zde je jeho prava ruka,
asistento Lotrando! / Je s nim i jeho
asistent Lotrando.

Sultan Soliman: A Hali/--- kde je
Lustig?

Hali: Lustig zajat v boji s ¢eskymi
bandity / Byl zajat v boji s ceskymi
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zlocinci. My sami jsme doktory
nasli a tady jsou! / Sami jsme
doktora nasli.

Sultan Soliman: Pojd’'me, pojd’me. /
Pojdte.

Sultan Solimén: Tak se na ni podivejte,
pane doktor /---.

Hali: M43 ji prohlidnout / prohlédnout!

Drnec: Ja? Jarku, ta holka je jak
zelinka, niako se mi nelibi. / Je jako
zelinka. Néjak se mi nelibi.

Lotrando: Mné jo / se libi, pane Drnec.

Drnec: No coZ o to, to/--- mné taky...
Ale je takova... drobatko tento/---
nedomrla!

Sultan Solimén: Co fikaji?

Hali: Odborny 1ékaisky pindy.

Drnec: Hubena jak Sindel, Zadnou
barvu to nema... Nic do ni neni. / Je
hubena, nema zdravou barvu.

Lotrando: Ale ne, Ze by nebyla hezka. /
Ale je hezka.

Drnec: No, hezka vona je./ To ano.
Piijde mi, Ze to douce marodi. / Je
nemocnd.

Sultan Soliman: Potad pindy?

Hali: Doktor si mysli / 7ikd, Ze je
nemocna.

Sultan Soliman: Tak to vime taky. / To
vim taky. Rekni mu /---: Kdo
piedtim neuzdravil / Kdo ji predtim
neuzdravil, dostal rakoskou. Od
ted’ka, kdo neuzdravi, Smyk -
hlavi¢ky doli! / Odted’ kdo ji
neuzdravi, prijde o hlavu. A tim
usettime naklady na zpatecni cestu...

Drnec: Rikal néco zajimavyho?

Hali: Moc / Ani ne. Venku ja / vam
vsechno prelozim.

La Mad: Odkud pak jste, mladence? /
Odkud jste?

Lotrando: Zadni Lhota - severné od
Makotras. / Ze Zadni Lhoty. Je to
severné od Makotras. Vy mluvite po
nasemu, pani? / Vy mluvite cesky?
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La Mad: Pteju vam §tésti! Vite, ja jsem
jenom prosta / Jsem jen chiva a
sultan na mé moc neda. Ale podle mé
chybéji princezné tii obycejné véci.
| Ale myslim si, Ze princezné chybi tii
obycejné veci.

Hali: Pojd’te. Pojd’te! Neni ¢as na
vybavu. / Pojd'te, neni cas.

La Mad: Hlavng, abyste se ve zdravi
vratili domd.

Hali: A kdyby vam lé¢eni, nahodou,
nepovedlo se, vy kratsi o hlavu /
Kdyby se vam léceni nepovedlo,
nechda vas sultan popravit. To délame
tady, na tom $palku / ---.

Lotrando: A/ --- kdo je ten pan?

Hali: To je / --- nas kat. Ahoj, Hassane!

Hassan: Nazdar!

Drnec: Nazdar! Hali, Hali,
propanakrale, my dva ji mame
uzdravit? / Hali, kamardde, my ji
mdme uzdravit?

Hali: No. Proto vy tady. / Ano. Proto
jste tady.

Lotrando: Hali, kamarade, co to
povidas? Na léceni jsou piece
doktofi - do-kto-Fi! No? / My prece
nejsme doktori.

Hali: No? On, doktor! / On je doktor.
On ma pied jeho jménem "Dr"! /
Ma prece pred jménem ,,dr*.

Drnec: Panenko skakava, jakejpak ja
jsem doktor? / Ja nejsem doktor.
Hali, dyt’ ja jsem vobycejnej
drvostép! / Hali, ja jsem drvostép!

Hali: Dr Vostép, nebo Dr Nec - to nam
fuk! / to je nam jedno.

Lotrando: Ale né doktor Vostép, ale
drvostép! / Ale on neni doktor
Vostep, ale drvostép. On -
dievorubec! / On je direvorubec.

Hali: Co to?

Drnec: No, k ¢emu myslis, Ze mame s
sebou tyhle fidlatka? / Proc si
myslis, Ze mame s sebou sekery?

Hali: Ty ne doktor? / Ty nejsi doktor?



Drnec: Ne doktor! / Ne.

Hali: Japato? / Jak pak to? V tom
pripadé vy/--- pojd’te se mnou!

Lotrando: Kam?

Hali: Tam! Tudy, tam! Tohle bude
vaSe bydlisko! Tady vy budete
radsi. / Tady budete bydlet.

Drnec: A japato? / Jak pak to?

Hali: Japato protoze kdyby vy
nékomu vytroubili, Ze vy ne
doktori, na Spalek nejprve hlava
Hali, a potom Béli, i Zeli... VSecky
nase hlavi¢ky by padaly. / Kdybyste
rekli, Ze nejste doktori, tak popravi
mé. A pak by popravili Béliho a
Zeliho.

Drnec: No, tak v takovy Slamastice jsem
jesté nebyl...

Lotrando: Pane Drnec!

Drnec: No?

Lotrando: Neni to nahodou vézeni,
tohleto? / Neni tohle vézeni?

Drnec: Jo, to bude $atlava / tohle bude

==========01:11:50

Zubejda: La Mad?

La Mad: Copak, dévenko /---?

Zubejda: A tatinek to myslel vaziné, Ze
ti dva prijdou o Zivot, kdyZ mé
neuzdravi? / Opravdu prijdou ti dva
doktori o Zivot?

La Mad: Nejspi§ myslel, princezno. /
Asi ano princezno.

Zubejda: Je mi jich lito.

La Mad: No, to mné¢ taky, dévce. Ale
pochybuju, ze t& vyléci. Ti/---
nevypadaji ani/--- jako doktofi.

Zubejda: Ale, ten mladej, vypada jako

princ.
La Mad: Jo...? Ale jako nakej/--- hodné
chudej / chudy princ...

Zubejda: Rikalas, 7e tam /--- u vés, ma
kazdy muz rad jenom/ jen jednu
zenu.

La Mad: Jenom jednu! / To je pravda.

Zubejda: A/ --- oni jsou z tvé zemé&?

La Mad: Ano, oni / --- jsou od nas, od
Makotfas.

Zubejda: A / --- nemohli bychom jim
néjak zachranit zivot?

La Mad: Kdyz t& neuzdravi, tak jim
neni pomoci...

Sultan Soliman: Doktofi tady nejsou?

La Mad: Nejsou.

Sultan Soliman: A kde jsou? Jaktoze /
Proc neléci?

La Mad: Krajani! Krajani / ---, nékoho
vam vedu!

Lotrando: Kde se tu berete, pane
Lustigu?

Lustig: Inu, svét je maly, a o ndhody tu
neni nouze!

Lotrando: Pane Lustigu / ---, to je pan
Drnec.

Lustig: Tési me. Ale / ---, dostali jste se
do prekérni situace! J4 mam sice na
sultana jisty vliv, ale jak jde o
Zubejdu, nezna bratra! / Mdam na
sultana vliv, ale ne, pokud jde o
Zubejdu.

Sultan Soliman: Kde mas doktory,
Hali? Pro¢ neléci?

Hali: Doktofi? /--- KdyZ oni dokto¥i,
sultane Solimane, vladce nas... /
Kdyz oni jsou doktori, sultane
Solimane, viadce nads ...

Sultan Soliman: Ale zkrat’ to! /---

Hali: kdyzZ oni jsou zalezli / nekde
zalezli. A michaji vSelijaky masté...
A 1é¢ivy napoje, taky. / A tam
michaji masti a lécivé napoje. A prej
jim vadi slunce! Nase zlaté...! / 4 pry
jim pritom vadi slunce. No tak,
potiebujou bejt v chladku. /
Potrebuji byt v chladku.

Lustig: A kdy Ze ma byt poprava? /
Kdy ma byt poprava?

Drnec: Uz zejtra / zitra.

Lustig: Uz? /--- To to uteklo...
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Lotrando: "Princezné chybi tfi obycejné
véci," fikala ta/--- chiva... T¥i véci! /-

Drnec: Myslel jsem, Ze jim ukaZeme,
jak za to umime vzit. / Ze tu budeme
kacet stromy. Maj to tady zarostly,
hanba povidat! V takevym baraku
se drzi vlhkota! Houba, plisei a
Skvori! / V domé se drzi vihko, pliser
a Skvori.

Lotrando: A kam nechodi / nemiize
slunce, tam chodi /musi 1ékafr...
Pockat... Ted’ mé néco napadlo! Co
kdyby se...

Lustig: Myslite celkové?

Drnec: Co tikal?

Lustig: Co kdyby se...

Drnec: Ale vzal bych to pofadné /
celkove, zadny pizlovani!

Lustig: Hali, je doutnikovej. / 4 Hali
ma rad doutniky.

posledni piani. Kratka vychazka / ---
, a pak hajdy ke $palku. A Drnec,
proc¢ vy tahate s sebou ty vase
fidlatka? / Drnec, pro¢ mdte s sebou
sekery?

Drnec: No pro¢? /--- Aby ndm je nékdo
neukrad / neukradl!

Hali: Drnec, ja nespal celou noc! / Ja
jsem nespal celou noc. Vy prijit o
hlavy! Ale kdyZ ne vy, tak my! /
Kdybyste nebyli popraveni vy, tak
necha sultan popravit nas. Ja radsi
nechat vSecky hlavi¢ky na krkach. /
Ja bych radsi nechal viechny hlavy
péekné na krku.

Drnec: No / --- to ja taky!

Lustig: Hej / ---, pane Hali, velky pane
Hali! Na slovicko! Néco bych pro vas
mél... Z Kutné Hory... Klasa! /---

Hali: Mohu pfi¢uchnout?

[Zpivaji:]
Lepsi nez almuzna, lepsi nez lup
Je pila dvojmuzna, ostry ma zub.
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Jdi na to s fortelem, nedii se moc.
At se s tim poperem, nez bude noc.
At se s tim poperem, nez bude noc

Hali: Co oni to tam délaji? / Co to
delaji?

Lustig: Zpivaji narodni pisné. To u nas
nékdy /--- véziové na prochazkach
pted popravou délaji.

Rizni, fizni, fizni, at’ to krasné vyzni
Rizni, fizni, fizni, at’ to ma ten Svunk.

Hali: A co Ze pritom / Pro¢ délaji
takovy ramus?

Lustig: Asi tancujou / Tancuji dupéka.

Hali: Aha... A dupaka / Dupdk je
vale¢ny tanec?

Lustig: Néco na ten zptisob.

Zizni, Zizni, Zizni, klidn& si nas tryzni.

S hostinskym jsme v pfizni, nachysta
nam trunk.

Lepsi nez almuzna, lepsi nez lup

Je pila dvojmuzna, ostry ma zub.

Jdi na to s fortelem, nedfi se moc,

At se s tim poperem, nez bude noc.

At se s tim poperem, nez bude noc.

Vypravée: Ted’ si mozna fikate: To uz
neni Zadné Solichani, ted’ uz
Lotrando setsakramentsky
pracuje... / Ted' si Fikdte, Ze Lotrando
pracuje. Inu, asi pochopil, Ze jsou v
Zivoté chvile, kdy to bez prace
opravdu nejde. / Asi pochopil, Ze to
V Zivoté bez prdce nejde. A Ze (to jen
tak mezi nami) ne v§echny rady
rodi¢i byvaji vidy moudré. / A jen
mezi nami: Ne vSechny rady rodicii
Jjsou vzdy moudré.

Zubejda: Chivo? La Mad! Pojd’ se
podivat! Tak pojd’! /---

La Mad: Udélali nam tady péknou
paseku...

Zubejda: Co to tu/--- voni?



La Mad: Co by? /--- Dievo a smula.

Zubejda: Ne ne / ---, jesté néco...

Drnec: Jestli to nebude ten mi;j chleba s
tvarohem! Ten tvaroh totiz ¢im je
stars$i, tim vic voni! /---

Zubejda: Dej mi kousnout!

La Mad: Princezna loudi o jidlo / prosi
Jjidlo. Tak to tady / To tu jesté
nebylo!

Lotrando: Tak si pojd’ pro néj! Kousnes
si a stejné to / tvaroh vyplivnes!

Zubejda: I ne!

Zubejda: ESté... / Jeste

Hali: Teda Drnec, todle, todle ty / si
vypijes! Co, co jste to tady tancovali
za dupaka?! / Tancili jste dupdka?
Vsecky stromy na madéru! Co az to
uvidi nas sultan Soliman?! / Co
tomu rekne sultan Soliman?

Z¢li a Béli: Vladce nas, slunce nase
jasné!

Sultédn Soliméan: Doktofi... Zlaticka
moje... Ona papa! Ona nepapa...

Drnec: A japato? / Jak pak to?

Sultan Soliméan: Ona se nacpava! Co vy
/ jste to, chlapi, nasli za recept?

Drnec: Jednoducha véc! Kam nemtize
slunce, ---/ tam musi doktor... Ja to
védél, ale tady mladyho to trklo
driv.

La Mad: Tti jednoduché véci to dévce
poti‘ebuje / potiebovala: Svétlo /
Slunce, vzduch a jesté...

Sultan Soliman: Volejte "slava"! A tii
dny se radujte! Volejte "slava", a tfi
dny se radujte...

Hlida¢: Volejte "slava"! A pét dni se
radujte!

Sultan Soliman: TRI DNY se radujte!

Hlidag: ...a tii dny se radujte...

Vsichni: Slava!

==========01:24:45

Lustig: Libi se ti?

Lotrando: Ona / --- je takova... jak
bych to fek / ekl? Takova...

Lustig: Appetitlich?

Lotrando: Ano!

Lustig: Zatancuj si s ni!
Lotrando: Myslite, ze bych smél?
Lustig: Co by ne / Pro¢ ne?

Lotrando: Pani muzikanti, --- / hrejte
polku!

Zubejda: Kdyz / Vis, ja jsem spi$ na
bfisni...

Lotrando: Na bti$ni?

La Mad: Zubejdo, divej se!

Sultan Soliméan: Hali, zeptej se, proc¢ se
doktor neveseli. KdyZ je bohaty a
zivy? | Je prrece bohaty a zivy?

Hali: Drnec, pro¢ ty nevesely, kdyzZ ty
ne hlavi¢ka dola? / Proc nejsi rad,
kdyz jsi zivy?

Drnec: No, inu, vono je to tézky! Jesté
véera nas chtél pFipravit vo krk. /
To je tézke, jeste véera nas chteél dat
sultan popravit. S takovejma da ten
kamaradSoft fusku! / S takovyma se
skamaradim se jen pomalu.

Sultan Soliman: Co fikal?

Hali: Odborny lékatsky pindy...

Lotrando: Polka, ta / --- neni viibec
tézka! Podivej! Tu bych t€ naucil v
nékolika lekcich / ---.

Zubejda: To je hezky zvyk, co tam u
vas mate / Mdte hezky zvyk.

Lotrando: Jaky zvyk?

Zubejda: No myslim / --- jeden muz a
jedna Zena. No Zena / ---

Lotrando: To je u nas normalni. Tak
napiiklad pan Drnec ma pani
Drncovou / Pan Drnec ma doma
Zenu. A dost! A/ --- pan Lustig, nez
ovdovél, mél pani Lustigovou. A
dost!

Zubejda: A ty?

Lotrando: Ja? Ja nemam nikoho.

Zubejda: A dost?

Lotrando: A dost.
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Zubejda: Vi§, co je zvlastni? Ty
neznas$ nasi fe¢, ja neznam vasi, a
prece si rozumime. / Ty neznds mou
Fec a presto si rozumime. Cim to je? /
Nevim, ¢im to je.

Lotrando: Nevim. Podivej, tam, tam / -
-- to je souhvézdi Orion! Tambhle,
Cassiopeia!

Zubejda: Hvézdy umi§ jmenovat.
Sekerou se ohanét. / Znas hvézdy,
umis poctivé pracovat...

Lotrando: Prej / Pry se budes vdavat...

Zubejda: Budu sedma Zena...

Lotrando: Sedma zena? A / -- koho?

Zubejda: Nakyho / Néjakyho sultana...

Hali: Prevezete doktory pies poust,
vsadite na lod’ a hajdy zpatky / a
vrdtite se!

Drnec: Jo, ale kde vézi ten kluk? / Kde
je Lotrando?

Lustig: Pane Drnec! / -- Pane Drnec...
Je zle! Lotrando stiné / je nemocny!

Drnec: Hrom aby do toho...

Lustig: Aby to tak byla malarie...

Drnec: Moh by to taky bejt jenom
uzeh / Treba je to jen uizeh.

Lustig: JeziSmarija...

La Mad: Copak t¢€ boli? Zacina to tady?
A kond¢i to tady?

Lotrando: Tady taky!

La Mad: Jestlipak jsem si to
nemyslela / --! Je zamilovany az po
usl1.

Drnec: Proboha svatyho, do koho by
se tady moh zamilovat? / Do koho?

La Mad: No do koho? /-- Do koho asi?
Nic si z toho, chlapée/--, nedélej,
Zubejda to taky chytla / je na tom
stejné. Celou noc blouznila... a do
ted’ka / Od rdna jsem ji musela ugit
polku!

Lotrando: A naucite mé bfisni?

La Mad: Jakoze se La Mad jmenuju...

Lustig: Ted’ mysli na trdlovani / tanec,
Lotrando...
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La Mad: Pro¢ jste mi nefekli, ze se
jmenuje Lotrando. Synacku! Tak té
muj ctytlistek prece jenom privedl ke
mné / jen za mnou privedl. Vincek ti
ho dal? / Mas ho od Vincka.

Lotrando: Mati¢ke! / Maminko!

La Mad: Inu/ --, svét je maly, a o
nahody tu neni nouze...

Lotrando: Ale/ --, jak to ze se
jmenujete La Mad, maticko /
maminko?

La Mad: Tak si opakuj to méno! / Tak
si to opakuj.

Lotrando: La Mad? La Mad, La Mad,
La Mad, La Mad, La Mad... Madla!
Pane Drnec, nejsem sirotek! Jenom /
Jen polosirotek!

Zubejda: Lotrando! Uz umim polku! A
tatinek proti tomu nic nema!

Lotrando: Proti ¢emu? Proti polce?

Zubejda: Ale ne. Ze / --- abysme se
méli radi. Nejdiiv zufil, ze jsme kazdy
z jiné zemg, jiného nabozenstvi.
Jiného jazyka, no a Ze to neni
rozumny / ---. Ale ubrecela jsem ho!

La Mad: Tii obyc¢ejné véci potiebovala
k uzdraveni... Svétlo, vzduch... a
lasku! A ted je ma vSechny!

[Zpivaji:]

Lotrando a Zubejda: Nam se stalo néco
piekrasného, nam se stalo néco
divného. Nasla divka kluka nestast-
ného, zamilovala se do n¢ho.

La Mad, Lustig, Drnec: Jim se stalo
néco prekrasného, jim se stalo néco
divného. Nasla divka kluka nestast-
ného, zamilovala se do n¢ho.

Lotrando: Ja jsem ten nest’astnik.

Zubejda: Ja jsem ta sle¢na.

Lotrando a Zubejda: Je z toho najednou
laska neskutecna.

Lotrando: Ja jsem ten nestastnik.

Zubejda: Ja jsem ta sle¢na.

Lotrando a Zubejda: Je z toho najednou
laska neskutecna.



Lotrando: Na svété mé pranic / nic
netésilo, ted’ mi prijde, Ze je bezvadny

Zubejda: Mné se taky zda, Ze je tu milo,
pribrala jsem kilo za dva dny.

Lidé: Ptali se ji, pro€ si vyvolila prave
toho muZe za muze. Rekla, Ze to
zpusobila sila, ktera vSechny sily
pfemuze. Jim se stalo néco
prekrasného, jim se stalo néco
divného. Nasla divka kluka
nest’astného, zamilovala se do ného.

Lotrando: Ja jsem ten nestastnik!

Zubejda: Ja jsem ta sle¢na.

Lotrando a Zubejda: Je z toho najednou
laska neskutecna.

Lotrando: Ja jsem ten nestastnik!

Zubejda: Ja jsem ta sle¢na.

Lotrando a Zubejda: Je z toho najednou
laska neskute¢na.

Lotrando: Ja jsem ten nest’astnik!

Zubejda: Ja jsem ta sle¢na.

Lotrando a Zubejda: Je z toho najednou
laska neskute¢na

Vypravée: Vy byste asi nakonec radi
védéli, jestli spolu méli taky déti. /
Asi byste radi vedeéli, jestli spolu méli
deti. Méli! A predstavte si: Ani
jedno z nich se nestalo loupeznikem
| A predstavte si, ze ani jedno z nich
se nestalo loupeznikem.

Kax ™Mbl BHIMM, HEPEBOJ 3BYKOBOTO Psifia B THTPBI CONPOCOXKAACTCS HE TOJIBKO
COKpAIIICHUEM TEKCTa, IPUYEM B PsJIE CIIy4aeB COKPAILICHUEM CYIIECTBEHHBIM (YTO B
cirydae ero 0ompmioro o0bemMa OKHAaeMO), HO U CHHOHHUMHYECKHIMHU 3aMEHaMH, He-
PEIKO CONPOBOXJIAEMBIMU 3aMEHAMH CTHJIMCTHYECKMMH. YTO ke KacaeTcsl rpamMma-
THYECKUX H JIEKCHYECKHX 3/IEMEHTOB COOCTBEHHO-YEIICKOI0 OOMXOIHO PAa3rOBOPHOTO
KOWHE W UAJIEKTH3MOB, TO UX C dKpaHa 3pHUTEIb CIBIIINT, KaK BUIHO U3 IpUiarae-
MBIX MaTepHajoM, HAMHOTO Yallle, YeM MOJKET IIPOYUTaTh B TUTPAX.
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